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De nachtmerrie


Heel vroeg in de morgen schrok Alexander Cold wakker door een nachtmerrie. Hij droomde dat een enorme zwarte vogel onder luid gerinkel van brekend glas dwars door het raam vloog, het huis binnendrong en zijn moeder meevoerde. In zijn droom moest hij machteloos toezien hoe de enorme gier Lisa Cold met zijn gele klauwen bij haar kleren greep, door hetzelfde kapotte raam weer naar buiten vloog en verdween in een met dichte wolken bedekte hemel. Hij werd wakker van het geluid van de storm, van de wind die de bomen geselde, van de regen op het dak, van de bliksem en de donderslagen. Hij deed het licht aan met het gevoel zich op een op drift geslagen boot te bevinden en sloeg zijn arm om het lijf van de grote hond die naast hem lag te slapen. Hij stelde zich voor hoe op een paar blokken van zijn huis vandaan de Grote Oceaan tekeerging en met woedende golven tegen de boulevard sloeg. Hij lag te luisteren naar de storm en dacht na over de zwarte vogel en zijn moeder, wachtend tot het heftige bonken in zijn borst tot bedaren kwam. De beelden van zijn boze droom spookten nog door zijn hoofd.
Alex keek op zijn horloge; halfzeven, tijd om op te staan. Buiten begon het nog maar net licht te worden. Hij besloot dat dit een vreselijke dag zou worden, zo’n dag dat je maar beter in bed kon blijven liggen omdat alles misging. Er waren veel van dat soort dagen sinds zijn moeder ziek was. Soms was de lucht in huis zwaar, alsof je je op de bodem van de zee voortbewoog. Er zat dan niets anders op dan te ontsnappen, met Poncho over het strand te gaan rennen tot hij buiten adem was. Maar het regende en regende, al een week lang, een ware zondvloed, en bovendien was Poncho door een hert gebeten en verdomde hij het zich te bewegen. Alex wist zeker dat hij de domste hond in de geschiedenis had, de enige labrador van eenenveertig kilo die ooit door een hert was gebeten. De vierjarige Poncho was al aangevallen door wasbeertjes, door de kat van de buren, en nu dus door een hert, zonder de keren mee te rekenen dat stinkdieren hem te grazen hadden genomen en de hond met tomatensap gewassen moest worden om de stank van hem af te krijgen. Alex kwam zijn bed uit zonder Poncho te storen en trok bibberend zijn kleren aan. De verwarming sloeg al om zes uur aan, maar omdat zijn kamer de laatste op de gang was, bleef het er nog lang koud.
Tijdens het ontbijt was Alex slechtgehumeurd; hij wist geen enkele waardering op te brengen voor zijn vaders poging om pannenkoekjes te bakken. John Cold was niet bepaald een goede kok, het enige wat hij kon was pannenkoeken bakken en die vielen meestal uit als een soort rubberen Mexicaanse tortilla’s. Om hem niet voor het hoofd te stoten namen de kinderen zo nu en dan een hap, maar zodra hij even niet oplette spuugden ze die uit in de vuilnisbak. Ze hadden tevergeefs geprobeerd Poncho af te richten om ze op te eten; de hond was wel dom, maar zo dom nou ook weer niet.
‘Wanneer is mamma weer beter?’ vroeg Nicole, terwijl ze een poging deed om het rubberachtige pannenkoekje aan haar vork te prikken.
‘Hou je kop, idioot!’ antwoordde Alex, die het zat was om zijn jongste zusje een paar keer per week dezelfde vraag te horen stellen.
‘Mamma gaat dood,’ zei Andrea.
‘Je liegt het! Ze gaat niet dood!’ krijste Nicole.
‘Stelletje baby’s, jullie weten niet wat je zegt!’ riep Alex.
‘Jongens, rustig toch. Mamma wordt heus wel beter,’ kwam John Cold zonder veel overtuiging tussenbeide.
Alex voelde woede in zich opkomen tegen zijn vader, zijn zusjes, Poncho, het leven in het algemeen en zelfs tegen zijn moeder omdat ze ziek was geworden. Hij beende met grote stappen de keuken uit, van plan om dan maar zonder ontbijt de deur uit te gaan, maar struikelde in de gang over de hond en viel.
‘Rot op, achterlijk beest!’ schreeuwde hij. Poncho gaf hem vrolijk een hartelijke lik over zijn gezicht waardoor zijn brillenglazen onder het kwijl kwamen te zitten.
Ja, dit werd echt een rampzalige dag. Even later ontdekte zijn vader dat de bestelbus een lekke band had en Alex moest helpen die te verwisselen. Maar ze hadden al met al kostbare minuten verloren en de drie kinderen kwamen te laat op school. In de haast van het vertrek was Alex zijn wiskundehuiswerk vergeten mee te nemen, waardoor zijn relatie met de leraar nog een extra knauw kreeg. Hij vond het maar een zielig mannetje, dat als doel leek te hebben zijn bestaan te verpesten. Tot overmaat van ramp had Alex ook zijn fluit nog eens laten liggen, terwijl hij die middag repetitie met het schoolorkest had. Hij was solist en kon niet gemist worden.
Vanwege zijn fluit moest Alex in de middagpauze terug naar huis. De storm was gaan liggen maar de zee was nog zo woest dat hij onmogelijk de korte route over het strand kon nemen, de golven sloegen over de boulevard en zetten de straat onder water. Hij nam de langere weg, rennend, want hij had maar veertig minuten.
De afgelopen maanden, sinds zijn moeder ziek was, kwam een hulp schoonmaken, maar die dag had ze vanwege de storm afgebeld. Eigenlijk maakte het niet uit, zo vies was het in huis. Zelfs aan de buitenkant was het verval zichtbaar, alsof het huis bedroefd was. De sfeer van verwaarlozing begon al in de tuin en strekte zich uit tot in de verste hoekjes van de kamers.
Alex merkte dat hun gezin uit elkaar begon te vallen. Zijn zusje Andrea, die altijd al een beetje anders was geweest dan andere meisjes, liep tegenwoordig alleen nog maar verkleed rond en verloor zich urenlang in haar fantasiewereld, waar in de spiegels heksen op de loer lagen en buitenaardse wezens in de soep zwommen. Eigenlijk vond hij dat ze daar al te oud voor was, met haar twaalf jaar zou ze meer geïnteresseerd moeten zijn in jongens of in gaatjes in haar oren. Op haar beurt was Nicole, de jongste van de drie, een dierentuin bij elkaar aan het sparen, alsof ze compensatie zocht voor de aandacht die haar moeder haar niet kon geven. Ze had een stuk of wat wasbeertjes en stinkdieren in de kost die in de buurt van het huis leefden, ze had zich ontfermd over zes jonge, moederloze katjes die ze in de garage had verstopt, ze had een monsterlijke vogel met een gebroken vleugel het leven gered en hield een slang van een meter lang in een kist. Als haar moeder de slang vond, zou ze ter plekke doodblijven van schrik, hoewel het niet erg waarschijnlijk was dat dit zou gebeuren want als ze niet in het ziekenhuis was, lag Lisa Cold de hele dag in bed.
Afgezien van de pannenkoekjes van zijn vader en de sandwiches tonijn met mayonaise die Andrea’s specialiteit waren, was er al maandenlang door niemand van het gezin iets gekookt. In de koelkast stond alleen sinaasappelsap, melk en ijs, en ‘s avonds lieten ze pizza’s of Chinees bezorgen. In het begin was het bijna feestelijk omdat iedereen op zijn eigen moment at waar hij trek in had, vooral veel zoetigheid, maar nu al verlangden ze allemaal weer terug naar het gezonde eten van vroeger. Alex was er die laatste maanden achtergekomen hoe enorm aanwezig zijn moeder altijd was geweest en hoe zwaar haar afwezigheid nu woog. Hij miste haar spontane lach en haar zorgzaamheid net zozeer als haar strengheid. Ze was strenger dan zijn vader en veel slimmer; het was onmogelijk haar voor te liegen omdat ze een derde oog had waarmee ze het onzichtbare kon zien. Je hoorde haar niet langer haar Italiaanse liedjes neuriën, er waren geen bloemen meer, geen muziek, of die speciale geur van verf en versgebakken koekjes. Voorheen wist zijn moeder het klaar te spelen om een paar uur per dag in haar atelier te werken, het huis onberispelijk schoon te houden en de kinderen met koekjes op te wachten; als ze tegenwoordig uit bed kwam - wat nog maar zelden gebeurde - dwaalde ze mager en bleek, met donker omrande, weggezonken ogen wat ontredderd door de kamers, alsof ze haar omgeving niet herkende. Haar doeken, ware explosies van kleuren, stonden nu vergeten op hun standaard, en de olieverf verdroogde in de tubes. Het leek wel of Lisa Cold was gekrompen, ze was nauwelijks meer dan een zwijgende verschijning.
Alex had niemand meer aan wie hij kon vragen zijn rug te krabben of die hem kon opbeuren als hij in de put zat. Zijn vader was geen man voor dat soort verwennerij. Ze gingen er samen op uit om bergen te beklimmen, maar praatten weinig met elkaar. Bovendien was ook John Cold veranderd, net als iedereen in huis. Hij was niet langer de rustige man van vroeger maar reageerde vaak geïrriteerd, niet alleen tegenover de kinderen maar ook ten opzichte van zijn vrouw. Soms verweet hij Lisa luidkeels dat ze niet genoeg at of haar medicijnen niet slikte, maar na zo’n uitval had hij onmiddellijk weer spijt en vroeg haar dan verdrietig om vergeving. Alex voelde zich na zo’n scène altijd ellendig; hij kon er niet tegen om zijn moeder zo zwak te zien, en zijn vader met ogen vol tranen.
Toen hij die middagpauze thuiskwam, verbaasde het hem de bestelbus voor het huis te zien staan, want zijn vader was op dat tijdstip gewoonlijk in de kliniek aan het werk. Alex ging naar binnen via de keukendeur, die nooit op slot was, met het idee wat te eten, zijn fluit te pakken en dan snel weer terug naar school te gaan. Hij keek om zich heen en zag alleen de versteende resten van de pizza van de avond daarvoor. Berustend in zijn honger liep hij naar de ijskast om een glas melk in te schenken. Op dat moment hoorde hij het huilen. Eerst dacht hij dat het de katjes van Nicole in de garage waren, maar al snel realiseerde hij zich dat het geluid uit de slaapkamer van zijn ouders kwam. Zonder te willen spioneren, haast vanzelf, liep hij verder en duwde de deur, die op een kier stond, zachtjes verder open. Wat hij zag verlamde hem.
Midden in de kamer zat zijn moeder blootsvoets in haar nachthemd op een krukje, met haar gezicht tussen haar handen. Ze huilde. Zijn vader stond achter haar en hanteerde een oud scheermes dat nog van Alex’ opa was geweest. Lange lokken zwart haar lagen op de vloer en over de tengere schouders van zijn moeder, terwijl haar kale schedel in het bleke licht dat gefilterd door het raam kwam, glansde als marmer.
Een paar seconden stond de jongen verstijfd van verbijstering, zonder de scène te bevatten, zonder te beseffen wat het haar op de grond te betekenen had, het geschoren hoofd, of dat glanzende mes in de hand van zijn vader op een paar millimeter afstand van de gebogen nek van zijn moeder. Toen het hem gelukt was weer tot zichzelf te komen, steeg een afschuwelijke schreeuw vanuit zijn tenen in hem op en werd hij volledig overspoeld door een golf van waanzin. Hij stortte zich op zijn vader en gooide hem met een smak tegen de grond. Het mes beschreef een boog door de lucht, scheerde rakelings langs zijn voorhoofd en bleef met de punt rechtop in de vloer steken. Zijn moeder riep zijn naam en rukte aan zijn kleren om hen uit elkaar te krijgen, terwijl hij blindelings om zich heen sloeg, zonder te zien waar zijn klappen terechtkwamen.
‘Het is goed jongen, rustig nu maar, er is niets aan de hand,’ smeekte Lisa Cold. Ze hield hem vast met haar schaarse krachten, terwijl zijn vader zijn hoofd met zijn armen beschermde.
Toen zijn moeders stem eindelijk tot hem doordrong, zakte zijn woede ogenblikkelijk, om plaats te maken voor ontreddering en afschuw om wat hij had gedaan. Hij stond op en trok zich wankelend terug. Vervolgens rende hij weg en sloot zich op in zijn kamer. Hij sleepte zijn bureau als barricade voor de deur en stopte zijn vingers in zijn oren om zijn roepende ouders niet te horen. Met zijn ogen dicht bleef hij een hele tijd tegen de muur geleund staan, in een poging de maalstroom van gevoelens die hem tot in zijn diepste wezen schokten, onder controle te krijgen. Direct daarna begon hij alles in zijn kamer systematisch te vernietigen. Hij rukte de affiches van de muren en scheurde ze stuk voor stuk kapot, hij greep zijn honkbalknuppel en viel aan op de schilderijen en videobanden, vernielde zijn verzameling antieke auto’s, zijn vliegtuigmodellen uit de Eerste Wereldoorlog, scheurde de bladzijden uit zijn boeken, haalde met zijn Zwitserse zakmes zijn matras en zijn kussens open, knipte zijn kleren en het beddengoed aan flarden en stampte de lamp aan scherven. Hij voerde de vernielingen methodisch en zonder haast uit, zwijgend, als iemand die een belangrijke taak te vervullen heeft, en stopte er pas mee toen hij uitgeput raakte en er niets meer over was om stuk te maken. De vloer lag bezaaid met veertjes en matrasvulling, met glas, papier, lappen en stukgeslagen speelgoed. Volslagen afgemat van alle emotie en inspanning ging hij midden in de puinhoop liggen, rolde zich met zijn hoofd tegen zijn knieën op als een slak, en huilde zichzelf in slaap.
Alexander Cold werd uren later wakker van de stemmen van zijn zusjes en het duurde even voor hij zich herinnerde wat er was gebeurd. Hij wilde het licht aandoen, maar de lamp was kapotgeslagen. Hij liep op de tast naar de deur, struikelde en vloekte luid toen hij met zijn hand in een glasscherf terechtkwam. Het stond hem niet meer bij dat hij zijn bureau had verschoven en hij had al zijn kracht nodig om de deur open te krijgen. Het ganglicht viel op het slagveld waarin zijn kamer was veranderd en op de verbaasde gezichten van zijn zusjes in de deuropening.
‘Ben je je kamer opnieuw aan het inrichten, Alex?’ vroeg Andrea spottend, terwijl Nicole een hand voor haar mond hield om haar lachen in te houden.
Alex smeet de deur voor hun neus dicht en ging op de grond zitten nadenken, terwijl hij de snee in zijn hand met zijn vingers dichtgedrukt hield. Het leek hem wel verleidelijk om leeg te bloeden en te sterven, dat zou hem tenminste de confrontatie met zijn ouders besparen na alles wat hij had gedaan, maar die gedachte liet hij meteen weer varen. Hij moest de wond uitwassen voordat het ging ontsteken, besloot hij. Overigens begon het al goed pijn te doen, het moest een diepe snee zijn, hij kon wel tetanus oplopen… Aarzelend liep hij zijn kamer uit, op de tast omdat hij nauwelijks iets kon zien; zijn bril was hij bij de rampzalige gebeurtenis kwijtgeraakt en zijn ogen waren opgezwollen van het huilen. Hij liep de keuken binnen, waar het hele gezin bijeen was, zelfs zijn moeder, die er met een katoenen zakdoek om haar hoofd uitzag als iemand uit een vluchtelingenkamp.
‘Het spijt me…’ stamelde Alex, zijn blik op de grond gericht.
Lisa slaakte een onderdrukte kreet toen ze het bebloede T- shirt van haar zoon zag, maar op een seintje van haar man pakte ze de twee meisjes bij de arm en nam hen zonder verder een woord te zeggen mee de keuken uit. John Cold liep naar Alex om diens gewonde hand te verzorgen.
‘Ik weet niet wat er met me aan de hand was, pappa…’ mompelde de jongen, zonder dat hij durfde op te kijken.
‘Ach jongen, ik ben zelf ook bang.’
‘Gaat mamma dood?’ vroeg Alex met een dun stemmetje.
‘Ik weet het niet, Alexander. Hou je hand onder de koude kraan,’ beval zijn vader.
John Cold spoelde het bloed weg, inspecteerde de snee en besloot de wond te verdoven om de glassplinters eruit te kunnen peuteren en een paar hechtingen aan te brengen. Dit keer onderging Alex, die normaal niet tegen bloed kon, de behandeling zonder een spier te vertrekken, dankbaar voor het feit dat er een dokter in de familie was. Zijn vader smeerde desinfecterende zalf op de wond en verbond de hand.
‘Zou mamma’s haar anders toch zijn uitgevallen?’ vroeg de jongen.
‘Ja, door de chemotherapie. Je kunt het maar beter in één keer afknippen dan dat je ziet hoe ze het met handenvol tegelijk verliest. Dat is niet het ergste, jongen, het groeit wel weer aan. Ga zitten, we moeten praten.’
‘Het spijt me zo, pappa… Ik neem een baantje om alles terug te betalen wat ik kapot heb gemaakt.’
‘Dat komt wel goed, ik denk dat je het nodig had om je af te reageren. Daar hebben we het niet meer over, ik heb je belangrijker dingen te vertellen. Ik moet met Lisa naar een ziekenhuis in Texas, waar ze een gecompliceerde, langdurige behandeling zal ondergaan. Het is de enige plaats waar ze dat kunnen.’
‘En wordt ze dan beter?’ vroeg de jongen gretig.
‘Ik hoop het, Alexander. Ik ga met haar mee, natuurlijk. We zullen het huis hier een tijdje moeten sluiten.’
‘Maar wat gebeurt er dan met de meisjes, en met mij?’
‘Andrea en Nicole gaan naar oma Carla. Jij gaat naar mijn moeder,’ legde zijn vader uit.
‘Naar Kate? Maar daar wil ik helemaal niet naartoe, pappa! Waarom kan ik niet met de meisjes mee? Oma Carla kan tenminste koken…’
‘Drie kinderen is een te grote belasting voor haar.’ ‘Ik ben vijftien, pappa, oud genoeg om me tenminste te vragen wat ik zelf wil,’ wierp Alex woedend tegen. ‘Het is niet eerlijk om me als een postpakketje naar Kate te sturen. Het is altijd hetzelfde, jij beslist en ik heb het maar te nemen. Ik ben geen kind meer!’
‘Soms gedraag je je wel zo,’ antwoordde John Cold, naar de snee in Alex’ hand wijzend.
‘Dat was per ongeluk, dat kan iedereen overkomen. Ik zal me heus wel gedragen bij Carla, ik beloof het je.’
‘Ik weet dat je het goed bedoelt, jongen, maar je kunt heel driftig zijn.’
‘Ik heb toch gezegd dat ik betaal wat ik kapotgemaakt heb,’ schreeuwde Alexander. Hij sloeg met zijn vuist op tafel.
‘Zie je nou hoe driftig je bent? Maar goed, Alexander, dit heeft niets te maken met de vernieling van je kamer. Het was al veel eerder geregeld met mijn moeder en met de moeder van Lisa. Jullie drie moeten naar de oma’s, er zit niets anders op. Jij gaat al met een dag of wat naar New York,’ zei zijn vader.
‘Alleen?’
‘Alleen. Ik ben bang dat je vanaf nu veel dingen alleen zult moeten opknappen. Je hebt je paspoort nodig, want volgens mij neemt mijn moeder je mee op reis.’
‘Waarheen?’
‘Naar het Amazonegebied…’
‘Het Amazonegebied!’ riep Alex geschrokken uit. ‘Daar heb ik een keer een documentaire over gezien, het stikt daar van de muggen, krokodillen en bandieten. En je hebt er allerlei ziektes, lepra zelfs!’
‘Ik ga ervan uit dat mijn moeder weet wat ze doet, ze zou je nooit meenemen naar een plek waar je leven gevaar loopt, Alexander.’
‘Maar pappa, Kate is in staat me een rivier in te duwen die vergeven is van de piranha’s. Met zo’n oma heb ik geen vijanden meer nodig,’ stamelde Alex.
‘Het spijt me jongen, maar er zit niets anders op.’
‘En school dan? Het is proefwerktijd. En ik kan het orkest toch ook niet van de ene op de andere dag in de steek laten…’
‘Je moet een beetje flexibel zijn, Alexander, ons gezin maakt een crisis door. Weet je trouwens wat de Chinese karakters zijn voor het woord crisis? Gevaar en mogelijkheid. Misschien biedt het gevaar van Lisa’s ziekte jou wel een uitzonderlijke mogelijkheid. Ga je spullen pakken.’
‘Wat moet ik inpakken? Ik heb niet veel meer,’ mompelde Alex, nog steeds kwaad op zijn vader.
‘Dan zul je het met weinig moeten doen. En ga je moeder nu gauw een kus geven, ze is erg van streek door alle gebeurtenissen. Voor Lisa is het veel zwaarder dan voor wie van ons ook, Alexander. We moeten flink zijn, neem een voorbeeld aan haar,’ zei John Cold verdrietig.
Tot een paar maanden geleden was Alex gelukkig geweest. Hij had nooit zo de neiging gehad zich buiten de veilige grenzen van zijn bestaan te wagen, hij geloofde dat hij, als hij maar geen rare dingen deed, er wel zou komen. Hij had een overzichtelijk beeld van de toekomst: hij was van plan om, net als zijn grootvader Joseph Cold, een beroemd musicus te worden, om met Cecilia Burns te trouwen als zij dat tenminste wilde, twee kinderen te krijgen en in de buurt van de bergen te gaan wonen. Hij was tevreden met zijn leven. Hij was niet briljant, maar presteerde goed op school en met sporten, hij had genoeg vrienden en werkte zich niet in ernstige problemen. Hij beschouwde zichzelf als een tamelijk normaal persoon, tenminste in vergelijking met sommige monsterlijke afwijkingen van de natuur, zoals die jongens die een school in Colorado waren binnengevallen met machinegeweren en hun schoolgenoten hadden vermoord. Zo ver hoefde je niet eens te gaan, zelfs op zijn eigen school liepen weerzinwekkende types rond. Nee, zo was hij niet. Het enige waar hij echt naar verlangde was het leven van een paar maanden terug, toen zijn moeder nog gezond was. Hij had geen zin om met Kate Cold naar het Amazonegebied te gaan. Hij was altijd een beetje bang voor haar.
Twee dagen later nam Alex afscheid van de plek waar de vijftien jaren van zijn leven zich hadden afgespeeld. Het beeld van zijn moeder in de deuropening van het huis, die hem met een pet op haar kaalgeschoren hoofd glimlachend gedag zwaaide terwijl de tranen haar over de wangen liepen, nam hij met zich mee. Ze zag er klein en kwetsbaar uit, mooi, ondanks alles. Terwijl de jongen het vliegtuig inliep, dacht hij aan haar en aan de beangstigende mogelijkheid haar te verliezen. ‘Nee! Zo mag ik niet denken, ik moet positief blijven, mijn moeder wordt beter, mijn moeder wordt beter,’ mompelde hij keer op keer tijdens de lange reis.
 



 
De excentrieke oma
Alexander Cold stond op het vliegveld van New York midden in een menigte mensen die zich duwend en botsend langs hem haastten, slepend met koffers en tassen. Het leken wel robots, de helft van hen met een mobieltje tegen een oor geplakt en als idioten in de lucht pratend. Hij was alleen, met zijn rugzak om en een verkreukeld bankbiljet in zijn hand. Hij had er nog drie dubbelgevouwen in zijn laarzen verstopt. Zijn vader had hem gewaarschuwd voorzichtig te zijn, omdat in die enorme stad de dingen niet hetzelfde waren als in het plaatsje aan de Californische kust waar zij woonden, waar nooit iets gebeurde. De drie kinderen van het gezin Cold waren opgegroeid in een omgeving waar kinderen op straat konden spelen, iedereen elkaar kende, en je net zo makkelijk bij de buren naar binnen stapte als in je eigen huis.
De jongen had een vlucht van zes uur achter de rug, van de ene naar de andere kant van het continent. Hij zat naast een zwetende dikzak wiens vet over de stoel heen bulkte, waardoor Alex’ ruimte tot de helft werd gereduceerd. De man boog zich om de haverklap moeizaam voorover, stak dan zijn hand in een tas met etenswaren en begon op iets lekkers te kauwen, waardoor het Alex niet lukte in slaap te komen of rustig naar de film te kijken. Hij werd er doodmoe van en telde de uren af die deze bezoeking nog zou duren, tot ze eindelijk landden en hij zijn benen kon strekken. Toen hij opgelucht het vliegtuig uitkwam, keek hij zoekend om zich heen. Hij had gehoopt dat zijn oma bij de uitgang zou staan, maar ze was er niet.
Toen Kate Cold een uur later nog niet was komen opdagen, begon Alex echt ongerust te worden. Hij had haar naam twee keer laten omroepen zonder dat er een reactie was gekomen en nu moest hij zijn papiergeld inwisselen voor munten, om te kunnen opbellen. Hij wenste zichzelf geluk met zijn goede geheugen, zonder te aarzelen kon hij zich het nummer herinneren, net zoals hij ook haar adres nog wist zonder dat hij er ooit was geweest, alleen door de brieven die ze hem af en toe stuurde. Hij hoopte uit alle macht dat iemand zou opnemen, maar zijn oma’s telefoon rinkelde tevergeefs. ‘Wat doe ik nu?’ mompelde hij verslagen. Hij overwoog een long distance call naar zijn vader om hem om raad te vragen, maar dat kon hem wel al zijn muntstukken kosten en hij wilde zich ook niet als een klein kind gedragen. En trouwens, wat kon zijn vader doen op die afstand? Nee, besloot hij, hij moest niet in paniek raken alleen omdat zijn oma een beetje te laat was; misschien zat ze vast in het verkeer, of zwierf ze op zoek naar hem over de luchthaven, en waren ze elkaar voorbijgelopen zonder elkaar te zien.
Nog een halfuur later was hij zo woedend op Kate Cold dat hij haar zeker de huid vol had gescholden als ze op dat moment voor hem had gestaan. Hij herinnerde zich de vreselijke grappen die ze in de loop der jaren met hem had uitgehaald, zoals die doos met gevulde chocolaatjes die ze hem een keer voor zijn verjaardag had gestuurd, waar ze een soort sambal in had gestopt. Geen enkele normale oma zou zich de moeite hebben getroost om de bonbons stuk voor stuk met een injectienaald leeg te zuigen, ze weer te vullen met de tabasco, de chocolaatjes in zilverpapier te verpakken en ze in de doos terug te stoppen, alleen maar om een grap met haar kleinkinderen uit te halen.
Hij herinnerde zich ook de griezelverhalen waarmee zij hun de doodsschrik op het lijf joeg als ze op bezoek kwam en hoe ze dan per se wilde dat het licht uit was. Tegenwoordig deden die verhalen hem niet meer zoveel, maar als klein kind was hij er vreselijk bang voor geweest. Zijn zusjes hadden nog steeds nachtmerries over de uit hun graftombe ontsnapte vampiers en zombies die hun vreselijke grootmoeder in de duisternis opriep. En toch viel niet te ontkennen dat ze verslaafd waren aan die gruwelijke verhalen. Net zoals ze er geen genoeg van kregen haar te horen vertellen over de gevaren, echte of verzonnen, die ze op haar wereldreizen had getrotseerd. Hun lievelingsverhaal ging over een acht meter lange python in Maleisië, die haar fototoestel had opgeslokt. ‘Jammer dat hij jou niet heeft opgegeten, oma,’ luidde Alex’ commentaar toen hij het verhaal voor de eerste keer hoorde, maar zij was er niet door beledigd. Diezelfde vrouw had hem op zijn vierde in nog geen vijf minuten leren zwemmen door hem een zwembad in te duwen. Het was hem uit pure wanhoop gelukt om naar de kant te komen, maar hij had net zo goed kunnen verdrinken. Lisa Cold werd er terecht altijd erg zenuwachtig van als haar schoonmoeder op bezoek kwam, want ze moest de veiligheid van haar kinderen dan dubbel zo goed bewaken.
Na anderhalf uur wachten op het vliegveld wist Alex niet meer wat hij moest doen. Hij stelde zich voor hoe heerlijk Ka- te Cold het zou vinden om te zien hoe zenuwachtig hij was en hij besloot haar die voldoening niet te gunnen: hij moest handelen als een man. Hij trok zijn jack aan, hees zijn rugzak om zijn schouders en liep naar buiten. Het verschil tussen de warmte, het geroezemoes en het helle licht in het gebouw, en de kou, de stilte en de duisternis van de nacht daarbuiten maakte dat hij zich bijna weer omdraaide. Hij had nooit geweten dat de winter in New York zo akelig was. Het rook naar benzine, er lag vieze sneeuw op de stoep en een stekende, ijzige wind sloeg tegen zijn gezicht. Hij realiseerde zich dat hij in de emotie van het afscheid zijn muts en zijn wanten was vergeten, die hij in Californië nooit nodig had en met de rest van zijn skispullen in een hutkoffer in de garage bewaarde. Hij voelde de wond aan zijn linkerhand kloppen. Tot dat moment had hij er geen last van gehad, maar hij bedacht dat hij er, zodra hij bij zijn oma was, een nieuw verband om moest doen. Hij had geen idee hoe ver het was naar haar appartement of wat een taxirit ernaartoe zou kosten. Hij had een plattegrond nodig, maar wist niet waar hij die kon krijgen. Met ijskoude oren en zijn handen in zijn zakken liep hij naar de bushalte.
‘Hé, ben jij in je eentje?’
Er kwam een meisje op hem af. Ze had een linnen tas om haar schouder, een hoed over haar ogen getrokken, blauw gelakte nagels en een zilveren neusring. Alex stond haar verwonderd aan te kijken, want ondanks haar gescheurde broek, haar soldatenboots en haar wat gore, hongerige uiterlijk, was ze bijna net zo mooi als Cecilia Burns, zijn geheime liefde. Als enige bescherming tegen de kou droeg ze een kort jasje van oranje namaakbont, dat nauwelijks tot haar middel kwam. Ze had geen wanten aan. Alex mompelde een vaag antwoord. Zijn vader had hem gewaarschuwd niet met vreemden te praten, maar dat meisje kon toch onmogelijk gevaarlijk zijn; ze was maar een jaar of wat ouder dan hij en haast net zo slank en klein als zijn moeder. Naast haar voelde Alex zich zelfs robuust.
‘Waar ga je heen?’ drong het onbekende meisje aan, en ze stak een sigaret op.
‘Naar mijn oma, ze woont in de 14th Street, 2nd Avenue. Weet jij hoe ik daar moet komen?’ informeerde Alex.
‘Natuurlijk, ik moet ook die kant op. We kunnen de bus nemen. Ik heet Morgana,’ stelde het meisje zichzelf voor.
‘Die naam hoor ik voor het eerst,’ zei Alex.
‘Ik heb hem zelf verzonnen. Die stomme moeder van me heeft me net zo’n truttige naam gegeven als die van haarzelf. En jij, hoe heet jij?’ vroeg ze, terwijl ze de rook door haar neus blies.
‘Alexander Cold. Ik word altijd Alex genoemd,’ antwoordde hij, een beetje geschokt door de manier waarop het meisje over haar ouders praatte.
Ze stonden een minuut of tien op straat te wachten, stampend in de sneeuw om hun voeten warm te houden. Morgana gebruikte die tijd om een korte samenvatting van haar leven te geven; ze ging al jaren niet meer naar school - dat was iets voor sukkels - en ze was van huis weggelopen omdat ze haar stiefvader - een weerzinwekkend zwijn - niet uit kon staan.
‘Ik wil bij een rockband, dat is mijn droom,’ voegde ze eraan toe. ‘Het enige wat ik nodig heb is een elektrische gitaar. Wat is dat voor kistje dat aan je rugzak hangt?’
‘Een fluit.’
‘Elektrisch?’
‘Nee, op batterijtjes,’ spotte Alex.
Net toen hun oren als ijsblokjes begonnen aan te voelen, kwam de bus en stapten ze in. De jongen betaalde een kaartje en ontving zijn wisselgeld, terwijl Morgana eerst in de ene en daarna in de andere zak van haar oranje jasje zocht.
‘Mijn portemonnee! Volgens mij is hij gestolen…’ stamelde ze.
‘Het spijt me kind. Je moet eruit,’ beval de chauffeur.
‘Het is mijn schuld toch niet dat ik bestolen ben!’ Ze schreeuwde het haast uit, tot ontsteltenis van Alex, die het vreselijk vond om op te vallen.
‘Ik kan er ook niets aan doen. Ga maar naar de politie,’ antwoordde de chauffeur droog.
Het meisje maakte haar linnen tas open en kieperde de inhoud in het gangpad van de bus: kleren, opmaakspulletjes, een zakje chips, verschillende doosjes en pakjes in allerlei maten en een paar schoenen met hoge hakken, die vast van iemand anders waren want het was haast niet voor te stellen dat zij erop liep. Tergend langzaam doorzocht ze ieder kledingstuk, van binnen en buiten, ze maakte ieder doosje, ieder pakje open en wapperde in het zicht van iedereen met ondergoed. Alex voelde zich steeds verwarder en keek de andere kant op. Hij hoopte maar dat de mensen niet dachten dat hij en dat meisje bij elkaar hoorden.
‘Kom op joh, ik kan niet de hele avond blijven wachten. Je moet eruit,’ herhaalde de chauffeur, dit keer met een dreigende toon in zijn stem. Morgana negeerde hem. Ze had inmiddels haar oranje jasje uitgetrokken en inspecteerde de voering, terwijl de andere passagiers zich over het oponthoud begonnen te beklagen.
‘Leen me wat!’ eiste ze uiteindelijk van Alex.
De jongen voelde zijn ijsoren smelten en hij wist haast zeker dat ze nu rood begonnen te worden, zoals altijd op spannende momenten. Het was vreselijk, die oren verraadden hem steevast, vooral bij Cecilia Burns in de buurt, op wie hij al sinds de kleuterschool verliefd was zonder de minste hoop op beantwoording van zijn liefde. Alex had besloten dat er geen enkele reden was waarom Cecilia op hem zou vallen, aangezien ze de beste sporters van de school voor het uitkiezen had. Hij blonk nergens echt in uit, de enige dingen waar hij goed in was, waren bergbeklimmen en fluitspelen, maar geen enkel zichzelf respecterend meisje interesseerde zich voor berghellingen of fluiten. Hij was ertoe veroordeeld haar de rest van zijn leven in stilte te beminnen, tenzij er een wonder plaatsvond.
‘Leen me wat voor een kaartje,’ herhaalde Morgana.
In normale omstandigheden zou Alex daar geen moeite mee hebben, maar op dat moment was hij niet in de positie om vrijgevig te zijn. Aan de andere kant, besloot hij, was het voor een man geen manier om een vrouw in haar situatie te laten stikken. Hij had net genoeg om haar bij te springen zonder dat hij de dubbelgevouwen bankbiljetten in zijn laars hoefde aan te breken. Hij betaalde een tweede kaartje. Morgana wierp hem met haar vingertoppen een plagerig kusje toe, stak haar tong uit naar de chauffeur, die haar verontwaardigd aankeek, graaide vlug haar spullen bij elkaar en volgde Alex naar de achterste rij van de bus, waar ze naast elkaar gingen zitten.
‘Je hebt me gered. Zo gauw ik kan, betaal ik je terug,’ verzekerde ze hem.
Alex gaf geen antwoord. Hij huldigde het principe dat, ook al zie je degene aan wie je geld hebt uitgeleend nooit meer terug, het geld toch goed besteed is. Morgana wekte een mengeling van fascinatie en weerstand in hem op, ze leek in niets op welk meisje uit zijn stad dan ook, zelfs niet op de brutaal- sten. Om haar niet als een idioot aan te gapen hield hij het grootste gedeelte van de reis zijn mond, met zijn blik strak op het donkere glas van het raam gericht, waarin Morgana en zijn eigen smalle gezicht met het ronde brilletje en hetzelfde donkere haar als dat van zijn moeder weerspiegeld werden. Wanneer zou hij zich kunnen gaan scheren? Hij was nog niet zo ver als sommige van zijn vrienden. Hij had nog geen baardgroei en was een van de kleinsten van zijn klas. Zelfs Cecilia Burns stak boven hem uit. Zijn enige voordeel was dat hij, in tegenstelling tot andere pubers op zijn school, een gave huid had omdat zijn vader hem een injectie met cortison gaf zodra er een pukkeltje verscheen. Zijn moeder verzekerde hem altijd dat hij zich niet druk moest maken, de een begint nu eenmaal eerder te groeien dan de ander, en de mannen van de familie Cold waren allemaal lang, maar hij wist dat er vreemde dingen kunnen gebeuren met genen en dat hij net zo goed naar de familie van zijn moeder kon aarden; en Lisa Cold was klein, zelfs voor een vrouw. Van achteren gezien was ze net een meisje van veertien, zeker sinds ze door haar ziekte zo broodmager was geworden. Toen hij aan haar dacht voelde hij zijn borst samentrekken en kreeg hij gebrek aan adem, alsof een reusachtige vuist zich om zijn keel had gesloten.
Onder haar oranje bontjasje droeg Morgana een korte zwartkanten bloes die haar buik bloot liet, en een leren ketting met metalen punten, als van een vechthond. ‘Ik snak naar een peuk,’ zei ze. Alex wees naar het bord dat roken in de bus verbood. Ze keek om zich heen. Geen mens die op hen lette. De stoelen om hen heen waren leeg, en de rest van de passagiers zat te lezen of te dommelen. Toen ze zeker wist dat niemand naar hen keek, deed ze haar hand in haar bloes en haalde een smoezelig zakje te voorschijn dat ze op haar borst droeg. Ze stootte Alex even aan met haar elleboog en hield het zakje voor zijn neus.
‘Wiet,’ fluisterde ze.
Alexander Cold schudde van nee. Hij vond zichzelf niet puriteins, absoluut niet, en zoals bijna al zijn vrienden van de middelbare school had hij een paar keer marihuana en alcohol geprobeerd, maar afgezien van het feit dat het verboden middelen waren, zag hij het aantrekkelijke er absoluut niet van in. Hij hield er niet van de controle te verliezen. De bergsport had hem leren genieten van het gevoel de beheersing te hebben over lichaam en geest. Van de tochten met zijn vader kwam hij uitgeput, geblutst en hongerig, maar volmaakt gelukkig thuis, vol energie, en trots omdat hij zijn angsten en de obstakels van de berg opnieuw had overwonnen en dan voelde hij zich geëlektrificeerd, krachtig, bijna onoverwinnelijk. Bij die gelegenheden gaf zijn vader hem een vriendschappelijke klap op zijn schouder, als een soort beloning voor zijn prestaties, maar hij zei er nooit iets over, om te voorkomen dat Alex naast zijn schoenen ging lopen. John Cold was niet scheutig met complimentjes, er moest heel wat gebeuren voordat je van hem een woord van lof kreeg; maar zijn zoon verwachtte dat ook niet van hem, hij had genoeg aan die stoere mep.
Naar het voorbeeld van zijn vader had Alex geleerd om zijn taken zo goed mogelijk te vervullen zonder daar al te veel ophef over te maken, maar diep in zijn hart was hij trots op drie goede eigenschappen die hij zichzelf vond bezitten: de moed om bergen te beklimmen, het talent om fluit te spelen en het vermogen om helder na te denken. Het was lastiger zijn tekortkomingen toe te geven, hoewel hij wist dat hij er minstens twee had waar hij wat aan moest doen, zijn moeder had hem daar meer dan eens op gewezen: hij was heel sceptisch, waardoor hij aan alles twijfelde, en hij was driftig en kon op de meest ongelegen momenten ontploffen. Dat laatste was nieuw, want tot een maand of wat geleden was hij altijd heel gelijkmatig en goedgehumeurd geweest. Zijn moeder had hem verzekerd dat het bij zijn leeftijd hoorde en dat het wel weer over zou gaan, maar hij was daar niet zo zeker van als zij.
Hoe dan ook, Morgana’s aanbod trok hem niet. De keren dat hij met drugs had geëxperimenteerd, had hij niet - zoals sommige van zijn vrienden vertelden - het gevoel gekregen dat hij naar de hemel vloog, maar juist dat zijn hoofd zich vulde met rook en zijn benen wollig werden. Voor hem was er niets stimulerender dan op honderd meter hoogte aan een touw in de lucht bungelen en precies te weten wat de volgende stap was die hij moest zetten. Nee, drugs was niets voor hem. Sigaretten ook niet, omdat hij gezonde longen nodig had om te klimmen en fluit te spelen. Hij kon een klein lachje niet onderdrukken toen hij aan de methode dacht die zijn oma Kate had gebruikt om hem voor eens en altijd van het roken af te krijgen. Hij was toen elf jaar en ondanks zijn vaders geijkte preek over longkanker en andere gevolgen van nicotinegebruik, rookte hij stiekem met zijn vriendjes buiten, achter het gymnastieklokaal. Kate Cold kwam de kerst bij hen vieren en aangezien ze de neus van een bloedhond bezat, rook ze het onmiddellijk, ondanks de kauwgom en het mondwater waarmee hij het had proberen te verdoezelen.
‘Zo jong al aan het roken, Alexander?’ vroeg ze hem heel opgewekt. Hij probeerde het nog te ontkennen, maar zij gunde hem de tijd niet. ‘Kom op, we gaan een stukje rijden,’ zei ze.
De jongen stapte in de auto, deed zijn veiligheidsgordel zorgvuldig om en sprak zichzelf moed in want zijn oma was een ramp achter het stuur. Ze beweerde eenvoudigweg dat in New York geen mens een auto had en reed alsof ze werd achtervolgd. Heftig optrekkend en remmend ging ze met hem naar de supermarkt waar ze vier dikke, zware sigaren aanschafte, nam hem vervolgens mee naar een rustige straat, parkeerde ver weg van nieuwsgierige blikken en stak vervolgens voor hen allebei een sigaar op. Ze rookten en rookten, met de ramen en deuren gesloten, totdat ze vanwege de rook niet meer door de ruiten naar buiten konden kijken. Alex voelde zijn hoofd tollen en zijn maag op en neer gaan. Algauw hield hij het niet meer uit, deed het portier open en liet zich als een zoutzak op straat vallen, zo ziek als een hond. Zijn oma zat glimlachend te wachten tot hij zijn maag had geleegd, zonder aan te bieden zijn hoofd te ondersteunen en hem te troosten, zoals zijn moeder gedaan zou hebben, en stak daarna een nieuwe sigaar op die ze hem aanreikte.
‘Kom op, Alexander, laat zien dat je een vent bent en rook er nog een,’ daagde ze hem uit. Ze amuseerde zich kostelijk.
De jongen moest daarna twee dagen groen als een hagedis het bed houden en hij was ervan overtuigd dat hij dood zou gaan van de misselijkheid en de hoofdpijn. Zijn vader dacht dat het een virus was maar zijn moeders verdenking viel onmiddellijk op haar schoonmoeder, alleen durfde ze haar niet rechtstreeks te beschuldigen; wie zou nou haar eigen kleinkind vergiftigen! Een paar van zijn vrienden bleven enthousiast doorroken, maar Alexander werd er sinds die keer misselijk van.
‘Dit is superwiet,’ drong Morgana aan, terwijl ze op de inhoud van haar zakje wees. ‘Ik heb dit hier ook nog, als je dat lekkerder vindt,’ voegde ze eraan toe en ze liet hem twee witte pilletjes zien die ze in de palm van haar hand hield.
Alex richtte zijn blik weer op de ruit van de bus, zonder iets terug te zeggen. Hij wist uit ervaring dat je maar beter je mond kon houden of van onderwerp veranderen. Alles wat hij zei zou stom klinken en het meisje het idee geven dat hij nog maar een kind was of dat hij er streng religieuze opvattingen op na hield. Morgana haalde haar schouders op en stopte haar schatten terug, in afwachting van een betere gelegenheid. Ze arriveerden bij het busstation, hartje centrum van de stad, en moesten uitstappen.
Op dat tijdstip was er nog volop verkeer en een hoop volk op straat. De kantoren en winkels waren weliswaar gesloten, maar de cafés, de theaters, cafetaria’s en restaurants waren open. Alex liep tussen de mensen door zonder hun gezichten te kunnen onderscheiden. Hij zag alleen in donkere jassen gehulde, gebogen gestalten, die zich haastig voortbewogen. Op de grond lagen gedaanten naast roosters op de hoeken, waar kolommen damp uit opstegen. Hij begreep dat het zwervers waren die naast de verwarmingsuitlaten van de gebouwen sliepen, de enig beschikbare warmtebron tijdens de winternachten.
Het harde neonlicht en de lampen van de auto’s maakten dat de natte, smerige straten er onwezenlijk uitzagen. Op de hoeken lagen stapels zwarte zakken, sommige gescheurd en met het vuilnis eromheen. Een bedelaarster in een voddige jas scharrelde met een stok in de zakken, terwijl ze in een onbegrijpelijke taal steeds dezelfde litanie reciteerde. Alex moest opzijspringen om een rat met een aangevreten, bloederige staart te ontwijken, die midden op de stoep zat en niet eens bewoog toen ze langsliepen. Het getoeter van het verkeer, het geloei van de politiesirenes en af en toe het janken van een ambulance sneden door de lucht. Een lange, slungelige jongeman liep te schreeuwen dat de wereld zou vergaan en drukte Alex in het voorbijgaan een verkreukeld papiertje in de hand waarop een blonde, halfnaakte vrouw met dikke lippen massages aanbood. Iemand op rollerskates met een koptelefoon op botste tegen hem aan, waardoor Alex tegen de muur werd gesmakt. ‘Kijk uit waar je loopt, idioot!’ schreeuwde zijn belager.
Alexander voelde dat de wond aan zijn hand opnieuw begon te kloppen. Hij had het gevoel dat hij in een sciencefictionachtige nachtmerrie terecht was gekomen, in een angstwekkende metropool van beton, ijzer, glas, vervuiling en eenzaamheid. Hij werd overvallen door een golf van heimwee naar de plek aan zee waar zijn leven zich tot dan toe had afgespeeld. Dat rustige, saaie stadje waaruit hij zo vaak had willen ontsnappen, het leek hem nu een fantastische plek. Morgana onderbrak zijn sombere gedachten.
‘Ik sterf van de honger. Zullen we wat gaan eten?’ stelde ze voor.
‘Het is al laat, ik moet naar mijn oma,’ verontschuldigde hij zich.
‘Rustig man, ik breng je heus wel naar je oma. We zijn er bijna, maar het zou lekker zijn als we wat in onze buik hadden,’ drong ze aan.
Zonder hem verder de kans te geven om tegen te sputteren trok ze hem aan een arm mee een rumoerige kroeg in waar het rook naar bier, oude koffie en vettigheid. Achter een grote formica bar stond Aziatisch personeel vette gerechten te serveren. Morgana ging op een kruk aan de bar zitten en begon het menu te bestuderen, dat met een krijtje op een schoolbord aan de muur was geschreven. Alex begreep dat hij het eten zou moeten betalen en liep naar de toiletten om de bankbiljetten die hij in zijn laarzen verstopt had, te voorschijn te halen.
De muren van de toiletruimte waren bedekt met scheldwoorden en obscene tekeningen en op de grond lagen verfrommelde papiertjes en water, dat van de roestige pijpen naar beneden druppelde. Hij ging een wc binnen, deed de deur met een schuifje op slot, zette zijn rugzak op de grond en moest, ondanks zijn walging, op de toiletpot gaan zitten om zijn laarzen uit te kunnen trekken, een hele opgave in die beperkte ruimte en met een hand in het verband. Hij dacht aan de bacillen en de ontelbare ziektes die je in een openbare wc kon oplopen, zoals zijn vader altijd zei.
Zuchtend telde hij zijn geld. Hij moest zuinig zijn op zijn geslonken kapitaal. Hij zou zelf niets nemen en hij hoopte maar dat Morgana tevreden zou zijn met een goedkoop gerecht, ze zag er niet uit als iemand die veel at. Zolang hij zich nog niet veilig in Kate Colds appartement bevond, waren die drie bankbiljetten, ieder biljet tweemaal dubbelgevouwen, alles wat hij op deze wereld bezat, en betekenden zij het verschil tussen redding en buiten op straat sterven van honger en kou, als de zwervers die hij daarnet had gezien. Als hij het huis van zijn oma niet vond, kon hij altijd nog terug naar het vliegveld en daar de nacht in een hoekje doorbrengen om dan de volgende dag naar huis terug te vliegen. Hij had immers zijn retourticket nog.
Hij trok zijn laarzen weer aan, stopte het geld in een vakje van zijn rugzak en ging het wc-hokje uit. Er was verder niemand in de toiletruimte. Toen hij bij de wasbak kwam zette hij zijn rugzak op de grond, fatsoeneerde het verband om zijn linkerhand, waste zijn rechterhand uitgebreid met zeep, gooide voldoende water tegen zijn gezicht om zijn vermoeidheid te verdrijven en droogde zich vervolgens af met papier. Toen hij zich bukte om zijn rugzak weer op te pakken, merkte hij tot zijn ontzetting dat die was verdwenen.
Met bonkend hart racete hij de wc uit. De diefstal was in minder dan een minuut gepleegd, de dader kon niet ver weg zijn en als hij snel was, zou hij hem te pakken kunnen krijgen voordat hij verdween in de menigte op straat. In het café was alles hetzelfde, dezelfde zwetende bediening achter de bar, dezelfde ongeïnteresseerde klanten, hetzelfde vettige eten, hetzelfde geluid van de borden en de keiharde rockmuziek. Niemand die op zijn opwinding lette, niemand die opkeek toen hij schreeuwde dat ze hem hadden beroofd. Het enige verschil was dat Morgana niet meer op de plek aan de bar zat waar hij haar had achtergelaten. Ze was spoorloos verdwenen.
Toen realiseerde Alex zich wie hem stilletjes was gevolgd, wie aan de andere kant van de deur van de toiletruimte haar kans had zitten afwachten en wie zijn rugzak in een mum van tijd had meegenomen. Hij sloeg zich tegen het voorhoofd. Hoe had hij zo stom kunnen zijn! Morgana had hem als een klein kind om de tuin geleid en hem, op de kleren die hij aan had na, overal van beroofd. Hij was zijn geld kwijt, zijn retourticket, zelfs zijn geliefde fluit. Het enige wat hij nog had was zijn paspoort, dat hij toevallig in de zak van zijn jack had zitten. Het kostte hem de grootste moeite om niet als een klein kind in huilen uit te barsten.
 



 
De verschrikkelijke man van het oerwoud
 
 
 Als je niet op je mondje gevallen bent, kom je overal, was een van de stelregels van Kate Cold. Voor haar werk maakte ze reizen naar verre landen, waar ze die uitspraak vast en zeker vaak in praktijk had gebracht. Alex was nogal verlegen en had er moeite mee onbekenden aan te spreken, maar er zat niets anders op. Nog maar nauwelijks van de schrik bekomen, hervond hij zijn spraak, liep op een man af die op een hamburger zat te kauwen en vroeg hem de weg naar de 14th Street, 2nd Avenue. De man haalde zijn schouders op en gaf geen antwoord. De jongen voelde zich geschoffeerd en begon te blozen. Na enige aarzeling sprak hij uiteindelijk iemand achter de bar aan, die met het mes dat hij in zijn hand had een vage richting aanwees en hem over het geroezemoes in de kroeg heen wat aanwijzingen toeschreeuwde, met zo’n onbegrijpelijk accent dat Alex er geen woord van verstond. Hij besloot dat het een kwestie van logisch denken was; hij moest erachter zien te komen in welke richting de 2nd Avenue liep en dan de straten tellen, zo simpel als wat… Maar hij vond het al een stuk minder simpel toen hij ontdekte dat hij zich in de tweeënveertigste straat van de 8th Avenue bevond en uitrekende hoe ver hij in de ijzige kou zou moeten lopen. Hij was nu dankbaar voor zijn alpinistentraining; als hij in staat was om zes uur lang als een vlieg over de rotsen te klauteren, dan moest hij toch zeker in staat zijn om een paar blokken over vlak terrein te wandelen. Hij ritste zijn jack dicht, trok zijn hoofd tussen zijn schouders, stak zijn handen in zijn zakken en begon te lopen.
Het was al na middernacht en het begon te sneeuwen toen de jongen de straat bereikte waar zijn oma woonde. Hij vond het maar een vervallen wijk, smerig en lelijk, er stonden nergens bomen, en hij had al een hele tijd geen mens meer gezien. Hij bedacht dat je wel heel wanhopig moest zijn om op dit tijdstip door de gevaarlijke straten van New York te lopen, en dat hij alleen maar was ontkomen aan een beroving omdat overvallers er ook geen zin in hadden om er in die kou op uit te gaan. Het gebouw was een grauwe flat te midden van een groot aantal identieke torens, omgeven door veiligheidshekken. Hij belde aan en meteen daarop vroeg de schorre, rauwe stem van Kate Cold wie het in zijn hoofd haalde haar op dat tijdstip van de nacht te storen. Alex had het vermoeden dat ze op hem had zitten wachten, hoewel ze dat natuurlijk nooit zou toegeven. Hij was koud tot op het bot en had nog nooit van zijn leven zo’n behoefte gehad om zich in iemands armen te storten, maar toen op de elfde etage de liftdeur eindelijk openging en hij tegenover zijn oma stond, was hij vastbesloten geen krimp te geven.
‘Ha, oma,’ groette hij haar zo duidelijk mogelijk, ondanks dat hij vreselijk moest tandenklapperen.
‘Ik heb je gezegd me geen oma te noemen!’ wees ze hem terecht.
‘Ha, Kate.’
‘Je bent knap laat, Alexander.’
‘Maar we hadden toch afgesproken dat je me van het vliegveld kwam halen?’ antwoordde hij, tegen zijn tranen vechtend.
‘We hadden helemaal niets afgesproken. Als je niet eens in staat bent om van het vliegveld naar mijn huis te komen, dan is er geen sprake van dat je met me mee naar het oerwoud kunt,’ zei Kate Cold. ‘Doe je jas en je laarzen uit, ik maak een beker chocolademelk en zal een warm bad vol laten lopen, maar realiseer je wel dat ik dat alleen doe om te voorkomen dat je een longontsteking krijgt. Je moet in een goede conditie zijn voor de reis. En je hoeft er niet op te rekenen dat ik je in de toekomst in de watten ga leggen, begrepen?’
‘Dat verwacht ik ook helemaal niet,’ antwoordde Alex.
‘Wat is er met je hand gebeurd?’ vroeg ze, toen ze het doorweekte verband zag.
‘Dat is een heel verhaal.’
De kleine flat van Kate Cold was donker, overvol en chaotisch. Twee - ongelapte - ramen keken uit op een lichtkoker en een derde op een bakstenen muur met een brandtrap. Hij zag in alle hoeken koffers, rugzakken, pakken en dozen op de grond en stapels boeken, kranten en tijdschriften op de tafels. Er waren een paar mensenschedels uit Tibet, pijlen en bogen van pygmeeën uit Afrika, begrafeniskruiken uit de Atacama- woestijn, versteende scarabeeën uit Egypte en nog veel meer. De enorme slangenhuid die had toebehoord aan de beroemde python die in Maleisië het fototoestel had verslonden, strekte zich uit over de volle lengte van een muur.
Het was voor het eerst dat Alex zijn grootmoeder in haar eigen omgeving zag en hij moest toegeven dat hij haar hier, met haar eigen spullen om zich heen, stukken interessanter vond. Kate Cold was vierenzestig jaar, ze was mager, gespierd en heel pezig, had een door weer en wind gelooide huid en haar blauwe ogen, die veel hadden gezien, waren scherp als dolken. Haar grijze haar, dat ze zelf met een schaar bijhield zonder in de spiegel te kijken, stond alle kanten op, alsof ze het nog nooit had gekamd. Ze was trots op haar gebit, ze had grote, sterke tanden waar ze noten mee kon kraken en de doppen van flessen afwippen. Ze liet zich er ook op voorstaan dat ze nog nooit een bot had gebroken, nog nooit naar de dokter was geweest en van alles had overleefd, van malaria-aanvallen tot schorpioenenbeten. Ze dronk wodka puur en rookte zware tabak in een zeemanspijp. Ze droeg ‘s zomers en ‘s winters dezelfde lompe broeken en een bodywarmer, met overal zakken waarin ze alles bij zich droeg om in het geval van een ramp te kunnen overleven. Bij sommige gelegenheden, als ze eleganter voor de dag moest komen, liet ze de bodywarmer uit en hing een ketting van berentanden, een geschenk van een Apache-opperhoofd, om haar nek.
Lisa, Alex’ moeder, was bang voor haar, maar de kinderen keken altijd vol spanning uit naar haar bezoek. Die excentrieke oma, de hoofdrolspeler in ongelooflijke avonturen, vertelde hun over plaatsen die zo exotisch waren dat ze het zich nauwelijks konden voorstellen. Haar drie kleinkinderen verzamelden haar reisverhalen, die in verschillende tijdschriften en dagbladen verschenen, en bewaarden ook de ansichtkaarten en foto’s die ze hun uit alle windrichtingen stuurde. Hoewel ze zich tegenover hun vrienden soms voor haar schaamden, waren ze er diep in hun hart trots op dat iemand van de familie zoiets als een beroemdheid was.
Een halfuur later was Alex dankzij het bad eindelijk weer warm en zat hij, gehuld in een kamerjas en met wollen sokken aan zijn voeten, aardappelpuree met gehaktballen naar binnen te werken, een van de weinige dingen die hij lekker vond en het enige wat Kate kon klaarmaken. ‘Restjes van gisteren,’ zei ze, maar Alex vermoedde dat ze speciaal voor hem had gekookt. Hij had geen zin haar zijn avontuur met Morgana te vertellen, om niet al te stom te lijken, maar hij moest wel bekennen dat hij was bestolen van alles wat hij bij zich had.
‘En nu ga je me vast vertellen dat ik moet leren niet zomaar iedereen te vertrouwen,’ mompelde de jongen blozend.
‘Integendeel, ik wilde je net zeggen dat je moet leren op jezelf te vertrouwen. Weet je, Alex, ondanks alles is het je toch maar gelukt zonder problemen hier te komen.’
‘Zonder problemen? Ik ben onderweg haast doodgevroren. En ze zouden mijn lijk pas in het voorjaar hebben gevonden, als het gaat dooien,’ antwoordde hij.
‘Een reis van duizenden kilometers begint altijd met tegenslagen. En je pas?’ informeerde Kate.
‘Die heb ik nog, want die zat in mijn zak.’
‘Plak hem met tape op je borst, want als je die kwijt bent, heb je een probleem.’
‘Mijn fluit vind ik nog het ergst,’ zei Alex.
‘Ik zal je je grootvaders fluit moeten geven. Ik was van plan hem te bewaren totdat zou blijken dat je over enig talent beschikt, maar ik denk dat hij beter door jou gebruikt kan worden dan hier in een hoekje te liggen,’ bood Kate aan.
Ze zocht in de stellingkasten die de muren van haar appartement van de vloer tot het plafond bedekten en overhandigde hem een stoffig, zwartleren foedraal.
‘Alsjeblieft, Alexander. Je grootvader heeft er veertig jaar op gespeeld, wees er zuinig op.’
Het foedraal bevatte de fluit van Joseph Cold, ‘de grootste fluitist van deze eeuw’, zo schreef de kritiek toen hij stierf. ‘Dat hadden ze beter kunnen zeggen toen die arme Joseph nog leefde,’ was Kate’s commentaar geweest toen ze het in de krant las. Ze waren al dertig jaar gescheiden, maar in zijn testament had Joseph Cold zijn ex-echtgenote de helft van zijn bezittingen nagelaten, waaronder de fluit die zijn kleinzoon nu in zijn handen hield, zijn beste fluit. Alex maakte de versleten leren doos eerbiedig open en aaide liefkozend over het instrument; het was schitterend. Hij pakte de fluit voorzichtig op en zette hem aan zijn lippen. Toen hij blies kwamen er zulke prachtige tonen uit dat hij er zelf verbaasd over stond. Hij klonk totaal anders dan de fluit die Morgana van hem had gestolen.
Kate Cold gunde haar kleinzoon de tijd om het instrument te inspecteren en haar uitgebreid te bedanken, zoals ze had gehoopt, en overhandigde hem vervolgens een vergeeld boekje met losse blaadjes: Gezondheidsgids voor de Verre Reiziger. De jongen sloeg het op goed geluk open en las de symptomen van een dodelijke ziekte die je op kunt lopen door de hersenen van voorouders te eten.
‘Ik eet geen orgaanvlees,’ zei hij.
‘Je weet maar nooit wat ze door je gehaktballen doen,’ antwoordde zijn oma.
Alex schrok en keek wantrouwend naar de restjes op zijn bord. Je moest heel voorzichtig zijn met Kate Cold. Het was heel gevaarlijk een voorouder als zij te hebben.
‘Morgen moet je inentingen halen voor een stuk of wat tropische ziekten. Laat me die hand eens zien,’ beval Kate. ‘Je kunt niet op reis als je een infectie hebt.’
Een beetje ruw onderzocht ze de hand, besloot dat haar zoon John goed werk had verricht, goot een half flesje ontsmettingsmiddel over de wond voor het geval dat, en kondigde aan dat ze de volgende dag de hechtingen er zelf uit zou halen. Het stelde niets voor, zei ze, dat kon iedereen. Alex huiverde. Zijn oma had slechte ogen en gebruikte een bril met gebarsten glazen die ze tweedehands op een markt in Guatemala had gekocht. Terwijl ze hem opnieuw verbond, legde Kate uit dat het tijdschrift International Geographic een expeditie had gefinancierd naar het hart van het oerwoud van het Amazonegebied, in het grensgebied tussen Brazilië en Venezuela, met de opdracht op zoek te gaan naar een enorm groot, wellicht menselijk wezen dat daar een aantal keren was gesignaleerd. Er waren gigantische voetafdrukken gevonden. Mensen die dicht bij hem waren geweest, zeiden dat het dier - of dat primitieve menselijke wezen - groter was dan een beer, enorm lange armen had en van top tot teen bedekt was met zwart haar. Net zoiets als de yeti uit de Himalaya, maar dan in het oerwoud.
‘Het kan een aap zijn…’ suggereerde Alex.
‘En jij denkt zeker dat die mogelijkheid nog bij niemand is opgekomen?’ onderbrak zijn oma hem.
‘Maar er bestaan geen bewijzen dat hij ook echt bestaat,’ probeerde Alex.
‘We hebben geen geboortebewijs van het Beest, Alexander. O ja! Een belangrijk detail: ze zeggen dat hij zo’n doordringende stank verspreidt, dat in zijn aanwezigheid dieren en mensen flauwvallen of verlamd raken.’
‘Maar als mensen flauwvallen, dan heeft niemand hem dus gezien.’
‘Precies, maar door de sporen weten we dat hij op twee poten loopt. En dat hij geen schoenen draagt, voor het geval dat je volgende vraag was.’
‘Nee hoor, Kate, mijn volgende vraag is of hij een hoed op heeft!’ barstte haar kleinzoon uit.
‘Voor zover ik weet niet, nee.’
‘Is hij gevaarlijk?’
‘Nee, Alexander. Hij is heel vriendelijk. Hij steelt niet, rooft geen kinderen en vernielt geen privé-eigendommen. Hij doodt alleen maar. Dat doet hij heel clean en geruisloos door de botten van zijn slachtoffers te breken en op elegante wijze hun ingewanden te verwijderen, als een professional,’ zei zijn oma spottend.
‘Hoeveel mensen heeft hij gedood?’ vroeg Alex, die het verhaal steeds onrustbarender vond worden.
‘Niet zo veel, gezien het bevolkingsoverschot op de wereld.’
‘Hoeveel, Kate?’
‘Wat goudzoekers, een paar soldaten, wat handelaars… Nou ja, het is niet precies bekend hoeveel.’
‘Heeft hij indianen gedood? Hoeveel?’ vroeg Alex.
‘Dat weet eigenlijk niemand. Indianen kunnen maar tot twee tellen. Bovendien is de dood voor hen een relatief begrip. Als ze bijvoorbeeld denken dat iemand hun ziel heeft gestolen, over hun voetsporen heen is gelopen, of zich meester heeft gemaakt van hun dromen, vinden ze dat erger dan de dood. Maar iemand die dood is, kan weer wel als geest voortleven.’
‘Ingewikkeld,’ zei Alex, die niet in geesten geloofde.
‘Wie heeft je verteld dat het leven eenvoudig is?’
Kate Cold legde uit dat de expeditie zou worden geleid door de beroemde antropoloog professor Ludovic Leblanc, die zich jarenlang had beziggehouden met de bestudering van de sporen van de zogeheten yeti, of de verschrikkelijke sneeuwman, in het grensgebied tussen China en Tibet, zonder hem overigens te vinden. De professor had ook bij een bepaalde indianenstam in het Amazonegebied gezeten en beweerde dat het de gevaarlijkste indianen ter wereld waren, voordat je er erg in had aten ze hun gevangenen op. Deze informatie was niet erg geruststellend, gaf Kate toe. Ze hadden een Braziliaanse gids, een zekere César Santos, die zijn hele leven in dat gebied had doorgebracht en goede contacten met de indianen onderhield. De man bezat een wat haveloos sportvliegtuig dat echter nog in goede staat verkeerde, waarmee ze in het gebied van de indianenstammen zouden kunnen doordringen.
‘Op school hebben we een ecologieproject over het Amazonegebied gehad,’ zei Alex, die zijn ogen nauwelijks kon openhouden.
‘Dat lijkt me voldoende, je hoeft er nu nog niet meer van te weten,’ antwoordde Kate. ‘Je zult wel moe zijn. Je kunt hier op de bank slapen en morgenochtend ga je voor mij aan de slag.’
‘Wat moet ik doen?’
‘Wat ik je zeg. En nu zeg ik dat je moet gaan slapen.’ ‘Welterusten Kate…’ mompelde Alex, en hij zakte onderuit in de kussens van de bank.
‘Bah!’ gromde zijn oma. Ze wachtte tot hij sliep en dekte hem toen met een warme deken toe.
 



 
De Amazone
Kate en Alexander Cold vlogen in een passagiersvliegtuig over het noorden van Brazilië. Urenlang hadden ze vanuit de lucht een oneindig uitgestrekt bos gezien, dat steeds dezelfde intens groene kleur had en waar rivieren als lichtgevende slangen doorheen kronkelden. De allergrootste was lichtbruin van kleur.
 
‘De Amazone is de breedste en langste rivier ter wereld, vijf keer zo groot als de rivier die daarna komt. Alleen de astronauten op weg naar de maan hebben hem vanuit de ruimte in zijn geheel kunnen zien’, las Alex in de reisgids die zijn oma in Río de Janeiro voor hem had gekocht.
De gids vermeldde niet dat het enorme gebied, het laatste paradijs op aarde, systematisch vernietigd werd door de hebzucht van ondernemers en avonturiers, zoals hij op school had geleerd. Er werd een weg aangelegd, een rechte, open wond dwars door het oerwoud, waardoor een massale toestroom van kolonisten mogelijk werd en tonnen hout en mineralen het oerwoud uitgesleept werden.
Kate vertelde haar kleinzoon dat ze de Río Negro zouden opvaren tot de Alto Orinoco, naar een nog praktisch onbetreden driehoek waar de meeste indianenstammen leefden. Het vermoeden bestond dat het Beest daarvandaan kwam.
‘Dit boek zegt dat die indianen in het stenen tijdperk leven. Ze hebben het wiel nog niet uitgevonden,’ zei Alex.
‘Dat hebben ze ook niet nodig. In dit landschap zijn wielen zinloos, de indianen hebben niets te vervoeren en ze hebben geen haast om ergens te komen,’ antwoordde Kate Cold, die er een hekel aan had gestoord te worden als ze zat te schrijven. Ze was een groot gedeelte van de reis bezig geweest met het maken van aantekeningen in haar schriften, in een minuscuul, kriebelig handschrift, als vliegenpoepjes.
‘Ze kennen het schrift niet,’ voegde Alex eraan toe.
‘Dan hebben ze vast een goed geheugen.’
‘Ze doen ook niet aan kunst, ze beschilderen alleen hun lichaam en versieren zichzelf met veren,’ legde Alex uit.
‘Ze hebben weinig behoefte aan roem na hun dood, of om zich te onderscheiden van anderen. Het merendeel van onze zogenaamde kunstenaars zou een voorbeeld aan hen moeten nemen,’ antwoordde Kate.
Ze waren op weg naar Manaus, de dichtstbevolkte stad van het Amazonegebied. Eind negentiende eeuw, in de tijden van de rubber, was het een welvarende stad geweest.
‘Je zult kennismaken met het geheimzinnigste oerwoud ter wereld, Alexander. Er zijn plaatsen waar zelfs op klaarlichte dag geesten verschijnen,’ zei Kate.
‘Natuurlijk, de verschrikkelijke man van het oerwoud die wij zoeken bijvoorbeeld,’ lachte haar kleinzoon sarcastisch.
‘Hij wordt la Bestia genoemd, het Beest. Misschien gaat het niet om slechts één exemplaar, maar zijn er meer, een familie of een stam beesten.’
‘Jij bent wel heel goedgelovig voor je leeftijd, Kate,’ zei de jongen, die zijn sarcasme niet kon verbergen toen hij merkte dat zijn oma die verhalen echt geloofde.
‘Met het klimmen der jaren wordt een mens nederiger, Alexander. Hoe ouder ik word, des te onwetender voel ik me. Alleen de jeugd heeft overal een verklaring voor. Op jouw leeftijd kun je het je permitteren arrogant te zijn en maakt het niet uit of je jezelf belachelijk maakt,’ antwoordde zij droogjes.
Toen ze in Manaus uit het vliegtuig stapten, voelde de tropen- hitte op hun huid aan als een warme, klamme handdoek. Daar voegden ze zich bij de andere expeditieleden van International Geographic. De groep bestond, naast Kate Cold en haar kleinzoon Alexander, uit Timothy Bruce, een Engelse fotograaf met een groot paardenhoofd en gele nicotinetanden, zijn Mexicaanse assistent Joel Gonzalez, en de beroemde antropoloog
Ludovic Leblanc. Alex had zich Leblanc voorgesteld als een geleerde met een witte baard en een indrukwekkende gestalte, maar hij bleek een iel, nerveus mannetje van een jaar of vijftig, met een permanente uitdrukking van afkeuring en wreedheid om zijn lippen, en diep weggezonken rattenoogjes. Hij was uitgedost als een jager op groot wild zoals je die in films ziet, van de wapens die hij aan zijn gordel had hangen tot zijn zware laarzen en een Australische hoed die met kleurige veertjes was versierd. Kate merkte fluisterend op dat het Leblanc alleen nog maar aan een dode tijger ontbrak om zijn voet op te zetten. In zijn jonge jaren was Leblanc enige tijd in het Amazonegebied geweest en hij had daarna een volumineuze verhandeling over de indianen geschreven die in wetenschappelijke kringen groot opzien had gebaard.
Omdat zijn vliegtuig stuk was, kon César Santos, hun Braziliaanse gids, hen niet in Manaus komen oppikken, maar hij wachtte hen op in Santa María de la Lluvia, waar de groep per boot heen zou moeten reizen.
Manaus, dat op het punt ligt waar de Amazone en de Río Negro samenkomen, maakte op Alex de indruk van een grote moderne stad met hoge gebouwen en druk verkeer, maar zijn oma vertelde dat de natuur hier ontembaar was en dat er tijdens overstromingen krokodillen en slangen opdoken in de patio’s van de huizen en in de liftschachten. Het was ook een handelsstad waar de wet zwak stond en makkelijk werd overtreden: drugs, diamanten, goud, kostbare houtsoorten, wapens. Nog maar nauwelijks twee weken terug was er een boot ontdekt die vis vervoerde… en iedere vis was gevuld met cocaïne.
Alex, die alleen buiten Amerika was geweest om kennis te maken met Italië, het land van de voorouders van zijn moeder, stond verbaasd over het verschil tussen de rijkdom van sommigen en de extreme armoede van anderen, en dat alles zo dicht bij elkaar. Boeren zonder land en arbeiders zonder werk stroomden massaal toe, op zoek naar een nieuw bestaan, maar velen van hen belandden uiteindelijk in de krottenwijken, zonder middelen van bestaan en zonder hoop. Het was feest die dag en de bevolking was vrolijk, het leek wel carnaval; er liepen muziekkorpsen door de straten, de mensen dansten en dronken, velen waren verkleed. De groep logeerde in een modern hotel, maar niemand deed een oog dicht door het kabaal van de muziek, voetzoekers en vuurpijlen. De volgende morgen had professor Leblanc vanwege de doorwaakte nacht een vreselijk slecht humeur en eiste dat ze zo snel mogelijk zouden inschepen, omdat hij geen minuut langer dan absoluut noodzakelijk in ‘deze schaamteloze stad’ wenste door te brengen.
Op weg naar Santa María de la Lluvia, een dorp midden in indiaans gebied, voer de groep van International Geographic de Río Negro op, die zijn donkere kleur te danken heeft aan het sediment dat door het water wordt meegesleurd. De boot was tamelijk groot, met een oude, lawaaierige, rokende motor en een geïmproviseerd plastic afdak dat bescherming bood tegen de zon en de regen, die een paar keer per dag als een warme douche naar beneden kwam. De boot was afgeladen met mensen, balen, zakken, trossen bananen, en wat kleinvee in kooien of simpelweg met bijeengebonden poten. Er waren een paar tafels, wat lange lage banken om op te zitten en hangmatten die boven elkaar aan palen bevestigd waren.
De bemanning en de meeste passagiers waren caboclo’s, zoals de mensen van het Amazonegebied genoemd worden, een mengeling van verschillende rassen: blank, indiaans en zwart. Verder waren er wat soldaten, een paar jonge Amerikaanse missionarissen - mormonen - en een Venezolaanse vrouwelijke arts, Omayra Torres, die de indiaanse bevolking wilde gaan vaccineren. Ze was een knappe mulattin van een jaar of vijfendertig, met donker haar, een amberkleurige huid en amandel- vormige groene kattenogen. Ze bewoog zich gracieus, alsof ze danste op het geluid van een geheim ritme. De mannen volgden haar met hun blikken, maar zij leek zich niet bewust van de indruk die haar knappe verschijning maakte.
‘We moeten op alles voorbereid zijn,’ zei Leblanc, terwijl hij op zijn wapens wees. Hij sprak in het algemeen, maar het was duidelijk dat hij zich eigenlijk alleen tot dokter Torres richtte. ‘Het Beest tegen het lijf lopen is nog tot daar aan toe. De indianen zullen het ergst zijn. Het zijn brute krijgers, wreed en verraderlijk. Zoals ik beschrijf in mijn boek doden ze om hun moed te bewijzen, en hoe meer moorden ze begaan, des te hoger stijgen ze in de hiërarchie van de stam.’
‘Kunt u dat uitleggen, professor?’ vroeg Kate Cold, zonder de spottende toon in haar stem te verhullen.
‘Dat is heel eenvoudig, mevrouw… Hoe zei u ook weer dat uw naam is?’
‘Kate Cold,’ zei ze voor de derde of vierde keer; blijkbaar had professor Leblanc een slecht geheugen voor vrouwennamen.
‘Ik herhaal: heel eenvoudig. Het gaat om de dodelijke competitie die in de natuur bestaat. In primitieve gemeenschappen zijn de gewelddadigste mannen dominant. Ik veronderstel dat u wel eens van de term ‘alfamannetjes’ hebt gehoord. Bij wolven bijvoorbeeld is het meest agressieve mannetje de baas over de rest en hij kan kiezen uit de beste wijfjes. Bij mensen is het net zo: de gewelddadigste mannen hebben de macht, krijgen de meeste vrouwen en geven hun genen door aan het grootste aantal kinderen. De rest moet zich tevredenstellen met wat overblijft, begrijpt u? Survival of the fittest,’ legde Leblanc uit.
‘U beweert dus dat wreedheid natuurlijk is?’
‘Precies. Medelijden is een moderne uitvinding. Onze samenleving beschermt de zwakkeren, de armen, de zieken. Uit genetisch oogpunt is dat een vreselijke vergissing. Daarom degenereert de menselijke soort.’
‘Wat zou u dan willen doen met de zwakken in onze samenleving, professor?’ vroeg Kate.
‘Hetzelfde als in de natuur: laten uitsterven. In dat opzicht zijn de indianen verstandiger dan wij,’ antwoordde Leblanc.
Dokter Omayra Torres, die het gesprek aandachtig had gevolgd, kon het niet laten haar mening te geven.
‘Met alle respect, professor, maar volgens mij zijn de indianen niet zo gewelddadig als u hen beschrijft. Integendeel, oorlog is voor hen veel eerder een ceremonieel, een rite om hun moed te bewijzen. Ze beschilderen hun lichaam, brengen hun wapens in gereedheid, zingen, dansen en gaan erop uit om een tocht te ondernemen naar de shabono, de centrale hut, van een andere stam. Ze dreigen en er worden wat klappen uitgedeeld, maar er vallen maar zelden meer dan een of twee doden. In onze beschaving is het precies andersom: geen ceremonies, alleen maar moordpartijen…’ zei ze.
‘Ik zal u een exemplaar van mijn boek cadeau doen, mevrouw. Iedere serieuze wetenschapper kan u vertellen dat Ludovic Leblanc een autoriteit is op dit gebied,’ onderbrak de professor haar.
‘Ik ben niet zo geleerd als u,’ lachte dokter Torres. ‘Ik ben maar een plattelandsdoktertje dat al ruim tien jaar in deze streken werkt.’
‘Geloof me, mijn beste dokter, die indianen zijn het bewijs dat de man niets meer is dan een moordende aap,’ antwoordde Leblanc.
‘En de vrouw?’ kwam Kate Cold ertussen.
‘Het spijt me te moeten zeggen dat vrouwen niets in te brengen hebben in primitieve samenlevingen. Ze zijn slechts oorlogsbuit.’
Dokter Torres en Kate Cold keken elkaar even aan en glimlachten geamuseerd.
Het eerste gedeelte van de reis over de Río Negro bleek vooral een oefening in geduld te zijn. Ze schoten tergend langzaam op en als de zon nog maar nauwelijks onder was, moesten ze al stoppen om te vermijden dat ze werden geramd door de boomstammen die de stroom met zich meesleurde. De hitte was intens maar bij het vallen van de avond koelde het af, en om te kunnen slapen had je een deken nodig. Soms, op plekken waar de rivier helder en rustig leek, maakten ze van de gelegenheid gebruik om te vissen of te zwemmen. De eerste twee dagen kwamen ze nog allerlei soorten boten tegen, van motorboten en drijvende huizen tot simpele kano’s die van uitgeholde boomstammen waren gemaakt, maar daarna waren ze op zichzelf in de oneindigheid van dat landschap. Het water was een wereld op zich: het leven verliep traag, ze voeren op het ritme van de rivier, van de getijden, de regen, de overstromingen. Water, overal water. Er waren talloze families die op boten woonden en mensen werden geboren en stierven zonder in hun leven ook maar één nacht vaste grond onder hun voeten gehad te hebben; andere woonden langs de rivieroevers in huizen op palen. Het transport vond plaats over de rivier en de enige manier om een boodschap te sturen of te ontvangen was via de radio. Alex vond het onbegrijpelijk dat je kon leven zonder telefoon. Een radiostation in Manaus deed niets anders dan persoonlijke berichten uitzenden, en zo bleven de mensen op de hoogte van het nieuws, van hun zaken en familieleden. Verder stroomopwaarts bestond nog maar nauwelijks geldverkeer, daar was een ruileconomie, men ruilde vis voor suiker, benzine voor kippen, of diensten voor een kratje bier.
Op beide oevers van de rivier verhief zich dreigend het oerwoud. De orders van de kapitein waren duidelijk: het was verboden om welke reden dan ook het bos in te gaan omdat je daar ieder gevoel voor richting kwijtraakt. Er waren verhalen bekend over buitenlanders die, terwijl ze zich maar op een paar meter van de rivier bevonden, de weg terug niet hadden kunnen vinden en in wanhoop waren gestorven. Als het licht werd, zagen ze roze dolfijnen in het water opspringen en honderden vogels de hemel doorkruisen. Ze zagen ook zeekoeien, enorme waterzoogdieren, waarvan de wijfjes de oorsprong van de legende over de sirenen waren, ‘s Nachts verschenen er in het dichte struikgewas op de oever rode puntjes: de ogen van de krokodillen die de duisternis afspeurden. Een caboclo leerde Alex hoe je de grootte van het dier kon berekenen door de afstand tussen zijn ogen te bepalen. Als het om een klein exemplaar ging, verblindde de caboclo hem met een zaklantaarn, sprong het water in en ving hem door zijn ene hand om de kaken te klemmen en met de andere de staart te pakken. Als de afstand tussen de ogen groot was, schuwde hij het beest als de pest.
De tijd verstreek langzaam, de uren sleepten zich eindeloos voort, en toch verveelde Alex zich niet. Hij zat vaak op de voorplecht van de boot naar de natuur te kijken, te lezen, of op zijn grootvaders fluit te spelen. Het oerwoud leek op te leven door het geluid van het instrument en het te beantwoorden, en zelfs de luidruchtige bemanningsleden en de passagiers zwegen om ernaar te luisteren. Het waren de enige gelegenheden dat Kate Cold aandacht aan hem besteedde. De schrijfster was een vrouw van weinig woorden, ze bracht de dag lezend door of zat in haar schriften te werken en over het algemeen negeerde ze hem of behandelde hem net als ieder ander lid van de expeditie. Het was zinloos om naar haar toe te gaan met een simpel alledaags probleem als eten, gezondheid of veiligheid. Ze bekeek hem dan met duidelijk misprijzen van boven tot onder en antwoordde vervolgens dat er twee soorten problemen bestonden: problemen die je zelf oplost en andere, waar geen oplossing voor bestaat, zodat hij haar dus niet met die onzin lastig moest vallen. Gelukkig maar dat zijn hand vlot genezen was, want zij zou ertoe in staat zijn dat probleem op te lossen met een amputatie. Ze was een vrouw van extreme maatregelen. Ze had hem kaarten en boeken over het Amazonegebied geleend zodat hij zelf de informatie kon zoeken die hem interesseerde. Als Alex haar vertelde wat hij over de indianen had gelezen of haar zijn theorieën over het Beest ontvouwde, antwoordde zij zonder op te kijken van de bladzijde die ze voor zich had: ‘Laat nooit de kans schieten om je mond te houden, Alexander.’
Alles op die reis was zo anders dan de wereld waarin de jongen was opgegroeid, dat hij het gevoel had dat hij een andere planeet bezocht. Hij was er al aan gewend dat allerlei voorzieningen ontbraken die hij voorheen heel vanzelfsprekend had gevonden, zoals een bed, een bad, stromend water en elektriciteit. Hij maakte trouw foto’s met het toestel van zijn oma, om later in Californië te kunnen bewijzen waar hij was geweest. Zijn vrienden zouden anders nooit geloven dat hij met een krokodil van bijna een meter lang in zijn handen had gestaan!
Zijn grootste probleem was het eten. Hij was altijd een kieskeurige eter geweest en nu kreeg hij dingen voorgezet waarvan hij niet eens wist wat het was. Het enige wat hij aan boord kon identificeren waren boontjes in blik, gezouten gedroogd vlees en koffie, en dat lustte hij allemaal niet. De bemanningsleden hadden een paar apen geschoten die ze nog dezelfde avond, zodra de boot lag afgemeerd, roosterden. Ze zagen er zo menselijk uit dat Alex al misselijk werd als hij ernaar keek: het waren net verbrande kindertjes. De volgende morgen vingen ze een enorme vis, een pirarucú, en iedereen smulde van het vlees, behalve hij, omdat hij weigerde het te proeven. Toen Alex drie jaar was, had hij besloten dat hij niet van vis hield. Zijn moeder, die de strijd om het eten moe was, had zich er vanaf toen bij neergelegd en zette hem alleen nog voedsel voor dat hij lekker vond. Dat was niet veel. Die beperking maakte dat hij de hele reis honger had, want hij had alleen maar wat bananen, een blikje gecondenseerde melk en een paar pakken koekjes. Zijn grootmoeder leek het niet te kunnen schelen dat hij honger leed, de anderen ook niet. Niemand trok zich wat van hem aan.
Een paar keer per dag viel er een korte, hevige regenbui. Hij moest wennen aan de permanente vochtigheid, aan het feit dat je kleren nooit helemaal droog werden. Als de zon onder was, gingen wolken muggen in de aanval. De buitenlanders beschermden zich tegen het ongedierte door zich van top tot teen in te smeren met een insectenmiddel, vooral Ludovic Leblanc, die geen gelegenheid voorbij liet gaan om de lijst met ziektes op te lepelen die door insecten werden overgebracht, van tyfus tot malaria. Hij had een vreemd soort sluier aan zijn Australische hoed gebonden om zijn gezicht te beschermen en zat een groot deel van de dag verscholen onder een muskietennet dat hij achter op de boot had laten ophangen. De caboclo’s daarentegen leken zich niets aan te trekken van de steken.
De derde dag, op een stralende morgen, kwam de boot stil te liggen vanwege een motorprobleem. Terwijl de kapitein het mankement probeerde te verhelpen ging verder iedereen onder het afdak liggen uitpuffen. Het was te warm om je te bewegen, maar Alex vond het een perfecte plek om zich op te frissen. Hij sprong het water in, dat zo ondiep en kalm leek als een bord soep, en zakte vervolgens als een baksteen naar beneden.
‘Alleen een idioot peilt de diepte met twee voeten tegelijk,’ luidde het commentaar van zijn oma, toen zijn hoofd weer aan de oppervlakte verscheen en het water zelfs uit zijn oren kwam.
De jongen zwom weg van de boot - hij had horen vertellen dat krokodillen het liefst op de oever zaten - en bleef een tijdje op zijn rug in het lauwe water drijven. Met zijn armen en benen gespreid keek hij naar boven en dacht aan de astronauten, die de oneindigheid van de hemel kenden. Hij voelde zich zo op zijn gemak, dat toen er iets voorbijkwam dat zijn hand vluchtig aanraakte, het even duurde voordat hij reageerde. Hij had er geen idee van welk gevaar hem bedreigde - misschien bleven krokodillen toch niet alleen op de oever - en begon zo hard hij kon terug te crawlen naar de boot, maar stopte ogenblikkelijk toen hij zijn oma hoorde roepen dat hij zich niet moest verroeren. Hij gehoorzaamde uit gewoonte, ondanks dat zijn instinct hem waarschuwde het tegenovergestelde te doen. Hij bleef zo rustig mogelijk drijven en zag toen een enorme vis naast zich. Hij meende dat het een haai was en zijn hart stond stil, maar de vis draaide een kort bochtje en keerde nieuwsgierig terug, tot hij zo dichtbij kwam dat Alex zijn glimlach kon zien. Dit keer bonkte zijn hart van blijdschap en moest hij zich inhouden om het niet uit te schreeuwen van vreugde. Hij zwom met een dolfijn!
De twintig minuten daarna, waarin hij net zo met de dolfijn speelde als met zijn hond Poncho, waren de gelukkigste van zijn leven. Het prachtige dier zwom heel snel rondjes om hem, sprong over hem heen, of hield op een paar centimeter afstand van zijn gezicht stil en bekeek hem dan aandachtig met een vriendelijke uitdrukking op zijn snuit. Een enkele keer kwam hij zo dichtbij dat Alex zijn huid kon aanraken, die niet glad was, zoals hij had gedacht, maar ruw aanvoelde. Alex zou willen dat dit moment eeuwig duurde, hij was bereid om voor altijd in de rivier te blijven, maar ineens gaf de dolfijn een klap met zijn staart ten afscheid en verdween.
‘Heb je dat gezien, Kate? Dat gelooft niemand!’ riep hij toen hij terug op het schip was, zo opgewonden dat hij nauwelijks uit zijn woorden kon komen.
‘Hier zijn de bewijzen,’ zei ze lachend, en ze wees op haar fototoestel. Ook Bruce en Gonzalez, de fotografen van de expeditie, hadden de scène vastgelegd.
Naarmate ze de Río Negro verder op voeren, werd de begroeiing weelderiger, de lucht zwaarder en aromatischer, de tijd verliep langzamer en de afstanden werden steeds moeilijker te berekenen. Als in een droom trokken ze door een verbijsterend landschap. Stukje bij beetje raakte de boot leger, de passagiers stapten met hun balen en hun beesten uit bij de hutten of de dorpjes langs de oever. De radio’s aan boord konden de persoonlijke boodschappen uit Manaus niet meer ontvangen en de populaire deuntjes schalden niet langer over dek, de mensen zwegen terwijl de natuur vibreerde door een orkest van vogels en apen. Alleen het geluid van de motor verraadde de menselijke aanwezigheid in de onmetelijke eenzaamheid van het oerwoud. Toen ze uiteindelijk in Santa María de la Lluvia aankwamen, waren alleen nog de bemanning, de groep van International Geographic, dokter Omayra Torres en twee soldaten aan boord. Ook de twee jonge mormonen waren er nog, geveld door een darminfectie, en ondanks de antibiotica die de dokter hun had toegediend, waren ze zo ziek dat ze hun ogen nauwelijks open konden houden en soms de gloeiende jungle verwarden met hun besneeuwde bergen uit Utah.
‘Na Santa María de la Lluvia houdt de beschaving op,’ zei de kapitein van het schip, toen in een bocht van de rivier het dorpje verscheen.
‘Vanaf hier is het verder magisch gebied, Alexander,’ waarschuwde Kate Cold haar kleinzoon.
‘Bestaan er nog indianen die nooit in contact met de beschaving zijn geweest?’ vroeg hij.
‘Zo’n twee- of drieduizend schat men, maar eigenlijk weet niemand precies hoeveel het er zijn,’ antwoordde dokter Omayra Torres.
Santa María de la Lluvia verhief zich als een menselijke vergissing temidden van een overweldigende natuur, die het dorp ieder moment dreigde te verslinden. Het bestond uit een twintigtal hutten en twee loodsen waarvan er één, de grootste, af en toe als hotel fungeerde. In de kleinere was een ziekenhuis gevestigd waar twee nonnen werkten en verder waren er een paar winkeltjes, een katholieke kerk en een kazerne. De soldaten bewaakten de grens en controleerden het verkeer tussen Venezuela en Brazilië. De wet schreef ook voor dat ze de indianen moesten beschermen tegen misbruik door kolonisten en avonturiers, maar in de praktijk kwam daar niets van terecht. Mensen van buiten namen steeds grotere delen van de streek in bezit zonder dat hun ook maar een strobreed in de weg werd gelegd, en dreven de indianen langzaam in de richting van onherbergzame gebieden of vermoordden hen zonder dat daar een sanctie op stond.
Op de aanlegsteiger van Santa María de la Lluvia werden ze opgewacht door een lange man met een scherp vogelprofiel. Hij had een open, mannelijk gezicht, een huid die door de weersomstandigheden was gelooid en een donkere bos haar die in een staart in zijn nek bijeengebonden was.
‘Welkom. Ik ben César Santos,’ stelde hij zich voor. ‘En dit is mijn dochter Nadia.’
Alex schatte het meisje net zo oud als zijn zusje Andrea, een jaar of twaalf, dertien. Ze had een wilde, door de zon gebleekte bos kroeshaar, honingkleurige ogen en huid, ze droeg een korte broek, een T-shirt en plastic teenslippers en had een paar kleurige bandjes om haar polsen. Ze droeg een gele bloem achter een oor en had een grote groene veer door het lelletje van het andere gestoken. Alex bedacht dat als zijn zus Andrea die sieraden zou zien, ze die ogenblikkelijk na zou maken, en dat zijn jongste zusje Nicole dodelijk jaloers zou zijn op het zwarte aapje dat bij het meisje op de schouder zat.
Terwijl dokter Torres samen met de twee nonnen die haar waren komen afhalen, de mormonenmissionarissen naar het kleine ziekenhuisje bracht, zorgde César Santos voor de ontscheping van de enorme hoeveelheid bagage van de expeditie. Hij verontschuldigde zich dat hij hen, ondanks hun afspraak, niet in Manaus had opgewacht. Hij vertelde dat zijn vliegtuig weliswaar het hele Amazonegebied was overgevlogen, maar dat het erg oud was en de laatste weken steeds motoronderdelen verloor. Aangezien de motor op het punt had gestaan zichzelf op te blazen, had hij besloten een nieuwe te bestellen die een dezer dagen moest arriveren, en hij voegde er glimlachend aan toe dat hij zijn dochter Nadia toch niet als wees kon achterlaten. Daarna bracht hij hen naar hun hotel, dat net als de rest van de armoedige optrekjes van het gehucht een houten gebouwtje op palen aan de oever van de rivier bleek te zijn. Her en der zag je stapels bierkratten en op de bar stond een enorme rij drankflessen. Het was Alex tijdens de reis opgevallen dat de mannen ondanks de warmte op elk tijdstip van de dag liters en liters alcohol dronken. Dat primitieve gebouw zou als uitvalsbasis dienen, als onderdak, restaurant, en bar voor de bezoekers. Kate Cold en professor Ludovic Leblanc kregen allebei een hoekje toegewezen dat met lakens, die met touwen waren opgehangen, van de rest was afgescheiden. De anderen zouden, onder de bescherming van muskietennetten, in hangmatten slapen.
Santa María de la Lluvia was een slaperig gehucht, zo ver weg van alles dat het haast op geen enkele kaart voorkwam. Een stuk of wat kolonisten fokten koeien met enorme horens, de rest zocht goud op de bodem van de rivier of handelde in hout of rubber uit het bos, enkele waaghalzen gingen alleen de jungle in op zoek naar diamanten; de meeste mensen vegeteerden echter maar wat in de hoop dat er op wonderbaarlijke wijze een buitenkansje uit de hemel zou vallen. Dat waren de zichtbare activiteiten. De geheime bestonden uit de handel in exotische vogels, drugs en wapens. Groepen soldaten, met hun geweer over de schouder en kletsnatte hemden van het zweet, waren aan het kaarten of zaten in de schaduw te roken. De schaarse bevolking was lamgeslagen, half versuft door de hitte en de verveling. Alex zag verscheidene halfblinde, kale mensen, zonder tanden en met hun huid onder de uitslag, die druk gebarend in zichzelf liepen te mompelen. Dat waren goudzoekers die een kwikvergiftiging hadden opgelopen en een langzame dood stierven. Ze doken naar de bodem van de rivier om daar het van goudpoeder verzadigde zand omhoog te halen met krachtige zuigers. Sommigen verdronken, anderen vonden de dood omdat concurrenten hun zuurstofslangen doorsneden; de rest stierf een langzame vergiftigingsdood door het kwik dat ze gebruikten om het zand van het goud te scheiden.
De dorpskinderen speelden daarentegen onbekommerd in de modder, in het gezelschap van een stuk of wat magere honden, en aapjes die ze als huisdier hielden. Er waren ook indianen, enkele met een T-shirt of een korte broek aan, andere net zo bloot als de kinderen. Aanvankelijk voelde Alex zich gegeneerd en durfde hij niet naar de borsten van de vrouwen te kijken, maar hij raakte er algauw aan gewend en na vijf minuten viel het hem niet eens meer op. Deze indianen stonden al enige jaren in contact met de beschaving en waren veel van hun tradities en gewoonten kwijtgeraakt, zo had César Santos uitgelegd. Nadia, de dochter van de gids, sprak met hen in hun taal en werd als reactie daarop door hen behandeld alsof ze tot hun stam behoorde.
Als dat nu de gevaarlijke indianen waren die Leblanc had beschreven, dan waren ze niet erg indrukwekkend; ze waren klein, de mannen nog geen anderhalve meter, en de kinderen waren net miniatuurmensjes. Voor het eerst in zijn leven voelde Alex zich lang. Ze hadden een bronskleurige huid en hoge jukbeenderen en de mannen droegen hun haar kort, ter hoogte van hun oren rondgeknipt, wat hun Aziatische uiterlijk accentueerde. Ze stamden af van bewoners van het noorden van China, die tussen de tien- en twintigduizend jaar geleden via Alaska naar dit gebied waren gekomen. Tijdens de conquista van de zestiende eeuw waren ze ontkomen aan de slavernij doordat ze geen contact hadden met de veroveraars. De Spaanse en Portugese soldaten bleken niet in staat de problemen van de moerassen, de muskieten, de dichte begroeiing en de enorme rivieren en watervallen van het Amazonegebied te overwinnen.
Zodra de groep in het hotel was geïnstalleerd, ging César Santos met behulp van Kate Cold en de fotografen aan de slag met de organisatie van de bagage van de expeditie en de verdere planning van de reis, zonder professor Leblanc, want die had besloten rust te nemen tot het wat afkoelde. Hij kon niet goed tegen de warmte. Intussen had Nadia, de dochter van de gids, Alex aangeboden hem de omgeving te laten zien.
‘Na zonsondergang mogen jullie het dorp niet meer uit, dat is gevaarlijk,’ had César Santos hen gewaarschuwd.
Alex volgde de adviezen van Leblanc op, die een expert in de gevaren van de jungle leek, en stopte zijn broekspijpen in zijn sokken en laarzen om te voorkomen dat gulzige bloedzuigers zich aan zijn bloed tegoed zouden doen. Nadia, die praktisch blootsvoets was, moest lachen.
‘Je went er wel aan, aan het ongedierte en de warmte,’ zei ze. Ze sprak uitstekend Engels omdat haar moeder Canadese was.
‘Mijn moeder is drie jaar geleden weggegaan,’ vertelde het meisje.
‘Waarom?’
‘Ze kon hier niet wennen, ze had problemen met haar gezondheid en dat werd nog erger toen het Beest begon rond te spoken. Ze rook hem, ze wilde ver weg, ze kon niet alleen zijn, ze schreeuwde… Uiteindelijk heeft dokter Torres haar met een helikopter weggebracht. Ze is nu in Canada,’ zei Nadia.
‘Is je vader niet met haar meegegaan?’
‘Wat moet mijn vader in Canada?’
‘En waarom heeft ze jou niet meegenomen?’ drong Alex aan, die nog nooit van een moeder had gehoord die haar kinderen in de steek liet.
‘Omdat ze in een ziekenhuis is. Bovendien wil ik niet bij mijn vader weg.’
‘Ben je niet bang voor het Beest?’
‘Iedereen is er bang voor. Maar als hij komt, zou Boroba me op tijd waarschuwen,’ antwoordde het meisje, het zwarte aapje aaiend dat onafscheidelijk van haar was.
Nadia nam haar nieuwe vriend mee om hem het dorp te laten zien, wat nauwelijks een halfuur in beslag nam, omdat er nu eenmaal niet zoveel te zien was. Ineens barstte er een onweersbui los met bliksemflitsen die de lucht in alle richtingen doorkruisten en begon het te stortregenen. De regen, warm als soep, veranderde de nauwe straatjes in een walmende modderbrij. De meeste mensen zochten ergens beschutting maar de kinderen en de indianen gingen gewoon door met waar ze mee bezig waren en trokken zich helemaal niets aan van de stortbui. Alex begreep nu waarom zijn oma gelijk had gehad toen ze hem aanraadde zijn spijkerbroek om te wisselen voor lichtere kleren van katoen: koeler en makkelijker te drogen. Om aan de regen te ontsnappen gingen de twee kinderen de kerk binnen, waar ze een lange, robuuste man troffen met een enorm gespierde rug als van een houthakker, en met wit haar. Nadia stelde hem voor als pater Valdomero. Hij had helemaal niets van de plechtstatigheid die je van een priester verwacht; hij was in korte broek, met ontbloot bovenlichaam, en stond boven op een ladder de muren te kalken. Er stond een fles rum op de grond.
‘Pater Valdomero woont hier al van vóór de mierenplaag,’ zei Nadia.
‘Ik ben gekomen toen dit dorp werd gesticht, bijna veertig jaar geleden, en ik was hier toen de mieren kwamen,’ vertelde de priester. ‘We moesten alles achterlaten en over de rivier ontsnappen. Ze kwamen als een onverbiddelijk vorderende, enorme donkere vlek en ze vernietigden alles op hun weg.’
‘Wat gebeurde er toen dan?’ vroeg Alex, die het zich niet kon voorstellen dat een dorp ten prooi kon vallen aan insecten.
‘Voordat we vertrokken, staken we de huizen in brand. Het vuur verdreef de mieren en een paar maanden later konden we terugkeren. Geen enkele hut die je hier ziet is ouder dan vijftien jaar,’ legde hij uit.
De priester had een merkwaardig huisdier, een amfibische hond die, vertelde hij, inheems was geweest in het Amazonegebied, maar tegenwoordig als soort bijna was uitgestorven. Die dieren brachten een groot deel van hun leven in de rivier door en konden minutenlang onder water blijven. Het beest bleef wantrouwig op veilige afstand van Alex en Nadia. Zijn blaffen leek op het fluiten van een vogel en het was net of hij zong.
‘Pater Valdomero is ontvoerd door indianen. Ik zou er heel wat voor over hebben als mij dat overkwam!’ riep Nadia vol bewondering uit.
‘Kind toch, ik ben niet ontvoerd. Ik was verdwaald in het oerwoud en toen hebben ze mijn leven gered. Ik ben een paar maanden bij hen gebleven. Het zijn goede mensen, vrij, voor hen is vrijheid belangrijker dan het leven zelf, zonder vrijheid kunnen ze niet leven. Een gevangen indiaan is een dode indiaan, hij trekt zich terug in zichzelf, stopt met eten en ademhalen en sterft,’ vertelde pater Valdomero.
‘De een beweert dat ze vredelievend zijn en de ander zegt dat ze volledig wild en gewelddadig zijn,’ zei Alex.
‘De gevaarlijkste mensen die ik in deze streken heb gezien zijn niet de indianen, maar de handelaren in wapens, drugs, diamanten en hout, de rubbertappers, goudzoekers en soldaten, die deze streek verpesten en uitbuiten,’ wierp de priester tegen. ‘Op materieel gebied zijn de indianen dan wel primitief, maar op het geestelijk vlak zijn ze heel ontwikkeld en ze hebben een band met de natuur als een kind met zijn moeder.’
‘Wilt u ons over het Beest vertellen? Hebt u hem echt met eigen ogen gezien, pater?’ vroeg Nadia.
‘Ik denk dat ik hem heb gezien, maar het was nacht en mijn ogen zijn niet meer wat ze geweest zijn,’ antwoordde pater Valdomero, en hij sloeg een grote slok rum achterover.
‘Wanneer was dat?’ vroeg Alex, met het idee dat zijn oma blij zou zijn met die informatie.
‘Een paar jaar geleden…’
‘Wat zag u precies?’
‘Wat ik al zo vaak heb verteld, een reus van meer dan drie meter lang, die zich heel traag bewoog en een vreselijke stank verspreidde. Ik was verlamd van schrik.’
‘Viel hij u niet aan, pater?’
‘Nee. Hij zei iets, maakte vervolgens rechtsomkeer en verdween in het bos.’
‘Hij zei iets? Ik neem aan dat u bedoelt dat hij geluiden uitstootte, zoiets als grommen, of niet?’ drong Alex aan.
‘Nee, mijn zoon. Het was duidelijk dat het wezen praatte. Ik kon er geen woord van verstaan, maar het was ongetwijfeld een gesproken taal. Ik viel flauw… Toen ik bijkwam wist ik niet meer precies wat er was gebeurd, maar die doordringende stank hing in mijn kleren, in mijn haar, in mijn huid. Vandaar dat ik wist dat ik het niet had gedroomd.’
 



 
De sjamaan
 
 
 
 Het onweer hield net zo plotseling op als het was losgebarsten en ineens was de nacht helder. Alex en Nadia gingen terug naar het hotel, waar de leden van de expeditie zich om César Santos en dokter Omayra Torres hadden verzameld en een kaart van de streek zaten te bestuderen en de voorbereidingen op de reis bespraken. Ook professor Leblanc, enigszins hersteld van zijn vermoeidheid, was er. Hij had zich van top tot teen ingesmeerd met een insectenmiddel en had een indiaan in dienst genomen die Karakawe heette, die hem met een bananenblad koelte moest toewuiven. Leblanc eiste dat de expeditie de volgende dag verder zou reizen naar de Alto Orinoco, omdat hij verder geen tijd meer wilde verspillen in dat onbeduidende gat. Hij zei dat hij maar over drie weken beschikte om het vreemde oerwoudwezen te vangen.
‘Maar niemand heeft hem ooit te pakken gekregen, professor, ook niet als ze er een paar jaar voor namen…’ merkte César Santos op.
‘Hij zal snel te voorschijn moeten komen want ik moet een serie lezingen in Europa geven.’
‘Ik hoop dat het Beest begrip zal hebben voor uw argumenten,’ zei de gids, maar de ironie leek de professor te ontgaan.
Kate Cold had haar kleinzoon verteld dat het Amazonegebied een gevaarlijke plek was voor antropologen, omdat ze er nogal eens krankzinnig werden. Ze verzonnen tegenstrijdige theorieën en begonnen op elkaar te schieten of met messen op elkaar in te steken, anderen tiranniseerden de indianenstammen en waanden zich uiteindelijk God. Een van hen was zo gek geworden dat ze hem geboeid naar zijn land hadden moeten afvoeren.
‘Ik neem aan dat u ervan op de hoogte bent dat ik ook deel uitmaak van de expeditie, professor Leblanc?’ zei dokter Torres. De antropoloog had steeds van opzij naar haar zitten kijken, onder de indruk van haar stralende schoonheid.
‘Ik zou niets liever willen, mevrouwtje, maar…’
‘Dokter Torres,’ onderbrak de arts hem.
‘U mag mij Ludovic noemen,’ probeerde Leblanc flemend.
‘Noemt u mij maar dokter Torres,’ antwoordde zij droogjes.
‘Ik kan u niet meenemen, mijn beste dokter. We hebben nauwelijks genoeg plaats voor degenen die door International Geographic zijn gecontracteerd. We hebben een ruim budget, maar het is niet onbegrensd,’ zei Leblanc.
‘Dan gaat u zelf ook niet, professor. Ik werk voor de Nationale Gezondheidsdienst. Ik ben hier om de indianen te beschermen. Het is strikt verboden voor buitenlanders om contact met hen op te nemen zonder de noodzakelijke voorzorgsmaatregelen. Ze zijn heel bevattelijk voor ziekten, vooral voor die van de blanken,’ zei de dokter.
‘Een gewone verkoudheid is al dodelijk voor hen,’ vulde César Santos aan. ‘Drie jaar geleden is een complete stam gestorven aan een infectie aan de luchtwegen toen een ploeg journalisten een reportage kwam maken. Een van hen was verkouden. Hij heeft een indiaan een trekje van zijn sigaret laten nemen, en zo is de hele stam besmet.’
Op dat moment arriveerden Kapitein Aríosto, de commandant van de kazerne, en Mauro Carfas, de rijkste ondernemer uit de streek. Nadia legde Alex fluisterend uit dat Carfas heel machtig was en zaken deed met presidenten en generaals van verschillende Zuid-Amerikaanse landen. Ze voegde eraan toe dat zijn hart niet in zijn lichaam zat maar dat hij het in een tas bij zich droeg, en wees daarbij op het leren koffertje dat Carfas in zijn hand had. Ludovic Leblanc was daarentegen diep onder de indruk van Mauro Carfas, omdat de expeditie dankzij diens internationale contacten gestalte had kunnen krijgen. Hij was degene geweest die International Geographic had weten te interesseren voor de legende van het Beest.
‘De arme bevolking in het gebied van de Alto Orinoco is doodsbang voor dat merkwaardige wezen. Niemand durft de driehoek, waar men denkt dat hij leeft, te betreden,’ zei Carfas.
‘Ik begrijp dat die streek nog niet in ontwikkeling is genomen,’ zei Kate Cold.
‘Inderdaad.’
‘Ik veronderstel dat het zeer rijk aan mineralen en edelstenen is,’ voegde de schrijfster eraan toe.
‘De bodem van het Amazonegebied bevat vele rijkdommen,’ antwoordde hij. ‘En het hout is waardevol…’
‘En de planten,’ onderbrak dokter Omayra Torres hem. ‘We kennen nog geen tien procent van de medicinale stoffen die in dit gebied aanwezig zijn. Met het verdwijnen van de sjamanen en de indiaanse genezers verliezen we die kennis voor altijd.’
‘Ik kan me zo voorstellen, mijnheer Carfas, dat het Beest net zo hinderlijk is voor uw zaken in deze contreien als de indianenstammen dat zijn,’ ging Kate Cold verder. Als ze ergens lucht van had, liet ze haar prooi niet makkelijk meer los.
‘Het Beest vormt voor iedereen een probleem. Zelfs de soldaten zijn er bang voor,’ gaf Mauro Carfas toe.
‘Als het Beest bestaat, dan vind ik hem. Er is nog nooit een mens en zeker geen dier geboren dat een loopje met Ludovic Leblanc kan nemen,’ zei de professor, die vaak in de derde persoon over zichzelf sprak.
‘Op mijn soldaten kunt u rekenen, professor. In tegenstelling tot wat mijn goede vriend Carfas beweert, zijn het dappere mannen,’ bood kapitein Aríosto aan.
‘Op mij kunt u ook rekenen, mijn beste professor Leblanc, op alles wat ik heb. Ik beschik over motorboten en een goede zendinstallatie,’ voegde Mauro Carfas eraan toe.
‘En reken op mij in het geval van gezondheidsproblemen, of als er ongelukken gebeuren,’ zei dokter Omayara Torres vriendelijk, alsof ze de weigering van Leblanc om haar in de expeditie op te nemen, was vergeten.
‘Zoals ik u al heb gezegd, mevrouwtje…’
‘Dokter,’ verbeterde zij hem nogmaals.
‘Zoals ik u al heb gezegd, is het budget van deze expeditie beperkt, we kunnen geen toeristen meenemen,’ zei Leblanc nadrukkelijk.
‘Ik ben geen toerist. De expeditie kan niet doorgaan zonder een bevoegd arts en zonder de noodzakelijke vaccins.’
‘De dokter heeft gelijk. Kapitein Aríosto zal u uitleggen hoe de wet in elkaar zit,’ kwam César Santos tussenbeide, die de dokter kende en zich duidelijk tot haar aangetrokken voelde.
‘Eh, ja, goed… Het is zo dat…’ hakkelde de kapitein en hij keek verward naar Mauro Carfas.
‘Het zal geen enkel probleem zijn om Omayra mee te nemen. Ik zal haar kosten persoonlijk betalen,’ zei de zakenman glimlachend, en hij sloeg een arm om de schouders van de jonge arts.
‘Dank je, Mauro, maar dat zal niet nodig zijn. Mijn kosten worden door de regering betaald,’ zei ze, terwijl ze zich rustig losmaakte.
‘Goed. Dat is dan geregeld. Nu hoop ik maar dat we het Beest tegenkomen, anders is deze hele reis voor niets,’ zei de fotograaf Timothy Bruce.
‘Vertrouw op mij, jongeman. Ik heb ervaring met dit soort dieren en ik heb in hoogsteigen persoon onfeilbare vallen ontworpen. Er staan voorbeelden van in mijn artikel ‘De verschrikkelijke man van de Himalaya’, legde de professor met een zelfgenoegzame uitdrukking op zijn gezicht uit, terwijl hij Karakawe een seintje gaf hem met wat meer enthousiasme koelte toe te wuiven.
‘Is het gelukt hem te vangen?’ vroeg Alex met gespeelde onschuld, want hij kende het antwoord maar al te goed.
‘Hij bestaat niet, jongeman. Dat zogenaamde wezen uit de Himalaya is een verzinsel. Misschien is dat met het beroemde Beest ook wel het geval.’
‘Er zijn mensen die hem hebben gezien,’ protesteerde Nadia.
‘Onontwikkelde mensen ongetwijfeld, mijn kind,’ besloot de professor.
‘Pater Valdomero is niet onontwikkeld,’ hield Nadia vol.
‘Wie zeg je?’
‘Een katholieke missionaris die door de wilden is ontvoerd en sindsdien gestoord is,’ kwam kapitein Aríosto tussenbeide. Hij sprak Engels met een zwaar Venezolaans accent en omdat hij altijd een sigaret tussen zijn tanden had, viel het niet mee om te verstaan wat hij zei.
‘Hij is niet ontvoerd en hij is ook niet gestoord!’ riep Nadia uit.
‘Rustig maar schatje,’ lachte Mauro Carfas, en hij streek Nadia over haar hoofd. Ze ging onmiddellijk buiten zijn bereik staan.
‘Eigenlijk is pater Valdomero een geleerde. Hij spreekt verschillende indiaanse talen en hij kent de flora en fauna van het Amazonegebied beter dan wie dan ook. Hij zet gebroken botten, trekt tanden en kiezen en heeft een paar keer een staaroperatie uitgevoerd met een operatiemes dat hij zelf had vervaardigd,’ voegde César Santos eraan toe.
‘Jawel, maar hij heeft geen succes gehad met de bestrijding van de zonden in Santa María de la Lluvia of met de bekering van de indianen, u ziet wel dat die nog steeds naakt rondlopen,’ spotte Mauro Carfas.
‘Ik betwijfel of de indianen het nodig hebben bekeerd te worden,’ wierp César Santos tegen en hij legde uit dat ze heel spiritueel waren, en geloofden dat alles een ziel had: de bomen en de dieren, de rivieren en de wolken. Voor hen waren geest en materie niet gescheiden. Ze konden het simpele geloof van de vreemdelingen niet bevatten, ze zeiden dat het een voortdurende herhaling van hetzelfde verhaal was, terwijl zij een veelheid van verhalen kenden, over goden, demonen, over de geesten van de hemel en van de aarde. Pater Valdomero had ervan afgezien hun uit te leggen dat Christus aan het kruis gestorven was om de mensheid van de erfzonde te verlossen, omdat het idee van zo’n offer de indianen verbijsterde. Ze kenden het begrip schuld niet. Ze begrepen ook niet waar het voor nodig was om in dit klimaat kleren te dragen of om spullen te verzamelen als je toch niets mee kon nemen naar de andere wereld wanneer je stierf.
‘Het is jammer dat ze veroordeeld zijn te verdwijnen, ze zijn de droom van iedere antropoloog, nietwaar, professor Leblanc?’ zei Mauro Carfas spottend.
‘Dat is waar. Maar gelukkig kan ik over hen schrijven voordat ze bezwijken aan de vooruitgang. Dankzij Ludovic Leblanc zullen ze een plaats krijgen in de geschiedenis,’ antwoordde de professor, volledig doof voor zijn sarcasme.
Die avond bestond het diner uit stukjes gebakken tapirvlees, bonen en tortilla’s van cassavemeel, maar Alex wilde er niets van proeven, ondanks dat hij scheel zag van de honger.
Na het eten, terwijl zijn oma in het gezelschap van de mannen van de groep haar wodka dronk en haar pijpje rookte, ging Alex met Nadia mee naar de steiger. De maan glansde als een gele lamp aan de hemel. De oerwoudgeluiden omringden hen als achtergrondmuziek: schreeuwende vogels, krijsende apen, kwakende padden en zingende krekels. Duizenden glimwormpjes dansten om hen heen en streken langs hun gezicht. Nadia plukte er eentje uit de lucht en stopte die tussen haar krullen, waar het als een flakkerend lichtje bleef zitten. Het meisje zat op de kade met haar voeten in het donkere rivierwater. Alex vroeg haar wat ze van piranha’s wist. In de souvenirwinkels van Manaus had hij opgezette exemplaren gezien, als miniatuur- haaien, ze waren een centimeter of twintig, met enorme kaken en messcherpe tanden.
‘Piranha’s zijn heel nuttig, ze houden het water schoon van kadavers en rotzooi. Mijn vader zegt dat ze alleen aanvallen als ze bloed ruiken en als ze honger hebben,’ legde ze uit, en ze vertelde dat ze een keer had gezien hoe een krokodil, die zwaargewond was door een jaguar, zich het water in sleepte. De piranha’s drongen via de wond zijn lichaam binnen en hadden hem in een paar minuten van binnenuit verslonden, waarbij de huid intact bleef.
Op dat moment keek het meisje op en gebaarde met haar hand dat hij stil moest zijn. Boroba, het aapje, begon opgewonden op en neer te springen en gilletjes te slaken, maar Nadia kreeg hem meteen weer rustig door hem iets in zijn oor te fluisteren. Alex had de indruk dat het dier de woorden van zijn baasje precies begreep. Hij zag alleen de schaduwen van de begroeiing en de zwarte spiegel van het water, maar het was duidelijk dat Nadia’s aandacht ergens door was getrokken, want ze was opgestaan. Van ver kwam het gedempte geluid van iemand die in het dorp op de snaren van een gitaar tokkelde. Als hij zich omdraaide kon hij wat lichtjes van de hutten achter hem zien, maar hier waren ze alleen.
Nadia slaakte een lange schelle kreet, die de jongen precies in de oren klonk als de roep van een uil, en vlak daarna werd haar schreeuw vanaf de andere oever beantwoord met eenzelfde kreet. Ze herhaalde de schreeuw twee keer en beide keren kreeg ze hetzelfde antwoord. Toen nam ze Alex bij de arm en gebaarde hem haar te volgen. De jongen herinnerde zich zowel de waarschuwing van César Santos om na het donker binnen de grenzen van het dorp te blijven, als de verhalen die hij had gehoord over slangen, roofdieren, gewapende bandieten en dronkaards. En hij durfde al helemaal niet te denken aan de woeste indianen die Leblanc had beschreven, of aan het Beest… Maar hij wilde niet dat het meisje dacht dat hij laf was en volgde haar zonder een woord te zeggen, zijn zakmes open in zijn hand.
Ze lieten de laatste hutjes van het dorp achter zich en gingen voorzichtig verder, met de maan als enige bron van licht. Het oerwoud was minder ondoordringbaar dan Alex had verwacht. De begroeiing was langs de rivieroevers weliswaar heel dicht, maar werd verderop dunner en het was mogelijk zonder al te veel problemen vooruit te komen. Ze waren nog niet veel verder toen de roep van de uil zich herhaalde. Ze bevonden zich op een open plek in het bos, waar je de maan kon zien glinsteren aan de hemel. Nadia bleef staan en wachtte bewegingloos, en zelfs Boroba hield zich koest, alsof hij wist wat hun te wachten stond.
Ineens sprong Alex op, verrast; op nog geen drie meter afstand werd een gestalte zichtbaar in de nacht, plotseling en stilletjes als een verschijning. De jongen stak zijn mes omhoog, klaar om zich te verdedigen, maar Nadia was zo kalm dat zijn gebaar in de lucht bleef hangen.
‘Afa,’ fluisterde het meisje.
‘Afa, afa…’ antwoordde een stem die Alex niet menselijk leek; hij klonk als een zuchtje wind.
De gestalte deed een pas naar voren en kwam heel dicht bij Nadia staan. Inmiddels waren Alex’ ogen wat beter aan de duisternis gewend en kon hij in het maanlicht een ongelooflijk oude man zien. Hij leek eeuwenoud te zijn, ondanks zijn rechte gestalte en zijn behendige bewegingen. Hij was heel klein, Alex schatte dat hij kleiner was dan zijn zusje Nicole, die pas negen jaar was. Hij droeg een korte lendendoek van plantenvezels en zijn borst was bedekt met een stuk of tien kettingen van schelpen, zaden en everzwijntanden. Zijn huid, gerimpeld als die van een stokoude olifant, viel in plooien om zijn tengere skelet. Hij droeg een korte lans, een stok waaraan een paar leren zakjes bungelden, en een koker van kwarts die het geluid van een babyrammelaar maakte. Nadia bracht haar hand naar haar hoofd, haalde het vuurvliegje uit haar krullen en bood hem dat aan; de oude man accepteerde het en plaatste het tussen zijn kettingen. Ze ging op haar hurken zitten en gebaarde Alex dat ook te doen, als teken van respect. Onmiddellijk volgde de indiaan hun voorbeeld en zo zaten ze alle drie op dezelfde hoogte.
Boroba maakte een sprongetje, ging op een schouder van de oude man zitten en begon hem aan zijn oren te trekken. Het meisje joeg hem er met een mep vanaf, waarop de grijsaard vrolijk begon te lachen. Alex had het idee dat de man geen enkele tand meer in zijn mond had, maar omdat er niet veel licht was, was hij er niet zeker van. De indiaan en Nadia raakten verdiept in een langdurige conversatie van gebaren en geluiden in een taal waarvan de woorden zoet klonken, als een zuchtje wind, als water en vogels. Hij veronderstelde dat ze over hem praatten omdat ze naar hem wezen. Op een gegeven moment stond de man op en begon woedend met zijn korte lans te zwaaien, maar zij kalmeerde hem met een lange uitleg.
Uiteindelijk deed de oude man een amulet van zijn nek, een stukje bewerkt been dat hij naar zijn lippen bracht om erop te blazen. Het geluid was dezelfde uilenroep van zojuist, die Alex had herkend omdat er in de omgeving van zijn huis in Noord- Californië veel uilen voorkwamen. De merkwaardige oude man hing de amulet om Nadia’s hals, legde zijn handen ten afscheid op haar schouders en verdween meteen daarna even heimelijk als hij was gekomen. De jongen kon zweren dat hij hem niet zag weggaan, hij vervaagde eenvoudigweg.
‘Dat was Walimai,’ fluisterde Nadia hem in zijn oor.
‘Walimai?’ vroeg hij, nog onder de indruk van die merkwaardige ontmoeting.
‘Shht! Niet hardop zeggen! Je mag de echte naam van een indiaan in zijn aanwezigheid nooit uitspreken, dat is taboe. En de namen van de gestorvenen mag je al helemaal niet noemen, dat is een nog veel sterker taboe, een vreselijke belediging,’ legde Nadia uit.
‘Wie is hij?’
‘Het is een sjamaan, een heel machtig tovenaar. Hij spreekt via dromen en visioenen. Hij kan reizen in de wereld van de geesten wanneer hij dat wil. Hij is de enige die de weg naar El Dorado kent.’
‘El Dorado? De gouden stad die de conquistadores hebben verzonnen? Maar dat is een absurde legende!’
‘Walimai is er vaak geweest,’ wierp het meisje tegen. ‘Samen met zijn vrouw, zij is altijd bij hem.’
‘Haar heb ik niet gezien,’ antwoordde Alex.
‘Ze is een geest. Niet iedereen kan haar zien.’
‘Heb jij haar wel gezien?’
‘Ja hoor. Ze is jong en heel knap.’
‘Wat heeft de tovenaar je gegeven? Waar hebben jullie samen over gepraat?’ vroeg Alex.
‘Hij heeft me een talisman gegeven. Daarmee ben ik altijd veilig. Niemand, geen mens, geen dier, geen geest, kan me kwaad doen. En ik kan Walimai ermee roepen, ik hoef er maar op te blazen en hij komt. Tot nu toe kon ik dat niet, ik moest altijd maar afwachten. Walimai zegt dat ik de talisman nodig heb omdat er veel gevaar dreigt. De Rahakanariwa, de vreselijke geest van de mensenetende vogel, waart rond. Waar hij verschijnt is dood en verwoesting, maar ik word nu beschermd door de talisman.’
‘Wat ben jij een vreemd kind…’ zuchtte Alex. Hij geloofde de helft nog niet van wat ze vertelde.
‘Walimai zegt dat de vreemdelingen niet op zoek moeten gaan naar het Beest. Hij zegt dat een aantal van hen zal sterven. Maar jij en ik moeten wel gaan, omdat wij geroepen zijn, omdat wij een blanke ziel hebben.’
‘Wie roept ons?’
‘Ik weet het niet, maar als Walimai het zegt, is het waar.’
‘Geloof jij die dingen echt, Nadia? Geloof je in sjamanen, in mensenetende vogels, in El Dorado, in onzichtbare echtgenotes, in het Beest?’
Zonder antwoord te geven draaide het meisje zich om en begon in de richting van het dorp te lopen, en Alex volgde haar op de voet, om niet te verdwalen.
 



 
Het plan
 
 
 Die nacht was Alexander Cold bang toen hij ging slapen. Hij voelde zich weerloos, alsof de kwetsbare muren die hem van het oerwoud scheidden, waren opgelost en hij blootgesteld was aan de vele gevaren van die onbekende wereld. Het hotel, een planken gebouw op palen met een zinken dak en ramen zonder glas, bood nauwelijks bescherming tegen de regen. Het geluid van buiten, van padden en andere dieren, voegde zich bij het snurken van zijn kamergenoten. Hij viel eerst een paar keer plat op de grond doordat zijn hangmat steeds omkiepte, tot hij zich de juiste manier herinnerde om hem te gebruiken: hij moest er diagonaal in gaan liggen om het evenwicht te bewaren. Het was niet warm, maar hij zweette. Hij lag een hele tijd wakker in het donker, onder zijn muskietennet dat met insectenmiddel was geïmpregneerd, denkend aan het Beest, aan tarantula’s, schorpioenen, slangen en andere gevaren die in de duisternis op de loer lagen. Hij dacht na over de vreemde scène tussen de indiaan en Nadia waarvan hij getuige was geweest. De sjamaan had voorspeld dat verschillende leden van de expeditie zouden sterven.
Alex vond het ongelooflijk dat zijn leven in een paar dagen zo’n spectaculaire wending had genomen, en dat hij zich plotsklaps op een fantastische plek bevond waar, precies zoals zijn oma had aangekondigd, de geesten tussen de levenden wandelden. De werkelijkheid was helemaal anders geworden en hij wist niet meer wat hij moest geloven. Hij had diep heimwee naar huis en zijn familieleden, zelfs naar Poncho. Hij was ontzettend eenzaam en zo ver weg van alles wat hij kende. Als hij tenminste maar wist hoe het met zijn moeder ging! Maar vanaf dit dorp opbellen naar een ziekenhuis in Texas was net zoiets als proberen te communiceren met de planeet Mars. Kate was ook al geen geweldig gezelschap of troost. Als grootmoeder liet ze heel wat te wensen over; ze deed niet eens moeite om zijn vragen te beantwoorden, want ze was van mening dat je alleen maar iets leert als je het op eigen houtje uitvindt. Ze beweerde dat iedereen precies die ervaring opdoet die hij nodig heeft.
Hij lag te woelen in zijn hangmat zonder te kunnen slapen, toen hij ineens een gemurmel van stemmen dacht te horen. Het kon het geluid van het oerwoud zijn, maar hij besloot op onderzoek uit te gaan. Blootsvoets en in zijn ondergoed liep hij heel stilletjes naar de andere kant van de gemeenschappelijke ruimte, naar de hangmat waar Nadia in sliep, naast die van haar vader. Hij legde een hand over de mond van het meisje en fluisterde haar naam in haar oor, om de rest niet wakker te maken. Ze opende geschrokken haar ogen, maar toen ze zag dat hij het was kwam ze tot rust, gleed soepel als een kat haar hangmat uit en gebaarde bevelend naar Boroba dat hij rustig daar moest blijven. Het aapje gehoorzaamde en rolde zich op in de hangmat. Alex vergeleek hem met zijn hond Poncho; het was hem nooit gelukt dat beest het meest simpele bevel te laten begrijpen. Ze gingen stilletjes naar buiten en slopen langs de muur van het hotel in de richting van het terras, waar Alex de stemmen had gehoord. Ze verstopten zich achter de openstaande deur, tegen de muur gedrukt, en zagen daarvandaan hoe kapitein Aríosto en Mauro Carias zachtjes pratend aan een tafeltje zaten te roken en te drinken. Hun gezichten waren duidelijk zichtbaar in het licht van hun sigaretten en van de wierookspiraal die op de tafel brandde om de insecten te verdrijven. Alex wenste zichzelf geluk dat hij Nadia had geroepen, want de mannen spraken Spaans met elkaar.
‘Je weet dus wat je te doen staat, Aríosto,’ zei Carias.
‘Het zal niet meevallen.’
‘Man, als het gemakkelijk was, dan zou ik jou niet nodig hebben en dan hoefde ik je ook niet te betalen,’ merkte Mauro Carias op.
‘Die fotografen, dat bevalt me niets, die kunnen ons in de problemen brengen. En die schrijfster, weet je, ik vind dat oude mens veel te bijdehand,’ zei de kapitein.
‘De antropoloog, de schrijfster en de fotografen zijn onmisbaar voor ons plan. Ze zullen hier weer vandaan gaan met precies het verhaal dat ons goed uitkomt, en dat zal iedere mogelijke verdenking van ons afwentelen. Zo voorkomen we dat het Congres een commissie stuurt om de feiten te onderzoeken, zoals een vorige keer. Ditmaal zal er een expeditie van International Geographic bij zijn als getuige,’ antwoordde Carias.
‘Ik snap niet waarom de regering dat handjevol wilden beschermt. Ze bezetten een gebied van duizenden vierkante kilometers dat verdeeld zou moeten worden onder de kolonisten, op die manier zou eindelijk de beschaving naar deze hel komen,’ vond de kapitein.
‘Alles op zijn tijd, Aríosto. In dit gebied zit smaragd en diamant. Voordat er kolonisten komen om bomen te vellen en koeien te fokken, zijn jij en ik rijk. Ik wil nu nog geen avonturiers in deze streken.’
‘Dan krijg je ze niet. Daar is het leger voor, mijn beste Carias, om de wet te handhaven. En moeten we de indianen niet beschermen?’ zei kapitein Aríosto. Ze moesten allebei hartelijk lachen.
‘Ik heb het allemaal uitgestippeld, er gaat iemand mee met de expeditie die ik kan vertrouwen.’
‘Wie dan?’
‘De naam wil ik voorlopig nog even voor me houden. Het Beest is de aanleiding die ervoor zal zorgen dat die idioot van een Leblanc en de journalisten precies gaan doen wat wij willen en verslag zullen uitbrengen van de gebeurtenissen. Zij zullen met de indianen in contact komen, dat kan niet anders. Het is onmogelijk om naar de driehoek van de Alto Orinoco te reizen op zoek naar het Beest, zonder indianen tegen te komen.’
‘Ik vind je plan erg ingewikkeld. Mijn mensen zijn uiterst discreet, we kunnen het zo doen dat niemand er iets van merkt,’ verzekerde kapitein Aríosto hem, terwijl hij het glas naar zijn lippen bracht.
‘Nee, man! Ik heb je toch uitgelegd dat we geduld moeten hebben.’
‘Leg me je plan dan nog een keer uit.’
‘Maak je daar niet druk over, met het plan hou ik me wel bezig. In minder dan drie maanden is het gebied ontvolkt.’
Op dat moment voelde Alex iets op zijn voet en hij slaakte een onderdrukte kreet. Een slang kronkelde over zijn naakte huid. Nadia legde een vinger op haar lippen en gebaarde hem niet te bewegen. Carias en Aríosto sprongen gealarmeerd overeind en trokken tegelijkertijd hun pistool. De kapitein knipte zijn zaklamp aan en scheen in het rond, waarbij de lichtstraal de plek waar Alex en Nadia zich verborgen hielden op maar een paar centimeter miste. Alex was zo bang dat hij zich graag aan de pistolen had willen blootstellen als hij daarmee de slang, die zich nu om zijn enkel kronkelde, kwijt kon raken, maar Nadia hield zijn arm vast en hij begreep dat hij haar leven niet ook op het spel kon zetten.
‘Wie is daar?’ zei de kapitein zonder zijn stem te verheffen, om de aandacht van de slapende mensen in het hotel niet te trekken. Stilte.
‘We gaan, Aríosto,’ beval Carias.
De militair bescheen de plek nog één keer, daarna liepen de mannen achteruit, tot aan de trap die naar de straat leidde, nog steeds met hun wapen in de hand. Het duurde wel een minuut of twee voordat de kinderen het gevoel hadden dat ze zich weer vrijelijk konden bewegen. Inmiddels zat de slang om Alex’ kuit, met zijn kop ter hoogte van zijn knie, en droop de jongen van het zweet. Nadia trok haar T-shirt uit, wikkelde het om haar rechterhand en greep de slang heel voorzichtig vlak achter zijn kop. Onmiddellijk voelde Alex hoe het woest met zijn staart zwaaiende reptiel zich nog strakker om zijn been klemde, maar het meisje hield hem stevig vast en trok hem daarna rustig van zijn been, totdat het beest in haar hand bungelde. Ze draaide haar arm rond als een molenwiek, sneller en sneller, en gooide de slang vervolgens over de balustrade van het terras het donker in. Daarna trok ze doodkalm haar T-shirt weer aan.
‘Was hij giftig?’ vroeg de jongen trillend. Hij kreeg er nauwelijks een woord uit.
‘Ja, ik denk dat het een surucucú was, maar niet zo’n grote. Hij had maar een klein bekje en kon zijn kaken niet ver genoeg opensperren, hij zou je alleen in je vingers kunnen bijten, niet in je been,’ antwoordde Nadia. Daarna vertaalde ze het gesprek tussen Carias en Aríosto voor hem.
‘Wat zijn die griezels van plan? Wat kunnen we doen?’ vroeg ze.
‘Ik weet het niet. Het enige wat ik kan verzinnen is het mijn oma te vertellen, maar ik weet niet of ze me wel zal geloven; ze zegt dat ik paranoïde ben, dat ik overal vijanden en gevaren zie.’
‘Voorlopig kunnen we alleen maar afwachten en goed opletten, Alex…’ stelde Nadia voor.
De kinderen kropen weer in hun hangmat. Alex viel onmiddellijk uitgeput in slaap en in de vroege ochtend werd hij gewekt door het oorverdovende gebrul van de apen. Hij had zo’n ontzettende honger dat hij zelfs verlangde naar zijn vaders pannenkoekjes, maar er was niets voor hem te eten en hij moest nog twee uur wachten tot zijn reisgenoten klaar waren om te ontbijten. Ze boden hem zwarte koffie, lauw bier en koude restjes tapirvlees van de avond daarvoor aan. Hij sloeg alles walgend af. Hij had nog nooit een tapir gezien, maar stelde zich voor dat het een groot soort rat was; tot zijn verrassing zou hij een paar dagen later ontdekken dat het om een dier ging van meer dan honderd kilo, dat op een varken leek, met vlees dat zeer geapprecieerd werd. Alex wist een banaan te bemachtigen maar die bleek bitter en hij kreeg er een ruwe tong van; later kwam hij erachter dat dergelijke bananen gebakken moesten worden. Nadia, die vroeg was opgestaan om met de andere meisjes van het dorp in de rivier te baden, kwam terug met een versgeplukte bloem achter een oor en dezelfde groene veer in het andere, met Boroba om haar hals geklemd, en een halve ananas in haar hand. Alex had gelezen dat het enige betrouwbare fruit in de tropen fruit is dat je zelf hebt geschild, maar hij besloot dat het risico om tyfus op te lopen te verkiezen was boven dat van ondervoeding. Dankbaar schrokte hij de ananas die ze hem aanbood naar binnen.
César Santos, de gids, verscheen vlak daarna, net zo fris gewassen als zijn dochter, en nodigde de rest van de bezwete expeditieleden uit een duik in de rivier te nemen. Iedereen volgde hem, behalve professor Leblanc, die Karakawe opdroeg emmers water voor hem te halen zodat hij zich op het terras kon wassen, want het idee van zwemmen in het gezelschap van mantarraya\ stond hem niet aan. Die roggen waren soms wel zo groot als een flinke deurmat en hun krachtige staart was niet alleen vlijmscherp maar ook nog eens giftig. Alex was na de ervaring met de slang van afgelopen nacht niet van plan zich te laten afschrikken door een vis, hoe slecht diens reputatie ook mocht zijn. Hij dook het water in.
‘Als je door een mantarraya wordt aangevallen dan wil dat zeggen dat deze wateren niet voor jou zijn,’ was het enige commentaar van zijn oma, die met de vrouwen meeging om een stukje verderop te baden.
‘Mantarraya’s zijn schuw en ze leven in de rivierbedding. Over het algemeen vluchten ze als ze beweging in het water waarnemen, maar het kan in ieder geval geen kwaad met je voeten te slepen als je loopt, om niet op ze te trappen,’ legde César Santos hem uit.
Het bad was verrukkelijk en daarna voelde Alex zich opgefrist en schoon.
 



 
De zwarte jaguar
 
 
 Voor hun vertrek werden de leden van de expeditie uitgenodigd voor een bezoek aan het kamp van Mauro Carias. Dokter Omayra Torres verontschuldigde zich, ze zei dat ze de jonge mormonen met een legerhelikopter naar Manaus moest terugbrengen omdat hun toestand was verslechterd. Het kamp bestond uit verschillende trailers die met helikopters waren aangevoerd en die op een open plek in het bos in een cirkel waren neergezet, zo’n anderhalve kilometer van Santa María de la Lluvia. De voorzieningen waren luxe vergeleken met de armzalige hutten van het dorp, met hun zinken daken. Er was een generator om elektriciteit mee op te wekken, een radiozender, en er waren zonnepanelen.
Carfas had vergelijkbare complexen op verschillende strategische punten in het Amazonegebied om zijn talloze ondernemingen te bestieren, van houtwinningbedrijven tot goudmijnen, maar hij woonde er zelf een heel eind vandaan. Het verhaal ging dat hij in Caracas, Río de Janeiro en Miami koninklijke landhuizen bezat en dat hij in ieder van die huizen een vrouw had. Hij verplaatste zich in zijn privéjet of zijn sportvliegtuig, en maakte soms gebruik van vervoermiddelen van het leger, die hem door bevriende generaals ter beschikking werden gesteld. In Santa María de la Lluvia was geen vliegveld waar zijn jet kon landen, daarom gebruikte hij zijn tweemotorige sportvliegtuig dat vergeleken met het vliegtuigje van César Santos - een aftands vogeltje met roestige vleugels - een indrukwekkende kist was. Het viel Kate Cold op dat het kamp met schrikdraad was afgezet en dat er bewakers rondliepen.
‘Wat kan deze man hier hebben dat er zo’n scherpe bewaking nodig is?’ had ze tegen haar kleinzoon opgemerkt.
Mauro Carias was een van de weinige avonturiers die in het Amazonegebied hun fortuin hadden gemaakt. Duizenden en duizenden gelukzoekers, de ‘garimpeiro ‘, drongen te voet of per kano het oerwoud binnen op zoek naar goud of diamanten, ze baanden zich met hun machetes een weg door de dichte begroeiing en werden opgevreten door mieren, bloedzuigers en muskieten. Velen stierven aan malaria, anderen werden neergeschoten en weer anderen stierven van honger en eenzaamheid, hun lichamen wegrottend in anonieme graven of verslonden door de beesten.
Er werd verteld dat Carias zijn beginkapitaal met kippen had gemaakt; hij liet ze los in de jungle en sneed hen vervolgens de krop open om de goudkorrels die de arme beesten hadden opgepikt, te oogsten. Maar dat verhaal moest overdreven zijn, net als zoveel andere anekdotes over Carias’ verleden, want in de werkelijkheid was de bodem van het Amazonegebied niet met goud bezaaid alsof het maïs was. In ieder geval had Carias nooit zijn gezondheid op het spel hoeven zetten zoals die arme garimpeiro’s, want hij beschikte over goede relaties en had een goed gevoel voor handel, hij wist bevelen te geven en werd gerespecteerd. En wat hij niet goedschiks kreeg, kreeg hij kwaadschiks. Velen mompelden achter zijn rug dat hij een misdadiger was, maar niemand waagde hem dat in zijn gezicht te vertellen omdat het niet te bewijzen viel dat hij bloed aan zijn handen had. Zijn uiterlijk had niets bedreigends of verdachts, hij was een sympathieke, knappe verschijning met verzorgde handen, een gebronsde huid en parelwitte tanden. Hij droeg dure sportkleding, had een melodieuze stem en als hij met je praatte keek hij je recht in je ogen, alsof hij met elke zin zijn oprechtheid wilde bewijzen.
De zakenman ontving de expeditieleden van International Geographic in een van de trailers, die haast een salon leek, met airco en voorzien van allerlei gemakken die in het dorp niet bestonden. Twee aantrekkelijke jonge vrouwen serveerden drankjes en gaven vuurtjes, maar zeiden verder geen stom woord. Alex vermoedde dat ze geen Engels spraken. Ze deden hem denken aan Morgana, het meisje dat in New York zijn rugzak had gestolen, ze hadden dezelfde arrogante uitstraling. Hij bloosde toen hij aan Morgana dacht en vroeg zich nogmaals af hoe hij zo naïef had kunnen zijn om zich op die manier te laten belazeren. Die twee waren zo te zien de enige vrouwen in het kamp, verder waren er alleen tot de tanden gewapende mannen. De gastheer bood hun een verrukkelijke lunch aan met verschillende soorten kaas, koud vlees, schelpdieren, fruit, ijs en andere heerlijkheden die aangevoerd waren uit Caracas. Voor de eerste keer sinds hij zijn land had verlaten kon Alex net zoveel eten als hij wilde.
‘Je lijkt deze streek goed te kennen, Santos. Hoelang woon je al hier?’ vroeg Mauro Carias aan de gids.
‘Mijn hele leven. Ik zou nergens anders kunnen aarden.’
‘Ik heb gehoord dat je vrouw hier ziek is geworden. Dat spijt me zeer… Het verbaast me niet, er zijn maar weinig buitenlanders die het leven in deze afzondering en in dit klimaat volhouden. En dit meisje, gaat ze niet naar school?’ Carias strekte zijn hand uit om Nadia aan te raken, maar Boroba liet zijn tanden zien.
‘Ik hoef niet naar school. Ik kan lezen en schrijven,’ sputterde Nadia tegen.
‘Meer heb je natuurlijk ook niet nodig, liefje,’ grijnsde Carias.
‘Nadia weet ook alles van de natuur, ze spreekt Engels, Spaans, Portugees en verschillende indianentalen,’ zei haarvader.
‘Wat heb je daar om je hals hangen, schatje?’ vroeg Carias met een liefkozende toon in zijn stem.
‘Ik heet Nadia,’ zei ze.
‘Laat me je ketting eens zien, Nadia,’ zei de zakenman, en hij lachte zijn perfecte gebit bloot.
‘Hij is magisch, ik kan hem niet afdoen.’
‘Wil je hem verkopen? Ik koop hem van je,’ zei Mauro Carias spottend.
‘Nee!’ schreeuwde het meisje en liep weg.
César Santos kwam tussenbeide om zich te verontschuldigen voor de slechte manieren van zijn dochter. Het verbaasde hem dat zo’n belangrijk man zijn tijd verdeed met een klein kind voor de gek houden. Vroeger lette er nooit iemand op Nadia, maar de laatste maanden begon zijn dochter de aandacht te trekken en dat beviel hem maar niks. Mauro Carias zei dat als het meisje altijd in het Amazonegebied geleefd had, ze niet was voorbereid op de maatschappij. Wat voor toekomst stond haar te wachten? Ze leek anders heel intelligent en met een goede opleiding kon ze het nog ver brengen, zei hij. Hij bood zelfs aan om haar mee te nemen naar de stad, waar hij haar naar school zou kunnen sturen en een jongedame van haar kon maken, zoals dat hoorde.
‘Ik kan mijn dochter niet missen, maar evengoed bedankt,’ antwoordde Santos.
‘Denk er goed over na, man. Ik zou als een stiefvader voor haar zijn…’ drong de zakenman aan.
‘Ik kan ook met beesten praten,’ onderbrak Nadia hem. Een algemene schaterlach volgde op de woorden van het meisje. De enigen die niet lachten waren haar vader, Alex en Kate Cold.
‘Als je met beesten kunt praten, dan kun je misschien als tolk dienen voor een van mijn huisdieren. Komen jullie mee…’ nodigde de zakenman hen uit met zijn melodieuze stem.
Ze volgden Mauro Carias naar de patio die gevormd werd door de in een cirkel geplaatste trailers, waar in het midden een geïmproviseerde kooi stond van palen en kippengaas. Daarbinnen liep een grote katachtige met het nerveuze gedrag van roofdieren in gevangenschap. Het was een zwarte jaguar, een van de mooiste exemplaren die in die omgeving ooit waren gesignaleerd, met een glanzende huid en hypnotiserende, topaasgele ogen. Zodra hij hem zag, slaakte Boroba een schrille kreet, sprong van Nadia’s schouder en racete weg, met het meisje dat hem tevergeefs riep achter hem aan. Alex was verbaasd, tot dat moment had hij het aapje nog nooit vrijwillig van zijn baasje weg zien gaan. De fotografen richtten onmiddellijk hun lens op het roofdier en ook Kate Cold haalde haar automatische cameraatje uit haar tas. Professor Leblanc bleef op veilige afstand staan.
‘Zwarte jaguars zijn de meest gevreesde dieren van Zuid- Amerika. Ze vluchten nergens voor, ze zijn heel dapper,’ zei Carias.
‘Als u hem zo bewondert, waarom laat u hem dan niet gaan? Die arme kat zou beter dood kunnen zijn dan gevangen,’ merkte César Santos op.
‘Vrijlaten? Geen sprake van, man! Ik heb een kleine dierentuin bij mijn huis in Río de Janeiro. Ik wacht op de komst van een geschikte kooi om hem daarheen te vervoeren.’
Alex was als in trance dichterbij gekomen, gebiologeerd door het beeld van die enorme kat. Zijn oma riep een waarschuwing die hij niet hoorde en hij liep verder naar voren tot hij met beide handen het gaas aanraakte dat hem van het dier scheidde. De jaguar hield stil, gaf een luide grauw en richtte daarna zijn gele blik op Alex; het dier stond onbeweeglijk, met gespannen spieren, zijn gitzwarte huid trillend. De jongen deed zijn bril af, die hij al vanaf zijn zesde jaar droeg, en liet hem op de grond vallen. Ze stonden zo dicht bij elkaar dat hij ieder gouden vlekje in de ogen van het roofdier kon onderscheiden, terwijl hun blikken zich in een stilzwijgende dialoog in elkaar vastgrepen. Alles verdween, hij bevond zich alleen tegenover het dier in een weidse, gouden vlakte, omringd door enorm hoge, zwarte torens, onder een witte hemel waarin zes transparante manen zweefden, als kwallen. Hij zag het dier zijn muil openen, waarin zijn grote parelmoeren tanden glansden, en hij hoorde hem met een menselijke stem, die afkomstig leek te zijn uit de diepte van een grot, zijn naam uitspreken: ‘Alexander.’ En hij antwoordde met zijn eigen stem, maar die klonk ook hol: ‘Jaguar.’ Het dier en de jongen herhaalden die woorden driemaal: ‘Alexander, Jaguar, Alexander, Jaguar, Alexander, Jaguar’, en toen werd het zand van de vlakte fosforescerend, de hemel werd zwart en de zes manen begonnen om hun as te draaien en zich als trage kometen te verplaatsen.
In de tussentijd had Mauro Carias een bevel gegeven en een van zijn ondergeschikten bracht een aap die hij aan een touw meesleurde. Toen de aap de jaguar zag, reageerde hij net als Boroba, hij begon te krijsen, te springen en met zijn armen te slaan, maar kon niet loskomen. Carias greep hem bij zijn nek en voordat iemand door had wat hij van plan was, maakte hij in één vloeiende beweging de kooi open en smeet het doodsbange beestje naar binnen.
De volledig verraste fotografen waren bijna vergeten dat ze met een fototoestel in hun handen stonden. Leblanc keek gefascineerd toe en volgde iedere beweging van de dieren; de ongelukkige aap die tegen het gaas op vloog op zoek naar een uitweg, en het roofdier dat de aap met zijn blik volgde en zich in elkaar gedoken voorbereidde op de sprong. Zonder na te denken bij wat hij deed schoot Alex weg, waarbij hij zijn bril, die nog op de grond lag, aan scherven trapte. Hij wierp zich tegen de deur van de kooi in een poging de beide dieren te redden, de aap van een zekere dood en de jaguar uit zijn gevangenis. Toen Kate zag dat haar kleinzoon het hek opende, zette ook zij het op een rennen, maar voordat ze bij hem was hadden twee van Carias’ mensen de jongen al bij zijn armen vast en probeerden hem in bedwang te krijgen. Alles gebeurde tegelijk en zo snel dat Alex zich later de volgorde van de gebeurtenissen niet meer kon herinneren. Met één haal van zijn klauw sloeg de jaguar de aap tegen de grond en met één knauw van zijn afschrikwekkende tanden beet hij hem dood. Het bloed spoot alle kanten op. Op hetzelfde moment trok César Santos zijn pistool en schoot het roofdier recht door zijn kop. Alex voelde de inslag alsof de kogel hemzelf tussen de ogen had geraakt en hij zou achterover zijn gevallen als de bewakers van Carfas hem niet bij zijn armen overeind hadden gehouden.
‘Wat heb je gedaan, ellendeling!’ schreeuwde de zakenman, die zijn wapen ook te voorschijn haalde en op César Santos afliep.
Zijn mannen lieten Alex, die zijn evenwicht verloor en op de grond viel, los om de confrontatie met de gids aan te gaan, maar ze durfden hem niet te grijpen omdat hij nog steeds met het rokende pistool in zijn hand stond.
‘Ik heb hem zijn vrijheid gegeven,’ antwoordde César Santos onthutsend rustig.
Mauro Carias had de grootste moeite zich te beheersen. Hij begreep dat hij ten overstaan van de journalisten en Leblanc geen vuurgevecht met de man kon beginnen.
‘Rustig!’ beval Mauro Carias zijn mannen.
‘Hij heeft hem gedood! Hij heeft hem gedood!’ herhaalde Leblanc met een kleur van opwinding. De dood van de aap en daarna die van de grote kat had hem buiten zinnen gebracht, hij gedroeg zich alsof hij dronken was.
‘Maakt u zich niet zo druk, professor Leblanc, ik kan net zoveel dieren krijgen als ik wil. Maar u moet me verontschuldigen, ik vrees dat dit schouwspel weinig geschikt was voor tere zieltjes,’ zei Carias.
Kate Cold hielp haar kleinzoon overeind, nam vervolgens César Santos bij de arm en trok hem mee de patio uit om te voorkomen dat het geweld zou escaleren. De gids liet zich door haar meevoeren en ze begaven zich naar buiten, met Alex achter hen aan. Daar troffen ze Nadia met de doodsbange Boroba, die zich om haar middel klemde.
Alex probeerde Nadia uit te leggen wat zich tussen hem en de jaguar had afgespeeld voordat Mauro Carias de aap in de kooi had gegooid, maar alles in zijn hoofd liep door elkaar. Het was zo’n reële ervaring geweest, dat de jongen kon zweren dat hij enkele minuten in een andere wereld was geweest, in een wereld met stralende zandvlaktes en zes manen die draaiden aan het firmament, een wereld waar de jaguar en hij waren samengesmolten tot één enkele stem. Hoewel hij geen woorden kon vinden om te vertellen wat hij had ervaren, leek Nadia hem te begrijpen zonder verdere bijzonderheden te hoeven horen.
‘De jaguar herkende je omdat hij jouw totemdier is,’ zei ze. ‘We hebben allemaal de geest van een dier in ons, die ons vergezelt. Hij is als onze eigen ziel. Niet iedereen ontmoet zijn dier, alleen grote strijders en sjamanen, maar jij bent hem wél tegengekomen, zonder dat je hem zocht. Jouw naam is Jaguar,’ zei Nadia.
‘Jaguar?’
‘Alexander is de naam die je ouders je hebben gegeven. Jaguar is je echte naam, maar om hem te gebruiken moet je de aard van de jaguar hebben.’
‘En hoe is dat? Wreed en bloeddorstig?’ vroeg Alex, terwijl hij dacht aan de tanden van het roofdier die de aap in de kooi van Carias aan stukken hadden gescheurd.
‘Dieren zijn niet wreed, niet zoals mensen. Ze doden alleen om zich te verdedigen, of als ze honger hebben.’
‘Heb jij ook een totemdier, Nadia?’
‘Ja, maar dat heeft zich nog niet aan mij geopenbaard. Voor een vrouw is het minder belangrijk om haar totemdier te ontmoeten, wij ontvangen onze kracht van de aarde. Wij zijn de natuur,’ zei ze.
‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg Alex, die al minder twijfelde aan de woorden van zijn nieuwe vriendin.
‘Dat heeft Walimai me geleerd.’
‘Is die sjamaan je vriend?’
‘Ja, Jaguar, maar ik heb nog nooit iemand verteld dat ik met Walimai praat, zelfs mijn vader niet.’
‘Waarom niet?’
‘Omdat Walimai de voorkeur geeft aan eenzaamheid. Het enige gezelschap dat hij verdraagt is dat van de geest van zijn vrouw. Maar heel soms verschijnt hij in een indiaans dorp om een ziekte te genezen, of om deel te nemen aan een begrafenisceremonie, maar hij laat zich nooit zien aan nabob.’
‘Nahab?’
‘Vreemdelingen.’
‘Maar jij bent zelf een vreemdeling, Nadia.’
‘Walimai zegt dat ik nergens bij hoor, dat ik geen indiaan ben, maar ook geen vreemdeling, geen vrouw en geen geest.’
‘Wat ben je dan?’ vroeg Jaguar.
‘Ik ben, dat is alles,’ antwoordde het meisje.
César Santos legde de expeditieleden uit dat ze de rivier verder op zouden varen in motorboten, en dat ze zo zouden doordringen in het indiaanse gebied tot aan de voet van de watervallen van de Alto Orinoco. Daar zouden ze hun kamp opslaan en, als dat mogelijk was, een stuk bos vrijmaken om een provisorische landingsbaan aan te leggen. Hij zou dan teruggaan naar Santa María de la Lluvia om zijn vliegtuig op te halen, dat als snelle verbinding met het dorp dienst zou doen. Hij zei dat de nieuwe motor er tegen die tijd zou zijn en dat het alleen een kwestie was van die te monteren. Met het vliegtuig zouden ze naar het ondoordringbare berggebied kunnen gaan, waar volgens de getuigenissen van indianen en avonturiers het legendarische Beest zijn schuilplaats had.
‘Hoe is het mogelijk dat zo’n gigantisch wezen zich in dat terrein kan bewegen als wij er niet kunnen komen?’ vroeg Kate Cold.
‘Dat gaan we onderzoeken,’ antwoordde César Santos.
‘Hoe verplaatsen de indianen zich daar zonder vliegtuig?’ drong ze aan.
‘Ze zijn bekend met het terrein. De indianen kunnen in torenhoge palmen met stammen vol stekels klimmen. Ze komen ook tegen de rotswanden van de watervallen omhoog, en die zijn spiegelglad,’ zei de gids.
Het laden van de boten kostte hen een goed deel van de ochtend. Professor Leblanc had meer bagage dan de fotografen, hij nam zelfs een voorraad kratten met flessenwater mee dat hij ook wilde gebruiken voor het scheren, want hij was bang dat het water met kwik verontreinigd was. César Santos had hem herhaaldelijk maar tevergeefs geprobeerd duidelijk te maken dat ze stroomopwaarts zouden gaan kamperen, ver weg van de goudmijnen. Leblanc had de suggestie van de gids opgevolgd om de indiaan Karakawe, die hem de vorige avond koelte had toegewuifd, in dienst te nemen, zodat hij de rest van de reis een bediende had. Hij legde uit dat hij last van zijn rug had en dat hij niet het minste gewicht kon torsen.
Sinds het begin van de tocht was het Alexanders verantwoordelijkheid om voor de spullen van zijn grootmoeder te zorgen. Dat was een van de onderdelen van het werk waarvoor zij hem een kleine vergoeding gaf, die hij bij terugkeer uitbetaald zou krijgen, op voorwaarde dat hij zijn werk goed had gedaan. Dagelijks noteerde Kate Cold de uren die haar kleinzoon had gewerkt in haar schriftje en liet hem daarna de bladzijde tekenen; zo hielden ze de stand bij. In een opwelling van eerlijkheid had hij haar verteld hoe hij, voordat hij op reis was gegaan, alles in zijn kamer kort en klein had geslagen. Zij tilde daar niet zo zwaar aan, ze was van mening dat een mens maar heel weinig nodig heeft op deze wereld, maar voor het geval hij van plan was de vernielingen te herstellen, bood ze hem een salaris. Zijn oma reisde met drie verschoningen katoenen kleren, wodka, tabak, shampoo, zeep, een middel tegen insectenbeten, een muskietennet, een deken, papier en een doos potloden, alles in een zeildoeken tas. Ze had ook nog een automatisch fototoestel bij zich, zo’n simpel ding dat hoongelach had uitgelokt bij de professionele fotografen Timothy Bruce en Joel Gonzalez. Kate liet ze zonder verder commentaar lachen. Alex had nog minder kleren bij zich dan zijn grootmoeder, en verder een kaart en een paar boeken. Aan zijn riem droeg hij zijn zakmes, zijn fluit en een kompas. Toen hij dat laatste zag, legde César Santos hem uit dat hij er in de jungle, waar je nooit een rechte lijn kon aanhouden, niets aan zou hebben.
‘Vergeet het kompas, jongen. Je kunt het beste maar bij mij in de buurt blijven en me nooit uit het oog verliezen,’ had hij hem aangeraden.
Maar Alex vond het een prettig idee om, waar hij zich ook bevond, het noorden te kunnen lokaliseren. Zijn horloge daarentegen had geen enkel nut, want de tijd in het Amazonegebied was anders dan op de rest van de wereld, en werd niet gemeten in uren maar in zonsopgangen, getijden, jaargetijden, regens.
Ter bescherming van de expeditie had kapitein Aríosto vijf zwaarbewapende soldaten meegegeven. Daarnaast had César Santos een indiaanse gids ingehuurd, die als tolk moest optreden en die aan de expeditieleden werd voorgesteld als Matuwe. Net als Karakawe gebruikte hij een aangenomen naam om met de vreemdelingen te kunnen communiceren. Alleen hun familieleden en intieme vrienden mochten hen bij hun ware naam noemen. Beiden hadden hun stam heel jong verlaten om een opleiding te volgen op de missiescholen, waar ze gedoopt waren, maar ze hadden contact gehouden met de indianen. Niemand kende de streek beter dan Matuwe, die nog nooit zijn toevlucht tot een kaart had hoeven nemen om te weten waar hij zich bevond. Karakawe werd beschouwd als een ‘man van de stad’ omdat hij veel tussen Manaus en Caracas op en neer reisde en omdat hij, zoals zoveel stadsmensen, wantrouwend van karakter was.
César Santos nam alles mee wat nodig is om een kamp op te zetten: tenten, voedsel, keukengerei, lampen en een zenden ontvangstinstallatie op batterijen, gereedschap, touwen om strikken mee te maken, machetes, messen en wat prulletjes van glas en plastic als cadeaus voor de indianen. Op het laatste moment verscheen zijn dochter met haar zwarte aapje aan een touw, de amulet van Walimai om haar hals en met slechts een katoenen trui om haar nek geknoopt als bagage, met de mededeling dat ze klaar was om in te schepen. Nadia had haar vader gewaarschuwd dat ze er niet over piekerde om, zoals andere keren, bij de ziekenhuisnonnen van Santa María de la Lluvia te blijven, want Mauro Carias hing in de buurt rond en de manier waarop hij naar haar keek en haar probeerde aan te raken beviel haar niet. Ze was bang voor de man die ‘zijn hart in een tas droeg’. Professor Leblanc barstte in woede uit. Al eerder had hij ernstig bezwaar aangetekend tegen de aanwezigheid van Kate Colds kleinzoon, maar omdat hij die moeilijk terug kon sturen naar de Verenigde Staten moest hij hem wel tolereren; nu ging hij er echter onder geen beding mee akkoord dat de dochter van de gids ook meeging.
‘Dit is geen kleuterschool, het is een wetenschappelijke expeditie met grote risico’s, de ogen van de wereld zijn gericht op Ludovic Leblanc,’ voerde hij woedend aan.
Omdat verder niemand inging op zijn bezwaren, weigerde hij aan boord te gaan. Zonder hem konden ze niet vertrekken, zei hij, alleen het immense prestige van zijn naam diende als garantie voor International Geographic. César Santos probeerde hem ervan te overtuigen dat hij Nadia zo vaak meenam en dat niemand last van haar zou hebben, integendeel, ze kon van groot nut zijn omdat ze verschillende indiaanse dialecten sprak. Leblanc bleef onverbiddelijk. Een halfuur later, toen de temperatuur tot boven de veertig graden was gestegen, het vocht overal vanaf droop en de gemoederen van de expeditieleden net zo verhit waren als de buitentemperatuur, kwam Kate Cold tussenbeide.
‘Ik heb ook last van mijn rug, professor. Ik heb een persoonlijke bediende nodig. Ik heb Nadia Santos in dienst genomen om mijn schriften te dragen en me met een bananenblad koelte toe te wuiven,’ zei ze.
Iedereen schaterde het uit. Het meisje stapte waardig aan boord en ging naast de schrijfster zitten. Het aapje installeerde zich op haar schoot en stak vanaf daar zijn tong uit en trok gezichten naar professor Leblanc die, rood van verontwaardiging, ook aan boord was gekomen.
 



 
 
De expeditie
 
 
 Opnieuw voeren ze stroomopwaarts, in twee motorboten die door Mauro Carias aan Leblanc ter beschikking waren gesteld. Dit keer bestond de groep uit dertien volwassenen en twee kinderen.
Alex wachtte op een gunstige gelegenheid en vertelde zijn grootmoeder toen over de vreemde dialoog tussen Mauro Carias en kapitein Aríosto die Nadia voor hem had vertaald. Kate luisterde aandachtig en liet nergens uit blijken hem niet te geloven, zoals Alex had gevreesd; integendeel, ze leek zeer geïnteresseerd.
‘Die Carias bevalt me niet. Wat zou hij met de indianen van plan zijn?’ vroeg ze.
‘Ik weet het niet.’
‘Het enige wat we op dit moment kunnen doen is afwachten en goed opletten.’
‘Dat zei Nadia ook al.’
‘Dat meisje zou mijn kleindochter kunnen zijn, Alexander.’
De reis over de rivier leek op de vorige, van Manaus naar Santa María de la Lluvia, hoewel het landschap anders was. Alex had inmiddels besloten om net te doen als Nadia en de strijd tegen de muggen te staken. In plaats van zich met een insectenmiddel in te smeren, berustte hij erin dat hij gestoken werd en probeerde zich niet te krabben. Zijn laarzen liet hij verder ook uit toen hij merkte dat ze altijd doorweekt waren en het voor de bloedzuigers geen verschil maakte of hij ze wel of niet droeg. De eerste keer had hij het pas gemerkt toen zijn oma hem op zijn sokken wees: ze zaten onder het bloed. Hij trok ze uit en zag de walgelijke insecten opgezwollen van het bloed in zijn huid vastzitten.
‘Je voelt niets omdat ze de plek verdoven voordat ze bloed zuigen,’ legde César Santos uit.
Vervolgens liet hij hem zien dat je de bloedzuigers kwijt kon raken door ze met de brandende punt van een sigaret aan te raken. Op die manier voorkwam je dat er stukjes van de bloedzuiger achterbleven in de huid, waardoor een ontsteking kon ontstaan. Die methode was voor Alex een beetje lastig omdat hij niet rookte, maar een plukje gloeiende tabak uit de pijp van zijn oma had hetzelfde effect. Het was gemakkelijker ze te verwijderen dan constant bezig te zijn ze te vermijden.
Van het begin af aan had Alex een tastbare spanning tussen de volwassenen van de expeditie gevoeld, alsof niemand elkaar vertrouwde. Zelf kon hij het gevoel dat hij werd bespioneerd, en dat duizenden ogen alle bewegingen van de boten volgden, ook niet van zich af zetten. Hij had steeds de neiging om over zijn schouder te kijken, maar niemand achtervolgde hen over de rivier.
De vijf soldaten waren caboclo’s die afkomstig waren uit de streek. Anders dan de cabloco’s waren Matuwe en Karakawe van puur indiaanse afkomst. Volgens dokter Omayra Torres gedroeg Karakawe zich niet als andere indianen, waardoor hij mogelijkerwijs nooit meer zou kunnen terugkeren naar zijn stam.
Bij de indianen werd alles gedeeld en hun enige bezittingen waren de weinige wapens of primitieve gereedschappen die ieder met zich mee kon dragen. Iedere stam had een shabono, een grote gemeenschappelijke hut die in een ronde vorm was gebouwd, met een dak van gedroogd gras en een open binnenpatio. Ze leefden samen in één groep en deelden alles, van voedsel tot de opvoeding van de kinderen. Contacten met buitenstaanders vormden echter een bedreiging voor het voortbestaan van de stammen; niet alleen werden ze besmet met ziektes van het lichaam, maar ook met die van de ziel. Zodra indianen een machete in handen kregen, een mes of wat voor metalen gereedschap dan ook, veranderde hun leven voorgoed. Met een enkele machete kon de opbrengst van hun tuintjes, waar ze cassave en maïs kweekten, verveelvoudigd worden. Met een mes voelde iedere strijder zich als een god. De indianen waren net zo geobsedeerd door metaal als de vreemdelingen door goud. Karakawe was het stadium van de machete al voorbij en verkeerde in dat van de vuurwapens: hij was onafscheidelijk van zijn ouderwetse pistool. Voor iemand als hij, die meer aan zichzelf dacht dan aan de gemeenschap, was er in de stam geen plaats. Individualisme werd als een soort krankzinnigheid beschouwd, alsof iemand van de duivel bezeten was.
Karakawe was een stugge, duistere man. Hij gaf alleen antwoord als iemand hem een vraag stelde waar hij niet onderuit kon, en dan gebruikte hij niet meer dan twee of drie woorden. Hij kon met niemand goed overweg, niet met de buitenlanders, niet met de caboclo’s, niet met de indianen. Hij werkte met tegenzin voor Leblanc en zijn ogen glansden van haat als hij iets tegen de antropoloog moest zeggen. Hij at niet mee met de anderen, dronk geen druppel alcohol en hield zich afzijdig van de groep als ze ‘s nachts hun kamp hadden opgeslagen. Nadia en Alex betrapten hem een keer toen hij in de bagage van dokter Omayra Torres aan het scharrelen was.
‘Tarantula,’ zei hij, bij wijze van verklaring.
Ze namen zich voor om goed op te letten.
Naarmate ze vorderden werd het varen steeds moeilijker omdat de rivier zich nogal eens versmalde en er dan stroomversnellingen ontstonden waardoor de boten dreigden om te slaan. Op andere plaatsen leek het water juist stil te staan en dreven er dode dieren, rottende boomstammen en takken rond, die de voortgang belemmerden. Dan moesten ze de motoren uitzetten en verder roeien, waarbij ze bamboe vaarbomen gebruikten om zich een weg door de rommel te banen. Verschillende keren bleken het grote krokodillen te zijn, die van boven gezien precies op boomstammen leken. César Santos vertelde dat bij lage waterstand jaguars verschenen en dat bij hoog water slangen te voorschijn kwamen. Ze zagen een paar enorme schildpadden en een sidderaal van anderhalve meter lang, die volgens César Santos een sterke stroomstoot gaf als hij aanviel. De dichte begroeiing rook naar organisch materiaal en verrotting, maar soms gingen bij zonsondergang grote witte bloemen in de klimplanten in de bomen open, die de lucht vulden met de zoete geur van vanille en honing. Witte reigers stonden vanuit het hoge riet langs de oevers onbeweeglijk naar hen te kijken, en overal vlogen bontgekleurde vlinders.
César Santos liet de boten vaak stil leggen naast een bepaald soort bomen die hun takken uitstrekten over het water, en dan hoefde je je hand maar uit te steken om de vruchten te pakken. Alex had ze nooit eerder gezien en weigerde dus te proeven, maar de rest smulde ervan. Eenmaal maakte de gids een omweg om een plant te plukken die volgens hem geweldige helende eigenschappen had. Dokter Omayra Torres was het met hem eens en adviseerde Alex om het litteken op zijn hand in te smeren met het sap van de plant, hoewel de wond al zo goed als genezen was en het eigenlijk niet meer nodig was. Er was nog een vaag rood streepje te zien, waar hij absoluut geen last van had.
Kate Cold vertelde dat er in deze streek veel was gezocht naar de mythische stad El Dorado, waar volgens de overlevering de straten met goud geplaveid waren en de kinderen met edelstenen speelden. Vele avonturiers hadden zich de jungle in gewaagd, de Amazone en de Orinoco op, zonder door te dringen tot het hart van dit magische gebied, waar de wereld net zo onschuldig was gebleven als toen het menselijk leven op de planeet ontwaakte. Ze stierven of keerden terug, verslagen door indianen, muskieten, roofdieren, tropische ziekten, het klimaat en de ontoegankelijkheid van het terrein.
Ze bevonden zich al op Venezolaans grondgebied, maar grenzen hadden hier geen enkele betekenis, overal was hetzelfde prehistorische paradijs. In tegenstelling tot de Río Negro waren de wateren die ze nu bevoeren volledig verlaten. Ze kwamen geen andere boten tegen, ze zagen geen kano’s, geen huizen op palen, niet één menselijk wezen. De flora en fauna daarentegen waren wonderbaarlijk, de fotografen konden hun hart ophalen, ze hadden nooit eerder zoveel soorten bomen voor hun lens gekregen, zoveel verschillende planten, bloemen, insecten, vogels en andere dieren. Ze zagen groene en rode papegaaien, elegante flamingo’s, toekans met grote zware snavels die ze met hun fragiele koppen nauwelijks konden torsen, ontelbare kanariesoorten en allerlei parkieten. Veel van die vogelsoorten dreigden uit te sterven doordat er genadeloos op werd gejaagd door handelaars, die ze als smokkelwaar in het buitenland verkochten. Verschillende soorten apen, haast menselijk in hun uitdrukkingen en hun spelgedrag, leken hen vanuit de bomen te begroeten. Er waren herten, miereneters, eekhoorns en andere kleine zoogdieren. Allerlei schitterende papegaaien - of ara’s, zoals ze ook wel genoemd werden - trokken hele stukken met hen mee. Die grote veelkleurige vogels vlogen met een ongelooflijke sierlijkheid boven de boten, alsof ze nieuwsgierig waren naar de vreemde wezens die erin zaten. Leblanc richtte zijn pistool op hen, maar César Santos wist hem op tijd een dreun tegen zijn arm te geven, waardoor het schot miste. De knal maakte de apen en de vogels aan het schrikken, de hemel vulde zich met geklapwiek, maar de papegaaien kwamen al heel snel weer terug, onverstoorbaar.
‘Ze zijn niet eetbaar, professor, hun vlees smaakt bitter. Er is geen reden om ze te doden,’ verweet César Santos de antropoloog.
‘Ik vind hun veren zo mooi,’ zei Leblanc, geïrriteerd door de tussenkomst van de gids.
‘Koop ze maar in Manaus,’ antwoordde César Santos droog.
‘Je kunt ara’s tam krijgen,’ vertelde Omayra Torres. ‘Mijn moeder houdt er eentje als huisdier, thuis in Boa Vista. Hij vliegt overal met haar mee naartoe, altijd een meter of twee boven haar hoofd. Als mijn moeder naar de markt gaat, volgt haar ara de bus tot ze uitstapt, hij wacht op haar in een boom terwijl ze inkopen doet en komt daarna mee terug, als een aanhankelijk schoothondje.’
Alex merkte opnieuw dat de apen en vogels heftig reageerden op zijn fluitmuziek. Vooral Boroba leek er dol op te zijn. Als Alex speelde, bleef het aapje bewegingloos zitten luisteren, met een plechtige, nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht. Soms sprong hij tegen hem op en begon om muziek bedelend aan het instrument te trekken. Alex gaf hem graag zijn zin. Na een jarenlange strijd met zijn zusjes om in alle rust fluit te mogen studeren, was hij blij dat hij eindelijk eens een geïnteresseerd publiek had. De expeditieleden voelden zich getroost door de muziek, die hen vergezelde terwijl het landschap steeds vijandiger en geheimzinniger werd. Het spelen kostte de jongen geen enkele moeite, de noten kwamen er vanzelf uit, alsof het tere instrument een geheugen had en zich het geweldige meesterschap herinnerde van zijn vorige eigenaar, de beroemde Joseph Cold.
Het gevoel achtervolgd te worden had zich van iedereen meester gemaakt. Zonder erover te praten, want als je iets niet benoemt is het alsof het niet bestaat, hielden ze de natuur in de gaten. Professor Leblanc zat de hele dag met zijn verrekijker in de hand de oevers af te speuren, de spanning had hem nog onaangenamer gemaakt. Alleen Kate Cold en Timothy Bruce leken niet besmet met die collectieve nervositeit. Ze hadden al dikwijls samengewerkt, ze hadden de halve wereld over gezworven voor hun reisartikelen, hadden verscheidene oorlogen en revoluties verslagen, bergen beklommen en waren afgedaald naar de bodem van de zee, vandaar dat er maar heel weinig was waar zij wakker van lagen. Bovendien maten ze zich graag een air van onverschilligheid aan.
‘Heb jij niet het gevoel dat we in de gaten worden gehouden, Kate?’ vroeg haar kleinzoon.
‘Jawel.’
‘Vind je het niet eng?’
‘Er zijn verschillende methoden om je angst te overwinnen, Alexander. Er is niet één manier die altijd werkt,’ antwoordde zij.
Ze had deze woorden nog maar nauwelijks uitgesproken of een van de soldaten die in hun boot meevoer, stortte zonder een geluid uit te brengen aan hun voeten neer. Kate Cold boog zich over hem heen, aanvankelijk zonder te begrijpen wat er was gebeurd, tot ze een lange stekel in de borst van de man zag zitten. Ze begreep dat hij onmiddellijk gestorven was, de stekel was recht tussen zijn ribben door gegaan en had zijn hart doorboord. Alex en Kate alarmeerden de rest van de opvarenden, die niets hadden gemerkt van wat er was gebeurd, zo heimelijk was de aanval geweest. Een seconde later werden zes vuurwapens afgeschoten in de richting van de dichte begroeiing. Toen het gedreun was weggestorven, de kruitdamp was opgetrokken en de opgeschrokken vogels die de hemel hadden bedekt weer tot rust waren gekomen, zagen ze dat er verder niets had bewogen in het oerwoud. Degene die de dodelijke pijl had afgeschoten hield zich schuil, onbeweeglijk en stil. César Santos trok de pijl met een ruk uit het lichaam en toen zagen ze dat hij ongeveer dertig centimeter lang was en zo sterk en flexibel als staal.
De gids gaf het bevel zo hard mogelijk verder te varen, omdat dit gedeelte van de rivier smal was en de boten een makkelijk doelwit vormden voor de pijlen van aanvallers. Pas twee uur later, toen hij van mening was dat ze in veiligheid waren, stopten ze weer. Toen konden ze de pijl eindelijk nader bestuderen. Hij was bewerkt met vreemde tekens in rode en zwarte verf, die niemand kon ontcijferen. Karakawe en Matuwe vertelden dat ze die tekens - die niet werden gebruikt door hun stammen of door enige andere die ze kenden - nooit eerder hadden gezien, maar ze verzekerden hun dat alle indianen in die regio blaaspijpen gebruikten. Dokter Omayra Torres legde uit dat ook als de pijl het hart niet met zo’n spectaculaire precisie had geraakt, de man binnen een paar minuten gestorven zou zijn, hoewel hij dan meer pijn zou hebben geleden, want de punt was in curare gedoopt, een dodelijk gif dat de indianen gebruiken bij de jacht en de oorlogsvoering, en waar geen tegengif voor bekend is.
‘Dit is ontoelaatbaar! Die pijl had mij kunnen raken!’ protesteerde Leblanc.
‘Jazeker,’ gaf César Santos toe.
‘Het is uw schuld!’
‘Mijn schuld?’ herhaalde César Santos, perplex vanwege deze vreemde wending.
‘U bent de gids! U bent verantwoordelijk voor onze veiligheid, daar betalen we u voor!’
‘Dit is niet bepaald een toeristisch uitstapje, professor,’ antwoordde César Santos.
‘Laten we meteen omdraaien en teruggaan. Realiseert u zich wel wat een verlies het zou betekenen voor de wetenschappelijke wereld als Ludovic Leblanc iets zou overkomen?’ riep de professor uit.
Stomverbaasd deden de expeditieleden er het zwijgen toe. Niemand wist iets te zeggen, tot Kate Cold tussenbeide kwam.
‘Ik ben aangenomen om een artikel over het Beest te schrijven en dat ben ik van plan ook, professor, met of zonder giftige pijlen. Als u terugwilt, dan gaat u maar, lopend of zwemmend, u zoekt het maar uit. Wij gaan verder zoals dat gepland is,’ zei ze.
‘Arrogant oud wijf, hoe durft u te…!’ wist de professor nog te krijsen.
‘Een beetje meer respect, mannetje,’ onderbrak de schrijfster hem onbewogen, terwijl ze hem stevig bij zijn hemd pakte en hem verlamde met de uitdrukking van haar indrukwekkende, blauwe ogen.
Alex dacht dat de antropoloog zijn grootmoeder een draai om haar oren zou geven en kwam naar voren, klaar om die af te weren, maar het was niet nodig. De blik van Kate Cold was genoeg om het gemoed van de driftkikker Leblanc als bij toverslag te kalmeren.
‘Wat doen we met het lichaam van deze arme man?’ vroeg de dokter, op het lijk wijzend.
‘We kunnen hem niet meenemen, Omayra, jij weet ook wel hoe snel alles hier in dit klimaat wegrot. Ik denk dat we hem in de rivier moeten gooien…’ stelde César Santos voor.
‘Zijn geest zou boos worden en ons achtervolgen om ons te doden,’ kwam Matuwe angstig tussenbeide.
‘Laten we het dan doen zoals de indianen, wanneer een crematie uitgesteld moet worden; we leggen hem neer op een plaats waar de vogels zich over zijn lichaam kunnen ontfermen,’ besloot César Santos.
‘Zonder een passende ceremonie?’ drong Matuwe aan.
‘We hebben geen tijd. Een fatsoenlijke begrafenis zou meerdere dagen in beslag nemen. Deze man is bovendien katholiek,’ legde César Santos uit.
Uiteindelijk besloten ze om hem in een dekzeil te wikkelen en op een klein platform van boomschors te plaatsen, dat ze in een boomkruin bouwden. Kate Cold, die niet gelovig was maar wel een goed geheugen bezat en zich de gebeden uit haar kindertijd nog wist te herinneren, improviseerde een kort, katholiek begrafenisritueel. Timothy Bruce en Joel Gonzalez filmden het lichaam en de begrafenis en namen foto’s, als bewijs van wat er was gebeurd. César Santos kerfde kruisen in de bomen langs de oever en markeerde de plaats zo goed als hij kon op de kaart, voor als ze later terugkwamen om de beenderen op te halen, die in Santa María de la Lluvia overhandigd zouden worden aan de familie van de overledene.
Vanaf dat moment ging het van kwaad tot erger met de reis. De begroeiing werd steeds dichter en het zonlicht bereikte hen alleen nog maar als ze op het midden van de rivier voeren. Ze zaten zo dicht opeengepakt en het was dermate ongemakkelijk, dat ze niet op de boten konden slapen; ondanks het gevaar van indianen en wilde dieren moesten ze wel een kamp opslaan. César Santos distribueerde de voedingsmiddelen, organiseerde de jacht en het vissen, en verdeelde de wachtdiensten voor de nacht onder de mannen. Hij sloot professor Leblanc uit want het was duidelijk dat die het bij het minste geluid op zijn zenuwen kreeg. Kate Cold en Omayra Torres eisten dat ze mochten deelnemen aan de wacht, ze vonden het beledigend uitgesloten te worden omdat ze vrouw waren. Toen wilden Alex en Nadia ook meedoen, gedeeltelijk omdat ze Karakawe in de gaten wilden houden. Ze hadden gezien dat hij handenvol kogels in zijn zakken stopte en dat hij rondhing bij de radio waarmee César Santos van tijd tot tijd, met veel moeite, een verbinding tot stand wist te brengen met de operator in Santa María de la Lluvia om hun positie op de kaart door te geven. De plantaardige koepel van het oerwoud werkte als een paraplu en hield de radiogolven tegen.
‘Wat zou erger zijn, de indianen of het Beest?’ vroeg Alex voor de grap aan Ludovic Leblanc.
‘De indianen, jongeman. Het zijn kannibalen, ze eten niet alleen hun vijanden, maar ook de overledenen van hun eigen stam,’ antwoordde de professor nadrukkelijk.
‘Werkelijk? Dat heb ik nog nooit gehoord,’ zei dokter Omayra Torres ironisch.
‘Lees mijn boek, mevrouwtje.’
‘Dokter,’ verbeterde ze hem voor de zoveelste keer.
‘Deze indianen doden om vrouwen te krijgen,’ verzekerde Leblanc haar.
‘Misschien zou u daarvoor doden, professor, maar de indianen niet. Ze hebben namelijk geen gebrek aan vrouwen, er is eerder sprake van een overschot,’ antwoordde de dokter.
‘Ik heb het met mijn eigen ogen vastgesteld, ze vallen andere shabono’s aan om meisjes te roven,’ wierp Leblanc tegen.
‘Voor zover ik weet, kunnen ze de meisjes niet dwingen tegen hun zin bij hen te blijven. Als ze willen, gaan ze. Als er oorlog tussen twee shabono’s ontstaat, dan is dat omdat de een bepaalde magie heeft gebruikt om de ander kwaad te doen, of uit wraak, en soms zijn het ceremoniële oorlogen waarin wel een paar klappen worden uitgedeeld, maar niet met de bedoeling om iemand te doden,’ kwam César Santos tussenbeide.
‘U vergist zich, Santos. Lees het artikel van Ludovic Leblanc, en u zult mijn theorie begrijpen,’ verzekerde Leblanc hem.
‘Ik heb gehoord dat u machetes en messen had uitgedeeld aan een shabono, en de indianen nog meer cadeaus had beloofd als ze zich voor de camera’s gedroegen volgens uw instructies…’ zei de gids.
‘Dat is laster! Volgens mijn theorie…’
‘Er zijn wel meer antropologen en journalisten zo met hun eigen ideeën over de indianen naar het Amazonegebied gekomen. Er was er een die een documentaire maakte waarin jongens in vrouwenkleren rondliepen, zich opmaakten en deodorant gebruikten,’ ging César Santos verder.
‘Ach! Die collega heeft altijd al wat vreemde opvattingen gehad,’ gaf de professor toe.
De gids leerde Alex en Nadia hoe ze een pistool moesten laden en gebruiken. Het meisje toonde weinig aanleg of belangstelling, ze leek nog niet in staat iets op drie passen afstand te raken. Alex daarentegen was gefascineerd. Het gewicht van het pistool in zijn hand gaf hem een gevoel van onverslaanbare macht en voor het eerst begreep hij de obsessie van zoveel mensen voor wapens.
‘Mijn ouders zijn tegen vuurwapens. Als ze me hiermee zagen, denk ik dat ze zouden flauwvallen,’ zei hij.
‘Ze zien je niet,’ verzekerde zijn grootmoeder hem, terwijl ze een foto van hem nam.
Alex dook ineen en deed net of hij schoot, zoals hij vroeger als jongetje speelde.
‘Als je haast hebt met richten en schieten dan weet je zeker dat je mist,’ zei Kate Cold. ‘Als we aangevallen worden is dat precies wat jij zult doen, Alexander, maar maak je geen zorgen, want er zal niemand naar je staan te kijken. Het meest waarschijnlijke is dat we dan allemaal al dood zijn.’
‘Je hebt er geen vertrouwen in dat ik je kan verdedigen, hè?’
‘Nee. Maar ik word liever vermoord door de indianen in het Amazonegebied dan in New York te sterven van ouderdom,’ antwoordde zijn grootmoeder.
‘Je bent uniek, Kate!’ lachte de jongen.
‘We zijn allemaal uniek, Alexander,’ kapte ze hem af.
Na drie dagen varen zagen ze in de verte een groep herten op een kleine open plek op de oever. De dieren, gewend aan de veiligheid van het bos, leken niet verstoord door de aanwezigheid van de boten. César Santos gaf het bevel te stoppen en schoot een van de herten dood, terwijl de rest van de kudde geschrokken op de vlucht sloeg. Die avond zouden de expeditieleden prima eten, hertenvlees was heerlijk ondanks zijn wat taaie structuur, en het zou een feestmaal zijn na zo veel dagen steeds maar vis. Matuwe had een gif bij zich dat de indianen van zijn stam in de rivier gooiden om de vissen te verlammen, zodat ze ze gemakkelijk aan een lans konden spietsen of aan een pijl die aan een liaan gebonden zat. Het gif liet geen sporen achter in het vissenvlees of in het water, en de rest van de vissen was in een oogwenk weer hersteld.
Ze bevonden zich op een vreedzame plek waar de rivier een klein meertje vormde, perfect om een paar uur te pauzeren om wat te eten en weer op krachten te komen. César Santos maande hen tot voorzichtigheid omdat het water troebel was en ze een paar uur daarvoor krokodillen hadden gezien, maar iedereen was verhit en uitgedroogd. De soldaten gingen met de vaarbomen door het water en omdat ze geen teken van krokodillen zagen, besloot iedereen, behalve professor Ludovic Leblanc, die onder geen beding de rivier in ging, te gaan zwemmen. Boroba had een hekel aan baden, maar Nadia dwong hem af en toe het water in om zijn vlooien kwijt te raken. Boven op het hoofd van zijn baasje schreeuwde het beestje het bij het kleinste druppeltje dat hem raakte uit van ontzetting. De expeditieleden spetterden een tijdje rond, terwijl César Santos en twee van zijn mannen het hert in stukken sneden en een vuur aanlegden om het vlees te roosteren.
Alex zag zijn oma haar broek en haar shirt uittrekken om in haar ondergoed te gaan zwemmen, zonder enige blijk van schaamte, ondanks dat ze haast naakt leek toen ze nat werd. Hij probeerde niet naar haar te kijken maar realiseerde zich al snel dat hier, midden in de natuur en zo ver van de bewoonde wereld, preutsheid zinloos was. Hij was opgegroeid in nauw contact met zijn moeder en zusjes, en op school was hij gewend aan het gezelschap van de andere sekse, maar de laatste tijd trok alles wat vrouwelijk was hem aan als een onbekend, verboden mysterie. Hij wist hoe het kwam: het waren zijn hormonen die op hol waren geslagen en hem niet rustig lieten nadenken. De puberteit was een ramp, het ergste van het ergste, vond hij. Ze zouden een apparaat met laserstralen moeten uitvinden waar je een paar minuten in ging staan en dan, paf!, weer uit kwam als een volwassene. De jongen had het gevoel een orkaan in zich mee te dragen; soms was hij euforisch, koning van de wereld, in staat om een leeuw met zijn blote handen te bevechten, andere keren voelde hij zich maar een miezerig ventje. Vanaf het begin van deze reis had hij echter niet meer aan zijn hormonen gedacht. Ook had hij er absoluut geen tijd voor gehad zich af te vragen of het wel de moeite waard was door te gaan met het leven, een twijfel die hem voorheen minstens eenmaal per dag besprong. Nu vergeleek hij het lichaam van zijn oma - dor, vol knobbels, met een gerimpelde huid - met de zachte gouden vormen van dokter Omayra Torres - die een discreet zwart badpak droeg - en met de nog kinderlijke gratie van Nadia. Hij realiseerde zich hoezeer het lichaam in de loop van een leven verandert en besloot dat de drie vrouwen, ieder op hun manier, even mooi waren. Hij bloosde bij die gedachte. Twee weken eerder had hij nooit kunnen denken dat hij zijn eigen grootmoeder aantrekkelijk zou vinden. Zouden de hormonen zijn hersenen hebben aangetast?
Een huiveringwekkende kreet wekte Alex uit zijn belangwekkende mijmeringen. De schreeuw was afkomstig van Joel Gonzalez, een van de twee fotografen, die in de modder langs de oever in een wanhopige worsteling verstrikt was. Aanvankelijk had niemand in de gaten wat er aan de hand was, ze zagen de man alleen wild met zijn armen om zich heen slaan en zijn hoofd steeds weer ondergaan en aan de oppervlakte verschijnen. Alex, die in het zwemteam van zijn school zat, was als eerste bij hem, met twee of drie slagen. Toen hij dichterbij kwam, zag hij vol afgrijzen dat een slang, zo dik als een gezwollen brandslang, zich om het lichaam van de fotograaf had gewikkeld. Alex greep Gonzalez’ arm en probeerde hem naar de kant te brengen, maar het gewicht van de man én de slang was te veel voor hem. Met beide handen probeerde hij uit alle macht het dier van de man af te trekken, maar de ringen van het reptiel sloten zich steeds strakker om zijn slachtoffer. Alex herinnerde zich de huiveringwekkende ervaring met de surucucú, die zich een paar nachten geleden om zijn been had gewonden. Dit was duizendmaal erger. De fotograaf verzette zich niet meer en schreeuwde niet meer, hij was bewusteloos.
‘Pappa, pappa! Een anaconda!’ riep Nadia. Haar geschreeuw voegde zich bij dat van Alex.
Tegen die tijd waren Kate Cold, Timothy Bruce en twee van de soldaten ter plekke en gezamenlijk probeerden ze de sterke slang van het lichaam van de ongelukkige Gonzalez te krijgen. Het gevecht woelde de modder van de bodem van het meertje om en het water werd donker en dik als gesmolten chocolade. In de verwarring was niet goed te zien wat er aan de hand was, iedereen praatte door elkaar en schreeuwde instructies, maar zonder enig resultaat. Alle inspanning leek vergeefs totdat César Santos eraan kwam met het mes dat hij had gebruikt om het hert in stukken te snijden. De gids durfde er niet in het wilde weg op los te hakken uit angst Joel Gonzalez of een van de anderen die met het reptiel aan het worstelen waren, te verwonden. Hij moest het moment afwachten waarop de kop van de anaconda heel even uit de modder naar de oppervlakte kwam om hem met een doelgerichte haal te onthoofden. Het water vulde zich met bloed en kleurde roestbruin. Ze hadden uiteindelijk nog vijf minuten nodig om de fotograaf te bevrijden, omdat de verstikkende ringen zich uit een reflex om hem heen bleven klemmen.
Ze sleurden Joel Gonzalez naar de kant, waar hij voor dood bleef liggen. Professor Leblanc was zo zenuwachtig geworden dat hij bijdroeg aan de verwarring en de algemene puinhoop door van een veilige afstand in de lucht te schieten, tot Kate Cold op hem afsnelde, het pistool afpakte en hem toebeet zich koest te houden. Terwijl de anderen in het water met de anaconda vochten, was dokter Omayra Torres naar de boot teruggegaan om haar koffertje te pakken en nu zat ze met een injectiespuit in haar hand naast de bewusteloze man geknield. Ze handelde zwijgend en kalm, alsof de aanval van een anaconda een volkomen alledaagse gebeurtenis voor haar was. Ze diende Gonzalez adrenaline toe en zodra ze er zeker van was dat hij ademde, ging ze verder met haar onderzoek.
‘Hij heeft een paar ribben gebroken en verkeert in shock,’ zei ze. ‘Laten we hopen dat zijn longen niet geperforeerd zijn en dat hij zijn nek niet heeft gebroken. We moeten ervoor zorgen dat hij zich niet kan bewegen.’
‘Hoe doen we dat?’ vroeg César Santos.
‘De indianen gebruiken boomschors, klei en lianen,’ zei Nadia, nog trillend door wat ze net had gezien.
‘Heel goed, Nadia,’ zei de dokter waarderend.
De gids deelde de nodige bevelen uit en al snel had de dokter, met behulp van Kate en Nadia, de gewonde van zijn heupen tot en met zijn nek in lappen gewikkeld die met verse modder waren doorweekt. Daar bovenop had ze lange repen schors gelegd en vervolgens alles bij elkaar gebonden. Als de modder opgedroogd was, zou dit primitieve pakket hetzelfde effect hebben als een modern orthopedisch korset. Joel Gonzalez, die versuft was en veel pijn had, herinnerde zich nog niets van wat er was gebeurd, maar was weer bij bewustzijn en kon enkele woorden stamelen.
‘We moeten Joel onmiddellijk naar Santa María de la Lluvia brengen. Vanaf daar kan hij met Mauro Carias’ vliegtuig naar een ziekenhuis vervoerd worden,’ besloot de dokter.
‘Dit komt heel slecht uit! We hebben maar twee boten. We kunnen er onmogelijk een terug laten gaan,’ wierp professor Leblanc tegen.
‘Wat? Gisteren wilde u een boot voor uzelf om te vluchten en nu weigert u er een met mijn zwaargewonde vriend mee te sturen?’ vroeg Timothy Bruce, die de grootste moeite had zijn kalmte te bewaren.
‘Zonder de juiste behandeling kan Joel sterven,’ legde de dokter uit.
‘Niet overdrijven, mevrouwtje. Deze man mankeert niets ernstigs, hij is alleen geschrokken. Met wat rust is hij in een paar dagen weer hersteld,’ zei Leblanc.
‘Heel meevoelend van u, professor,’ gromde Timothy Bruce, zijn vuisten ballend.
‘Genoeg, heren! Morgen nemen we een besluit. Het is nu toch al te laat om te vertrekken, het is zó donker. We moeten hier ons kamp opslaan,’ besliste César Santos.
Dokter Omayra Torres gaf de opdracht vlak bij de gewonde een vuur aan te leggen om hem tijdens de nacht, die altijd koud was, droog en warm te houden. Om de pijn draaglijk te maken gaf ze hem morfine, en om infecties te voorkomen diende ze hem antibiotica toe. In een fles mengde ze een paar eetlepels water met wat zout en ze gaf Timothy Bruce de opdracht om zijn vriend regelmatig een theelepeltje van het vocht toe te dienen, om te voorkomen dat hij zou uitdrogen; het was duidelijk dat hij de komende dagen geen vast voedsel tot zich zou kunnen nemen. De Engelse fotograaf, die bijna altijd dezelfde flegmatieke, paardachtige uitdrukking op zijn gezicht had, was ronduit bezorgd en voerde de instructies uit met de zorgzaamheid van een moeder. Zelfs de knorrige professor Leblanc moest diep in zijn hart toegeven dat de aanwezigheid van een arts onontbeerlijk was bij een onderneming als deze.
Ondertussen hadden drie soldaten samen met Karakawe het lichaam van de anaconda naar de oever gesleept. Het dier bleek bijna zes meter lang te zijn. Professor Leblanc wilde per se met de anaconda om zijn lichaam gewonden op de foto, maar dan wel zo dat je niet kon zien dat er geen kop meer aanzat. Daarna stroopten de soldaten het reptiel en spijkerden ze de huid tegen een boomstam, om hem te drogen. Op die manier konden ze hem nog zo’n twintig procent oprekken en zouden toeristen er een goede prijs voor betalen. Maar het was niet nodig om hem helemaal naar de stad te slepen omdat professor Leblanc, toen hij eenmaal doorhad dat hij de huid niet voor niets zou krijgen, aanbood hem ter plekke te kopen. Kate Cold fluisterde haar kleinzoon spottend in het oor dat de antropoloog de anaconda binnen een paar weken vast en zeker tijdens zijn lezingen als trofee tentoon zou stellen, en vertellen hoe hij het beest eigenhandig had gedood. Op die manier had hij zijn heldenfaam gevestigd bij antropologiestudenten over de hele wereld, die het een fascinerend idee vonden dat moordenaars twee keer zo veel vrouwen en drie keer zo veel kinderen hadden als vredelievende mannen. De theorie van Leblanc over het overwicht van het dominante mannetje dat tot iedere wreedheid in staat is om zijn genen door te geven, was voor die verveelde studenten - veroordeeld tot een gedomesticeerd leven in de beschaving - onweerstaanbaar.
De soldaten zochten in het meertje naar de kop van de anaconda, maar kregen die niet meer te pakken. Hij was of in de modderige bodem weggezakt, of meegesleurd door de stroming. Ze durfden niet te veel rond te wroeten omdat het verhaal wilde dat anaconda’s altijd met z’n tweeën zijn en niemand had zin om nog zo’n exemplaar tegen het lijf te lopen. Dokter Omayra Torres vertelde dat zowel de indianen als de caboclo’s slangen helende en voorspellende gaven toeschreven. Ze droogden en maalden ze, en gebruikten het poeder om tuberculose, kaalheid en botaandoeningen mee te genezen, maar ook als hulpmiddel om dromen uit te leggen. De kop van zo’n groot exemplaar zou heel veel waard zijn, verzekerde zij, het was zonde dat hij verloren was gegaan.
De mannen sneden het vlees van het reptiel in stukken, zoutten het en regen het vervolgens aan stokken om het te roosteren. Alex, die tot dan toe geweigerd had om pirarucú, miereneter, toekan, aap en tapir te proeven, was ineens benieuwd hoe het vlees van die enorme wurgslang zou smaken. Daarbij realiseerde hij zich maar al te goed hoezeer zijn aanzien bij Cecilia Burns en zijn vrienden thuis in Californië zou stijgen als ze wisten dat hij midden in het oerwoud van het Amazonegebied anaconda had gegeten. Hij eiste van zijn grootmoeder dat zij een foto van hem nam als bewijs, terwijl hij met een stuk van het vlees in zijn hand voor de slangenhuid poseerde. Het dier, dat behoorlijk was aangebrand omdat geen van de expeditieleden al te best kon koken, bleek eenzelfde structuur te hebben als tonijn en vaag naar kip te smaken. Vergeleken met vlees was de smaak een beetje laf, maar Alex besloot dat het in ieder geval te prefereren was boven de rubberachtige pannenkoekjes die zijn vader thuis maakte. De plotselinge herinnering aan thuis raakte hem als een klap in zijn gezicht. Hij bleef staan, met het aan een stokje gespietste stukje anacondavlees in zijn hand en staarde nadenkend de nacht in.
‘Wat zie je?’ vroeg Nadia fluisterend.
‘Ik zie mijn moeder,’ antwoordde de jongen met een gesmoorde snik.
‘Hoe is het met haar?’
‘Ziek, heel ziek,’ antwoordde hij.
‘Jouw moeder is lichamelijk ziek, de mijne geestelijk.’
‘Kun jij jouw moeder zien?’ vroeg Alex.
‘Soms,’ zei ze.
‘Het is voor het eerst dat ik iemand op deze manier kan zien,’ legde Alex uit. ‘Ik had een heel vreemd gevoel, alsof ik mijn moeder heel helder op een scherm zag, maar ik kon haar niet aanraken, of met haar praten.’
‘Alles is een kwestie van oefening, Jaguar. Met je hart kijken kun je leren. Sjamanen als Walimai kunnen ook vanaf grote afstand iemand aanraken en met hem praten, met het hart,’ zei Nadia.
 



 
Het volk van de nevel
 
 
 Die avond hingen ze de hangmatten tussen de bomen. César Santos deelde beurten in van twee uur waarin ze moesten wachtlopen en ervoor zorgen dat het vuur niet uit ging. Na de dood van de man die het slachtoffer van de pijl was geworden en het ongeluk met Joel Gonzalez waren ze nog met tien volwassenen en de twee kinderen - want Leblanc telde niet mee - om de acht uur duisternis te overbruggen. Ludovic Leblanc beschouwde zichzelf als de leider van de expeditie en als zodanig moest hij zorgen dat hij ‘fris bleef’; zonder een goede nacht slaap zou hij zich niet helder genoeg voelen om beslissingen te nemen, beweerde hij. De rest vond het allang best, geen van hen had er veel trek in om wacht te lopen met een man die al zenuwachtig werd als hij een eekhoorntje zag. De eerste beurt, normaal gesproken de lichtste omdat je dan nog geen slaap hebt en het nog niet zo koud is, werd toegewezen aan dokter Omayra Torres, samen met een caboclo en Timothy Bruce, die nog vreselijk inzat over wat er met zijn collega was gebeurd. Bruce en Gonzalez werkten al een paar jaar samen en hielden als broers van elkaar. De tweede wacht was voor een andere soldaat, samen met Alex en Kate Cold, en de derde was voor Matuwe, César Santos en zijn dochter Nadia. De beurt van de vroege ochtend werd toegewezen aan de twee overige soldaten en Karakawe.
Ze hadden stuk voor stuk moeite om in slaap te komen, niet alleen vanwege het gekreun van de ongelukkige Joel Gonzalez maar ook omdat zich daar een vreemde, doordringende geur bijvoegde, waar het bos doordrenkt van leek te raken. Ze hadden verhalen gehoord over de stank die typerend zou zijn voor het Beest. César Santos zei dat ze hun kamp waarschijnlijk hadden opgeslagen in de buurt van een irara-familie, een soort wezels met schattige snoetjes maar met een stank als die van een stinkdier. Die verklaring stelde niemand gerust.
‘Ik ben duizelig en misselijk,’ zei Alex bleekjes.
‘Als je niet doodgaat van de lucht, word je er sterker van,’ antwoordde Kate, de enige die onaangedaan bleef onder de stank.
‘Het is afgrijselijk!’
‘Laten we zeggen dat het anders is. Zintuigen zijn subjectief, Alexander. Wat jij walgelijk vindt, kan voor een ander aantrekkelijk zijn. Misschien scheidt het Beest deze geur af als een liefdesroep, om zijn partner te lokken,’ zei zijn oma glimlachend.
‘Gedver! Het ruikt naar rattenkadavers vermengd met olifantenpis, bedorven eten en…’
‘Precies, het ruikt net als jouw sokken,’ onderbrak zijn oma hem.
De expeditieleden bleven het gevoel houden dat ze vanuit het dichte struikgewas door honderden ogen werden bespied. Ze voelden zich onbeschermd, verlicht als ze werden door de flakkerende helderheid van het kampvuur en een aantal olielampen. Het eerste gedeelte van de nacht verliep zonder schokkende gebeurtenissen, tot het de beurt was van Alex, Kate en een van de soldaten. De jongen zat het eerste uur naar de nacht en naar de weerspiegeling van het water te kijken, wakend over de slaap van de rest. Hij bedacht hoezeer hij in een paar dagen was veranderd. Hij kon nu tijdenlang rustig en zwijgend blijven zitten en opgaan in zijn eigen gedachten, zonder de behoefte aan videospelletjes, zijn fiets of de tv, zoals vroeger. Hij ontdekte dat hij zo de toestand van innerlijke rust en stilte kon bereiken die hij ook nodig had bij het bergbeklimmen. Zijn vaders eerste les in alpinisme was geweest dat hij zolang hij gespannen, bang of gehaast was slechts over de helft van zijn kracht beschikte. Er was rust nodig om een berg te bedwingen. Hij kon die les toepassen tijdens het klimmen, maar tot nu toe had hij er in andere facetten van zijn leven weinig aan gehad. Hij had veel dingen om over na te denken, maar het beeld dat het vaakst in hem naar boven kwam, was toch dat van zijn moeder. Als zij doodging… Op dat punt stopte hij altijd. Hij had besloten daar niet op door te gaan omdat het leek of hij dan onheil over zich afriep. Hij concentreerde zich daarentegen op het sturen van positieve energie; dat was zijn manier om haar te helpen.
Plotseling werden zijn gedachten onderbroken door een geluid. Hij hoorde heel duidelijk hoe de struiken vlak bij hem werden verpletterd door reuzenstappen. Hij voelde zijn borst samentrekken alsof hij ging stikken. In het donker zag hij heel slecht, en voor het eerst sinds hij zijn bril in het kamp van Mauro Carias was verloren, miste hij hem. Om het trillen van zijn handen te bedwingen hield hij het pistool met beide handen vast, zoals hij in films had gezien, en hij wachtte af zonder te weten wat hij moest doen. Toen hij de struiken vlak naast zich zag bewegen alsof er een heel contingent vijanden in verstopt zat, slaakte hij een huiveringwekkende schreeuw, die klonk als het alarm van man overboord. Iedereen schrok wakker en zijn oma stond in een oogwenk naast hem, met haar geweer in de aanslag. Ze stonden met zijn tweeën oog in oog met een enorm beest dat ze in eerste instantie niet thuis wisten te brengen. Het was een wild varken, een groot wild zwijn. Ze waren zo verrast dat ze zich niet konden verroeren en dat was hun redding, want het beest zag net zo slecht in het donker als Alex. Gelukkig stond de wind van hen af, zodat hij hen ook niet kon ruiken. César Santos was de eerste die voorzichtig zijn hangmat uitkwam en de situatie inschatte, hoewel hij nauwelijks iets kon zien.
‘Verroer je niet…’ beval hij fluisterend, om het zwijn niet te lokken.
Wildzwijnenvlees smaakt prima; ze zouden dagenlang van het beest hebben kunnen smullen maar het was te donker om te schieten en niemand durfde een dergelijk gevaarlijk beest met een machete te lijf te gaan. Het varken scharrelde tussen de hangmatten door, snuffelde aan de voorraden die aan touwen waren opgehangen om ze te vrijwaren van ratten en mieren, en stak uiteindelijk zijn neus in de tent van professor Ludovic Leblanc, die haast een hartaanval kreeg van schrik. Er zat niets anders op dan af te wachten tot de zware bezoeker genoeg kreeg van zijn gescharrel door het kamp en vertrok, waarbij hij zo dicht langs Alex kwam dat deze zijn hand maar had hoeven uitsteken om zijn borstelige haar aan te raken. Later, toen de spanning eenmaal was gezakt en ze erom konden lachen, had de jongen het gevoel dat het een hysterische reactie was geweest om zo te schreeuwen, maar César Santos verzekerde hem dat hij op de juiste manier had gereageerd. De gids herhaalde zijn instructies: in geval van alarm eerst terugtrekken en schreeuwen, daarna pas schieten. Hij had het nog niet gezegd of er klonk een schot. Het was Ludovic Leblanc, die tien minuten nadat het gevaar was geweken in de lucht schoot. Het was duidelijk dat de professor nogal schietgraag was, zoals Kate Cold zei.
César Santos had de derde wacht, toen de nacht nog kouder en donkerder was, samen met zijn dochter en Matuwe. Nadia lag met Boroba in haar armen in diepe slaap verzonken en de gids aarzelde nog even haar te wekken, maar hij vermoedde dat ze het hem nooit zou vergeven als hij haar liet slapen. Het meisje schudde de slaap van zich af met twee slokken zwarte koffie met een flinke schep suiker en kleedde zich zo warm mogelijk aan met twee T-shirts, haar trui en haar vaders jack. Alex had maar twee uur geslapen en was doodmoe, maar toen hij in het flauwe licht van het kampvuur zag dat Nadia zich gehaast voorbereidde op haar wacht, stond hij ook op, van plan om haar gezelschap te houden.
‘Met mij is het oké, maak je geen zorgen. Ik heb mijn talisman die me beschermt,’ fluisterde ze om hem gerust te stellen.
‘Ga terug in je hangmat,’ beval César Santos hem. ‘We hebben onze slaap allemaal hard nodig, daarom zijn de beurten ingesteld.’
Alex gehoorzaamde met tegenzin, vastbesloten om wakker te blijven, maar al binnen een paar minuten werd hij door de slaap overmand. Hij had geen idee hoelang hij had geslapen maar het moest zeker twee uur zijn geweest, want toen hij wakker schrok van het geluid om hem heen zat Nadia’s wacht er al een tijdje op. Het begon nog maar net licht te worden, de ochtendnevel was melkachtig wit en het was intens koud, maar iedereen was al op. Er hing een stank die te snijden was.
‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij terwijl hij slaapdronken uit zijn hangmat kwam rollen.
‘Niemand mag om wat voor reden dan ook het kamp verlaten! Stook het vuur op,’ beval César Santos, die een zakdoek voor zijn gezicht had gebonden en met een geweer in zijn ene hand en een lamp in de andere de trillende grijze mist inspecteerde die bij het aanbreken van de dageraad het bos binnendrong.
Kate, Nadia en Alex haastten zich om meer hout op het vuur te gooien, waardoor ze wat beter konden zien. Karakawe had alarm geslagen: een van de caboclo’s die samen met hem wacht- liepen, was verdwenen. César Santos schoot twee keer in de lucht en riep hem, maar omdat er geen antwoord kwam, besloot hij met Timothy Bruce en twee soldaten de omgeving uit te kammen en de anderen met pistolen bewapend rond het vuur achter te laten. Iedereen moest net als de gids een lap voor het gezicht binden om te kunnen ademhalen.
Er verstreken enkele minuten die een eeuwigheid leken te duren, zonder dat iemand een woord sprak. Normaal werden op dat tijdstip de apen in de kruinen van de bomen wakker en kondigde hun als hondengeblaf klinkende geschreeuw de dag aan, maar die morgen heerste er een huiveringwekkende stilte. Alle dieren, tot de vogels aan toe, waren gevlucht. Toen klonk ineens een schot, gevolgd door César Santos’ stem, en door uitroepen van de andere mannen. Vlak daarna kwam Timothy Bruce ademloos terug; ze hadden de caboclo gevonden.
De man lag voorover tussen de varens. Zijn hoofd lag echter met het gezicht naar boven, alsof een sterke hand het honderdtachtig graden had gedraaid, naar zijn rug toe, waarbij de halswervels uit elkaar waren gerukt. Zijn ogen stonden wijdopen en zijn gezicht was vertrokken in een uitdrukking van intense angst. Toen ze hem omdraaiden zagen ze dat zijn romp en zijn maag volledig opengereten waren. Er zaten talloze vreemde insecten, teken en kleine torretjes op het lichaam. Dokter Omayra Torres bevestigde wat eigenlijk al wel duidelijk was: de man was dood. Timothy Bruce ging zijn fototoestel halen om het vast te leggen, terwijl César Santos wat insecten verzamelde en die in een plastic zakje stopte om ze mee te nemen naar pater Valdomero in Santa María de la Lluvia, die verstand had van insecten en de soorten van de streek verzamelde. Op de plaats waar de caboclo lag was de stank nog veel erger en het kostte hun de grootste moeite om niet hard weg te rennen.
César Santos gaf een van de soldaten het bevel terug te gaan om Joel Gonzalez te bewaken, die alleen in het kamp was achtergebleven, en droeg Karakawe en een andere soldaat op de omgeving uit te kammen. Matuwe raakte volledig van streek toen hij het lijk zag, hij zag grauw, alsof hij bij een spook in de buurt was. Nadia klampte zich aan haar vader vast en drukte haar gezicht tegen zijn borst om het griezelige schouwspel niet te hoeven zien.
‘Het Beest!’ riep Matuwe uit.
‘Ach man, niks Beest, dit is het werk van indianen,’ sprak professor Leblanc hem tegen, bleek door wat hij gezien had, met een in eau de cologne gedrenkte zakdoek in een trillende hand en een pistool in de andere.
Op dat moment liep Leblanc achteruit. Hij struikelde en viel achterover in de modder. Hij slaakte een vloek en wilde weer opstaan, maar met iedere beweging die hij maakte gleed hij meer en meer uit en hij wentelde zich door een donkere, wat klonterige substantie. Door de afgrijselijke stank realiseerden ze zich dat het geen modder was maar een enorme hoop uitwerpselen: de beroemde antropoloog zat letterlijk van top tot teen onder de stront. César Santos en Timothy Bruce reikten hem een tak aan en trokken hem naar zich toe om hem eruit te helpen en begeleidden hem daarna naar de rivier, op een veilige afstand om hem niet aan te hoeven raken. Er zat voor Leblanc niets anders op dan een hele tijd in het water te weken, bevend van vernedering, kou, angst en woede. Karakawe, zijn persoonlijke bediende, weigerde ronduit hem in te zepen of zijn kleren te wassen en ondanks de tragische omstandigheden kostte het de rest de grootste moeite om niet van pure zenuwen in schaterlachen uit te barsten. Iedereen speelde met dezelfde gedachte: het wezen dat die hoop stront had geproduceerd moest zo groot zijn als een olifant.
‘Ik weet bijna zeker dat degene die dit heeft gedeponeerd van een gemengd dieet leeft,’ zei de dokter. ‘Groenten, vruchten en wat rauw vlees.’ Ze had een zakdoek voor haar neus en mond gebonden en bestudeerde wat van het materiaal onder haar loep.
Intussen was Kate Cold op handen en voeten de grond en de vegetatie aan het onderzoeken, nagevolgd door haar kleinzoon.
‘Kijk eens, Kate, gebroken takken! En daar zijn de struiken platgetrapt, als door enorme poten. Ik heb een paar zwarte, harde haren gevonden…’ wees de jongen.
‘Dat kan het zwijn zijn geweest,’ zei Kate.
‘En overal insecten, dezelfde als die op het lichaam zitten. Die heb ik nog nooit gezien.’
Het was nog maar nauwelijks dag toen César Santos en Karakawe het in een hangmat gewikkelde lichaam van de onfortuinlijke soldaat zo hoog als ze konden in een boom hingen. De professor, die zo zenuwachtig was dat hij een tic in zijn rechteroog had ontwikkeld en met trillende knieën liep, maakte zich op om een beslissing te nemen. Hij zei dat ze allemaal ernstig risico liepen en dat hij, Ludovic Leblanc, als verantwoordelijke voor de groep de bevelen moest geven. De moord op de eerste soldaat had zijn theorie bevestigd dat de indianen van nature achterbakse en verraderlijke moordenaars waren. De dood van de tweede, in zulke merkwaardige omstandigheden, kon ook aan de indianen worden toegeschreven, maar hij gaf toe dat het niet uitgesloten kon worden dat het Beest het had gedaan. Het zou het beste zijn om een val te installeren, om te zien of ze met wat geluk het wezen waarnaar ze op zoek waren, te pakken konden krijgen voordat het nog iemand zou doden. Daarna moesten ze onmiddellijk terug naar Santa María de la Lluvia, waar ze helikopters zouden kunnen krijgen. De anderen concludeerden dat het mannetje misschien toch iets had opgestoken van zijn val in de hoop uitwerpselen.
‘Kapitein Aríosto zal Ludovic Leblanc geen hulp durven weigeren,’ zei de professor.
Naarmate ze dieper in onbekend terrein doordrongen en sinds het Beest een teken van leven had gegeven, was de neiging van de antropoloog om over zichzelf in de derde persoon te spreken, toegenomen. Verschillende leden van de groep waren het met hem eens. Kate Cold was echter vastbesloten door te gaan en eiste dat Timothy Bruce bij haar bleef, omdat het zinloos zou zijn door te gaan met zoeken zonder een fotograaf die het kon vastleggen als ze het Beest vonden. De professor stelde voor uit elkaar te gaan, dan konden degenen die dat wilden met een van de boten terug naar het dorp. De soldaten en Matuwe wilden zo vlug mogelijk weg, ze waren doodsbang. Dokter Omayra Torres daarentegen zei dat ze tot hier was gekomen met de bedoeling indianen te vaccineren, dat ze in de nabije toekomst misschien niet nog een keer de kans zou krijgen dat te doen en dat ze er niet over piekerde zich bij het eerste het beste probleem terug te trekken.
‘Je bent buitengewoon dapper, Omayra,’ zei César Santos vol bewondering. ‘Ik blijf ook. Ik ben de gids, ik kan ze hier niet achterlaten.’
Alex en Nadia keken elkaar met een blik van verstandhouding aan: het was hun al eerder opgevallen dat César Santos de dokter met zijn blik volgde en iedere gelegenheid aangreep om bij haar in de buurt te zijn. Ze hadden alletwee wel vermoed, al voordat hij het had uitgesproken, dat als zij bleef, hij dat ook zou doen.
‘En hoe moet de rest dan terugkomen zonder u?’ informeerde Leblanc nogal ongerust.
‘Karakawe kan jullie begeleiden,’ zei César Santos.
‘Ik blijf,’ weigerde deze, kortaf als altijd.
‘Ik ook, ik denk er niet over mijn oma alleen te laten,’ zei Alex.
‘Ik heb je niet nodig en ik heb er geen trek in om kinderen op sleeptouw te nemen, Alexander,’ gromde zijn grootmoeder, maar iedereen kon de trotse glans in haar roofvogelogen zien vanwege de beslissing van haar kleinzoon.
‘Ik ga versterking halen,’ zei Leblanc.
‘Hebt u niet het bevel over deze expeditie, professor?’ vroeg Kate Cold kil.
‘Ik ben daar nuttiger dan hier…’ stotterde de antropoloog.
‘Doe wat u wilt, maar als u gaat dan zal ik er voor zorgen dat het in International Geographic gepubliceerd wordt en dat de hele wereld er achter komt hoe moedig professor Leblanc is,’ dreigde ze.
Uiteindelijk besloten ze dat Joel Gonzalez door een van de soldaten en Matuwe terug naar Santa María de la Lluvia gebracht zou worden. Omdat ze stroomafwaarts gingen, zou de reis dit keer minder lang duren. De anderen, met Ludovic Leblanc, die het niet aandurfde Kate Cold te trotseren, zouden blijven waar ze waren tot er versterking kwam. Toen halverwege de ochtend alles klaar was, namen de expeditieleden afscheid van elkaar en begon de boot met de gewonde aan de terugweg.
De rest van die dag en een groot gedeelte van de dag daarna besteedden ze aan het opzetten van een val voor het Beest volgens de aanwijzingen van professor Leblanc. Het was een kinderlijk eenvoudig ontwerp: een groot gat in de grond met een net erover dat verborgen zat onder bladeren en takken, ervan uitgaand dat als er een beest op stapte, het in het gat zou vallen en het net met zich zou meeslepen. Onder in de put was een alarm op batterijen, dat dan direct zou afgaan om de expeditie te waarschuwen. Vervolgens was het plan om ogenblikkelijk naar het gat te gaan, voordat het wezen erin zou slagen zich uit het net los te maken en uit het gat te kruipen, en verschillende capsules op hem af te schieten met een verdovend middel dat zo krachtig was dat het een neushoorn nog plat zou krijgen.
Het moeilijkst was nog het graven van een gat dat diep genoeg was voor zo’n groot wezen als het Beest. Iedereen hanteerde om beurten de schop, behalve Nadia en Leblanc; de eerste omdat ze tegen het idee was een dier pijn te doen en de tweede omdat hij pijn in zijn rug had. Het terrein bleek heel anders te zijn dan de professor had gedacht toen hij zijn val, gerieflijk thuis achter een bureau, duizenden kilometers ver weg, had zitten ontwerpen. Er was een dunne laag humus, daaronder een harde laag dooreengegroeide wortels, en vervolgens klei die zo glibberig was als zeep. Toen ze dieper kwamen, vulde de put zich met roodachtig water waar allerlei kleine beestjes in zwommen. Uiteindelijk gaven ze zich gewonnen, verslagen door de problemen. Alex stelde voor de netten op een bepaalde manier met touwen in de bomen op te hangen, boven een lokaas. Als dan hun prooi naderbij zou komen om het vlees te pakken, zou het alarm afgaan en het net onmiddellijk over hem heen vallen. Iedereen, behalve Leblanc, vond dat het plan in principe kon werken, maar ze waren te moe om het te proberen en besloten het project uit te stellen tot de volgende morgen.
‘Ik hoop dat je plan niet werkt, Jaguar,’ zei Nadia.
‘Het Beest is gevaarlijk,’ antwoordde de jongen.
‘Wat zullen ze met hem doen als ze hem vangen? Doden? In stukjes hakken om hem te bestuderen? In een kooi stoppen voor de rest van zijn leven?’
‘Wat is jouw oplossing dan, Nadia?’
‘Met hem praten, en vragen wat hij wil.’
‘Wat een geniaal plan! We zouden hem kunnen uitnodigen op de thee…’ spotte hij.
‘Alle dieren communiceren,’ verzekerde Nadia hem.
‘Dat zegt mijn zusje Nicole ook, maar zij is negen.’
‘Dan vind ik dat zij met haar negen jaar meer weet dan jij op je vijftiende.’
Ze waren op een prachtige plek. Het dichte, warrige struikgewas van de oever werd landinwaarts dunner, waar het bos majesteitelijk mooi werd. De rechte, hoge boomstammen waren pilaren van een schitterende groene kathedraal. Orchideeën en andere bloemen hingen aan de takken en glanzende varens bedekten de aarde. De fauna was zo gevarieerd dat het nooit stil was, van de vroege ochtend tot ver in de avond hoorde je het roepen van toekans en papegaaien; ‘s nachts begon het lawaai van de padden en brulapen. Toch borg die hof van Eden vele gevaren in zich: de afstanden waren immens, de eenzaamheid was absoluut, en zonder kennis van het terrein was het niet mogelijk je te verplaatsen. Volgens Leblanc - en hierin was César Santos het met hem eens - was het alleen mogelijk dit gebied te bereizen met de hulp van indianen. Ze moesten hen lokken. Dokter Omayra Torres was daar het meest in geïnteresseerd, want zij had de opdracht de indianen te vaccineren en een gezondheidssysteem op poten te zetten, zoals ze had uitgelegd.
‘Denk maar niet dat de indianen je vrijwillig hun arm komen aanbieden om zich door jou te laten prikken, Omayra. Ze hebben nog nooit van hun leven een naald gezien,’ zei César Santos lachend. Het was duidelijk dat die twee elkaar graag mochten; ze gingen inmiddels heel vertrouwelijk met elkaar om.
‘We zullen vertellen dat het heel krachtige magie van de blanken is,’ zei ze met een knipoog.
‘Wat nog waar is ook,’ gaf César Santos toe.
Volgens de gids waren er verschillende stammen in de buurt die, hoe kort misschien ook, contact met de buitenwereld moesten hebben gehad. Vanuit zijn vliegtuig had hij een aantal shabono’s gesignaleerd, maar omdat er in deze omgeving nergens landingsmogelijkheden waren, had hij zich ertoe beperkt ze op zijn kaart in te tekenen. De gemeenschappelijke hutten die hij had gezien waren tamelijk klein, wat betekende dat iedere stam maar uit enkele families bestond. Volgens professor Leblanc, die een expert in deze materie heette te zijn, was het minimumaantal bewoners per shabono ongeveer vijftig - met minder zouden ze zich niet kunnen verdedigen tegen vijandelijke aanvallen - en woonden er in een dorp zelden meer dan tweehonderdvijftig personen. César Santos vermoedde ook dat er, zoals dokter Torres hoopte, geïsoleerde stammen bestonden die nog niet waren ontdekt, en de enige manier om die te bereiken was door de lucht. Ze zouden naar het oerwoud op de hoogvlakte moeten vliegen, naar de magische streek van de watervallen, waar vóór de uitvinding van het vliegtuig en de helikopter nooit vreemdelingen hadden kunnen komen.
Met het idee de indianen te lokken, spande de gids een touw tussen twee bomen en hing er geschenken aan: kralenkettingen, kleurige lappen, spiegels en plastic prulletjes. Hij bewaarde de machetes, messen en ijzeren werktuigen voor later, als de echte onderhandelingen en de uitwisseling van cadeaus zouden beginnen.
Die middag had César Santos geprobeerd om radiocontact te krijgen met kapitein Aríosto en Mauro Carias in Santa María de la Lluvia, maar de installatie werkte niet. Woedend over deze nieuwe tegenslag stampte professor Leblanc door het kamp, terwijl de anderen bij toerbeurt tevergeefs probeerden een boodschap te zenden of te ontvangen. Nadia nam Alex apart om hem te vertellen dat de vorige nacht, voordat de soldaat tijdens de wacht van Karakawe vermoord was, zij de indiaan aan de radio had zien prutsen. Ze zei dat ze naar bed was gegaan toen haar wacht voorbij was, maar niet onmiddellijk had kunnen slapen en vanuit haar hangmat Karakawe in de buurt van het apparaat had gezien.
‘Weet je zeker dat hij het was, Nadia?’
‘Nee, want het was donker, maar de enigen die op waren tijdens die wacht waren de twee soldaten en hij. Ik weet zo goed als zeker dat het niet een van de soldaten was,’ antwoordde zij. ‘Ik denk dat Karakawe degene is over wie Mauro Carias het had. Misschien maakt het deel uit van zijn plan, dat we geen hulp kunnen inroepen in noodgevallen.’
‘We moeten je vader waarschuwen,’ besloot Alex.
César Santos was niet geïnteresseerd in hun bericht, hij beperkte zich ertoe hen te waarschuwen dat ze wel heel zeker van hun zaak moesten zijn voordat ze iemand beschuldigden. Er waren wel meer redenen waarom radioapparatuur die zo oud was als deze kon afhaken. En trouwens, waarom zou Karakawe hem saboteren? Hij had er ook niets aan als ze geen contact met de buitenwereld hadden. Hij probeerde hun bezorgdheid weg te nemen door te zeggen dat er binnen drie of vier dagen versterking zou komen.
‘We zijn niet verloren, alleen geïsoleerd,’ besloot hij.
‘En het Beest, pappa?’ vroeg Nadia ongerust.
‘Het is niet eens zeker dat hij bestaat, kind. Maar van de indianen weten we dat wel. Vroeg of laat komen ze naar ons toe en laten we hopen dat ze dat in vrede doen. In ieder geval zijn we goed bewapend.’
‘De soldaat die dood is had een geweer, maar dat heeft hem niet geholpen,’ sputterde Alex tegen.
‘Die heeft niet goed opgelet. Vanaf nu moeten we veel voorzichtiger zijn. Jammer genoeg zijn we maar met zes volwassenen om wacht te lopen.’
‘Ik tel als volwassene,’ zei Alex stellig.
‘Akkoord, maar Nadia niet. Zij mag alleen met mij wachtlopen,’ besloot César Santos.
Die dag vond Nadia vlak bij het kamp een urucupod-boom. Ze plukte een paar van de vruchten, die op behaarde amandelen leken, maakte ze open en haalde er wat rode zaadjes uit. Toen ze die tussen haar vingers fijnwreef en met een beetje spuug vermengde, ontstond er een rode, zeepachtige substantie die de indianen, naast andere plantaardige kleurstoffen, gebruiken om hun lichaam te versieren. Nadia en Alex tekenden strepen, cirkels en stippen op hun gezicht en bonden daarna veren en kettingen van zaden om hun armen. Toen ze hen zo zagen, wilden Timothy Bruce en Kate Cold per se foto’s van hen maken en stond Omayra Torres erop de krullen van het meisje te kammen, die ze vervolgens met kleine orchideetjes versierde. César Santos daarentegen kon het niet waarderen: het beeld van zijn dochter, opgetut als indiaanse schone, leek hem met droefheid te vervullen.
Toen het donker begon te worden, stelden ze zich voor dat in de buitenwereld de zon zich opmaakte om achter de horizon te verdwijnen en plaats te maken voor de nacht. Onder de koepel van de bomen kregen ze de zon maar zelden te zien en was het licht diffuus, gefilterd door het groene kantwerk van de natuur. Slechts heel zelden, op plaatsen waar een boom was omgevallen, was het blauwe oog van de hemel duidelijk zichtbaar. Op dat tijdstip begonnen de schaduwen van de begroeiing hen als een halo te omvatten en binnen het uur zou het bos donker en deprimerend zijn. Nadia vroeg Alex fluit te spelen om hen af te leiden, en even was het oerwoud vervuld van tere, kristalheldere muziek. Boroba luisterde aandachtig en bewoog zijn kop op de maat van de muziek. César Santos en Omayra Torres zaten gehurkt voor het vuur de vis voor het avondeten te bakken. Kate Cold, Timothy Bruce en een van de twee soldaten verankerden de tenten en stelden de voorraden veilig voor de ratten en de mieren. Karakawe en de andere soldaat hielden gewapend en op hun hoede de wacht. Professor Leblanc was de ideeën die in hem opkwamen aan het inspreken in zijn zakdictafoontje, dat hij altijd bij de hand hield voor als er een buitengewoon belangwekkende gedachte in hem op zou komen die de mensheid niet mocht missen, wat dermate vaak gebeurde dat de kinderen er genoeg van kregen en op een gelegenheid loerden om zijn batterijen te stelen. Na een minuut of vijftien had Boroba ineens absoluut geen aandacht meer voor het fluitconcert. Hij begon op en neer te springen en onrustig aan de kleren van zijn baasje te trekken. Aanvankelijk probeerde Nadia hem te negeren, maar het beest rustte niet tot ze overeind kwam. Ze meende iets te zien in het dichte struikgewas, wenkte Alex en leidde hem weg uit de lichtcirkel van het kampvuur, zonder de aandacht van de anderen te trekken.
‘Ssst,’ siste ze, terwijl ze een vinger tegen haar lippen legde.
Er restte nog een klein beetje daglicht maar je zag al haast geen kleuren meer, de wereld toonde zich in tinten grijs en zwart. Sinds ze uit Santa María de la Lluvia waren vertrokken, had Alex constant het idee gehad dat ze bespioneerd werden, maar net die middag was dat gevoel verdwenen en had plaatsgemaakt voor een gevoel van rust en veiligheid dat hij in geen dagen had gehad. En ook de doordringende geur was weg die sinds de moord op de soldaat, de nacht daarvoor, om hen heen had gehangen. De twee kinderen en Boroba liepen een paar meter het bos in en wachtten daar, eerder nieuwsgierig dan ongerust. Ze hadden het er niet met elkaar over gehad, maar ze gingen ervan uit dat als er indianen in de buurt waren die de bedoeling hadden hen kwaad te doen, ze dat al gedaan zouden hebben, want het kamp was helder verlicht door het brandende kampvuur en de expeditieleden vormden een makkelijk doelwit voor giftige pijlen en speren.
Ze stonden stilletjes te wachten en voelden zich wegzakken in een katoenige mist, alsof bij het vallen van de nacht de gewone dimensies van de werkelijkheid verdwenen. En toen, heel langzaam, begon Alex de wezens die hen omringden waar te nemen, een voor een. Ze waren naakt, beschilderd met strepen en vlekken, met veren en stroken leer om hun armen gebonden, zwijgend, licht, onbeweeglijk. Hoewel de kinderen vlak naast hen stonden, hadden ze moeite om hen te zien; ze gingen zo perfect op in de natuur dat ze haast niet te onderscheiden waren, als ijle verschijningen. Toen hij hen beter kon waarnemen, schatte Alex dat het er minstens twintig waren, alleen maar mannen, en met hun primitieve wapens in de hand.
‘Afa,’ fluisterde Nadia heel zachtjes.
Niemand gaf antwoord, maar een nauwelijks waarneembare beweging tussen de bladeren wees erop dat de indianen dichterbij kwamen. Zonder bril was Alex in het schemerduister niet zeker van wat hij zag, maar zijn hart sloeg als een gek op hol en hij voelde het bloed in zijn slapen kloppen. Hij werd overspoeld door hetzelfde hallucinerende gevoel in een droom te leven als toen hij tegenover de zwarte jaguar op de patio van Mauro Carias stond. Er was een vergelijkbare spanning, alsof de gebeurtenissen zich afspeelden in een glazen bol die ieder moment in scherven kon breken. Er hing gevaar in de lucht, net zoals toen bij de jaguar het geval was geweest, maar Alex was niet bang. Hij voelde zich niet bedreigd door die doorzichtige wezens die tussen de bomen zweefden. Het idee om zijn mes te trekken of om hulp te roepen kwam niet in hem op. Hij kreeg daarentegen, als een bliksemflits, een beeld voor ogen dat hij jaren geleden in een film had gezien: de ontmoeting van een jongetje met een buitenaards wezen. Wat hij op dit moment meemaakte, was net zoiets. Verwonderd bedacht hij dat hij die ervaring voor niets ter wereld zou willen ruilen.
‘Ala,’ herhaalde Nadia.
‘Afa,’ fluisterde hij ook.
Er kwam geen antwoord.
De kinderen wachtten, zonder elkaars hand los te laten, stil als standbeelden, en ook Boroba bleef onbeweeglijk en afwachtend staan, alsof hij besefte dat hij een heel bijzonder moment meemaakte. Er verstreken oneindige minuten en de nacht viel met grote snelheid en omvatte hen nu volledig. Ten slotte realiseerden ze zich dat ze weer alleen waren; de indianen waren verdwenen met dezelfde lichtheid als die waarmee ze uit het niets waren verschenen.
‘Wie waren dat?’ vroeg Alex, toen ze naar het kamp terugliepen.
‘Ze moeten tot het volk van de nevel behoren, de onzichtbaren, de meest geheimzinnige en onbereikbare bewoners van het Amazonegebied. Hun bestaan is bekend, maar niemand heeft ooit met hen gesproken.’
‘Wat willen ze van ons?’ vroeg Alex.
‘Ze willen misschien weten wat voor mensen wij zijn…’
‘Dat wil ik van hen ook weten,’ zei hij.
‘We vertellen niemand dat we hen hebben gezien, Jaguar.’
‘Het is vreemd dat ze ons niet hebben aangevallen en dat ze ook niet op de geschenken afkomen die je vader heeft opgehangen.’
‘Denk je dat zij de soldaat op de boot hebben gedood?’ vroeg Nadia.
‘Ik weet het niet, maar als zij het waren, waarom hebben ze ons nu dan niet aangevallen?’
Die nacht was Alex niet bang toen hij samen met zijn oma wachtliep, omdat hij de geur van het Beest niet waarnam en hij zich niet langer zorgen maakte om de indianen. Na die merkwaardige ontmoeting was hij ervan overtuigd dat een handjevol pistolen maar weinig zou uitrichten als ze kwaad wilden. Hoe kon je schieten op die bijna onzichtbare wezens? De indianen waren als schaduwen opgelost in de nacht, het waren zwijgende verschijningen die de expeditieleden voordat die er zelf erg in zouden hebben, in een flits konden overvallen en vermoorden. Maar uiteindelijk was hij ervan overtuigd dat dat niet de bedoeling was van het volk van de nevel.
 



 
Ontvoerd
 
 
 De volgende dag duurde lang en was saai, met zoveel regen dat ze hun de kleren niet eens droog kregen voor de volgende bui viel. De nacht daarop knepen de twee overgebleven soldaten er tijdens hun wacht tussenuit en ‘s morgens ontdekten de expeditieleden al snel dat ook de boot verdwenen was. De mannen, die vreselijk in paniek waren sinds de dood van hun kameraden, waren gevlucht over de rivier. Al eerder, toen ze geen toestemming kregen om met de eerste boot mee terug naar Santa María de la Lluvia te gaan, hadden ze op het punt gestaan om in opstand te komen. Ze werden niet betaald om hun leven op het spel te zetten, hadden ze gezegd. César Santos had hun geantwoord dat dat nu precies was waar ze voor werden betaald, ze waren soldaten, of niet soms? De beslissing om ervandoor te gaan zou hun wel eens duur kunnen komen te staan, maar ze kwamen liever voor de krijgsraad dan te sterven in handen van de indianen of afgemaakt te worden door het Beest. Voor de rest van de expeditieleden was die boot de enige mogelijkheid om naar de beschaving terug te keren, zonder de boot en de radio waren ze definitief van de wereld afgesneden.
‘De indianen weten dat we hier zijn. We moeten weg!’ riep professor Leblanc uit.
‘Waar wilt u heen, professor? Als we weggaan, hoe moeten de helikopters ons dan vinden als ze komen? Vanuit de lucht zien ze alleen een groene massa, ze zouden ons nooit vinden,’ legde César Santos uit.
‘Kunnen we de loop van de rivier niet volgen en op eigen gelegenheid naar Santa María de la Lluvia proberen terug te keren?’ stelde Kate Cold voor.
‘Dat is te voet niet te doen. Er zijn te veel obstakels en de rivier vertakt zich te vaak,’ antwoordde de gids.
‘Dit is uw schuld, Cold! We hadden allemaal naar Santa María de la Lluvia terug moeten gaan, toen ik dat voorstelde,’ ruziede de professor.
‘Mij best, het is mijn schuld. En wat moet ik daaraan doen?’
‘Ik geef u aan! Ik zal uw carrière vernietigen!’
‘Misschien ben ik degene die de uwe vernietigt, professor,’ antwoordde Kate zonder haar kalmte te verliezen.
César Santos onderbrak hen en zei dat ze maar beter konden samenwerken in plaats van te bekvechten en eens even goed moesten nadenken over hun situatie. De indianen waren argwanend en hadden geen belangstelling getoond voor de geschenken, maar beperkten zich ertoe hen te bespioneren en hadden hen nog niet aangevallen.
‘En wat ze met die arme soldaat hebben gedaan, dat vindt u “niet aanvallen”?’ vroeg Leblanc sarcastisch.
‘Ik denk niet dat het indianen waren, het is niet hun manier van vechten. Met een beetje geluk is dit een vreedzame stam,’ antwoordde de gids.
‘Maar als we pech hebben, worden we opgegeten.’
‘Dat zou toch prachtig zijn, professor. Zo zou u uw theorie over de woestheid van de indianen kunnen bewijzen,’ zei Kate.
‘Goed, genoeg flauwekul. We moeten een besluit nemen. We blijven of we vertrekken,’ onderbrak Timothy Bruce hen.
‘Het is bijna drie dagen geleden dat de eerste boot is vertrokken. Omdat de reis stroomafwaarts gaat en Matuwe de weg weet, moeten ze nu al in Santa María de la Lluvia zijn. Morgen, of op zijn laatst over twee dagen, zullen de helikopters van kapitein Aríosto hier zijn. Ze vliegen overdag, vandaar dat we het vuur steeds aan moeten houden, dan kunnen ze de rook zien. Onze situatie is hachelijk, zoals ik al zei, maar niet dramatisch. Veel mensen weten waar we zijn, en ze zullen ons komen zoeken,’ verzekerde César Santos hen.
Nadia zat rustig met haar aapje in haar armen, alsof ze zich de ernst van de situatie niet realiseerde. Alex daarentegen besloot dat hij zich nog nooit in zo’n gevaarlijke situatie had bevonden, zelfs niet toen hij aan Mount Capitan bungelde, een rotswand die zo steil was dat alleen de meest ervaren alpinisten zich daar aan durfden te wagen. Als hij toen niet met een touw aan zijn vaders middel had vastgezeten, zou hij doodgevallen zijn.
César Santos had de expeditieleden gewaarschuwd voor allerlei insecten en oerwouddieren, van tarantula’s tot slangen, maar hij was vergeten de mieren te noemen. Alex had ervan afgezien laarzen te dragen, niet alleen omdat ze altijd vochtig waren en stonken, maar ook omdat ze knelden. Hij veronderstelde dat ze door alle nattigheid waren gekrompen. Ondanks dat hij de teenslippers die César Santos hem had gegeven steeds trouw had gedragen, kwamen zijn voeten onder de bloederige korsten en de eeltplekken te zitten.
‘Dit is geen plaats voor tere voetjes,’ was het enige commentaar van zijn oma toen hij haar de bloedende kloven aan zijn voeten liet zien.
Maar haar onverschilligheid veranderde in ongerustheid toen haar kleinzoon door een vuurmier werd gestoken. Alex kon een kreet niet onderdrukken, het voelde alsof er een sigaret op zijn enkel werd uitgedrukt. De mierensteek liet een klein wit plekje achter dat na een paar minuten rood werd en opzwol als een kers. De pijn vlamde door zijn voet en hij kon geen stap meer zetten. Dokter Omayra Torres waarschuwde hem dat het gif een paar uur lang zou blijven werken en dat hij het maar moest zien uit te houden, met warmwaterkompressen als enige verlichting.
‘Ik hoop dat je niet allergisch bent, want in dat geval hebben we een probleem,’ merkte de dokter op.
Allergisch was Alex niet, maar de steek bedierf toch wel een goed deel van zijn dag. ‘s Middags, toen hij voorzichtig op zijn voet steunend weer een paar stappen kon zetten, vertelde Nadia hem dat in de tijd dat iedereen met zijn eigen beslommeringen bezig was geweest, zij Karakawe in de dozen met de vaccins had zien rommelen. Toen de indiaan dat had gemerkt, had hij haar zo ruw bij haar armen gegrepen dat de afdrukken van zijn vingers in haar huid stonden en hij had haar gewaarschuwd dat als ze er ook maar iets over vertelde, het haar duur zou komen te staan. Ze wist zeker dat de man zijn bedreigingen zou uitvoeren, maar Alex vond dat ze niet konden zwijgen en dat ze de dokter moesten waarschuwen. Nadia, die net zo dol op de dokter was als haar vader en heimelijk fantaseerde over de mogelijkheid dat Omayra haar stiefmoeder zou worden, wilde haar ook over het gesprek tussen Mauro Carias en kapitein Aríosto vertellen dat ze hadden afgeluisterd in Santa María de la Lluvia. Ze was ervan overtuigd dat Karakawe degene was die Carias’ sinistere plannen moest uitvoeren.
‘Daar vertellen we nog niets over,’ zei Alex.
Ze wachtten het juiste moment af, toen Karakawe even weg was om te vissen, en legden Omayara Torres toen het probleem voor. Ze luisterde met grote aandacht en gaf voor het eerst sinds ze haar kenden blijk van ongerustheid. Zelfs op de meest dramatische ogenblikken had de sympathieke vrouw haar kalmte niet verloren, ze had de onverstoorbaarheid van een samurai. Ook dit keer raakte ze niet echt van haar stuk, maar ze vroeg wel door. Toen ze hoorde dat Karakawe de dozen had opengemaakt, maar de zegels van de ampullen niet had verbroken, haalde ze opgelucht adem.
‘Die vaccins zijn de enige overlevingskans voor de indianen. We moeten ze koesteren als een schat,’ zei ze.
‘Alex en ik hebben Karakawe in de gaten gehouden, we denken dat hij degene is die de radio heeft gesaboteerd, maar mijn vader zegt dat we hem zonder bewijzen niet mogen beschuldigen,’ zei Nadia.
‘Laten we je vader niet met deze verdenkingen lastig vallen, Nadia, hij heeft al genoeg aan zijn hoofd. Jullie twee en ik, samen kunnen we Karakawe onschadelijk maken. Hou hem in de gaten, jongens!’ verzocht dokter Omayra Torres, en dat beloofden ze.
Verder gebeurde er die dag niets bijzonders. César Santos bleef tevergeefs proberen de radio-installatie aan de praat te krijgen. De radio van Timothy Bruce, waarmee ze tijdens het eerste deel van de reis de berichten uit Manaus hadden beluisterd, kon die zender niet meer ontvangen. Ze verveelden zich omdat ze, toen ze eenmaal een paar vogels en twee vissen hadden gevangen om die dag te eten, niets meer te doen hadden; het was zinloos meer te jagen of te vissen, omdat het vlees binnen enkele uren onder de mieren zat en begon te rotten. Alex kreeg eindelijk meer begrip voor het feit dat de indianen niets verzamelden.
Ze zorgden bij toerbeurt voor het vuur, dat moest blijven roken voor als er naar hen gezocht werd, hoewel het daar volgens César Santos nog te vroeg voor was. Timothy Bruce haalde een versleten spel kaarten te voorschijn en ze speelden poker, blackjack en rummycub tot het donker begon te worden. De doordringende geur van het Beest namen ze niet meer waar.
Nadia, Kate Cold en de dokter gingen naar de rivier om zich te wassen en hun behoefte te doen; ze hadden afgesproken dat niemand zich in zijn eentje buiten het kamp zou wagen. Voor de intiemere zaken gingen de drie vrouwen samen, verder ging iedereen twee aan twee. César Santos regelde het steeds zo dat hij samen met Omayra Torres was, wat Timothy Bruce behoorlijk ergerde, omdat ook de Engelsman zich aangetrokken voelde tot de dokter. Ondanks dat Kate Cold hem had gewaarschuwd zijn films te bewaren voor het Beest en de indianen, had hij Omayra Torres tijdens de reis zo vaak gefotografeerd dat ze weigerde nog langer te poseren. Kate en Karakawe waren de enigen die niet onder de indruk leken van de jonge vrouw. Kate mompelde dat ze al te oud was om zich door een knap gezichtje in de luren te laten leggen, een commentaar dat Alex als een uiting van jaloezie in de oren klonk, een intelligente vrouw als zijn oma onwaardig. Professor Leblanc, die niet in stoerheid kon concurreren met César Santos of in jeugdigheid met Timothy Bruce, probeerde indruk op de vrouw te maken met het gewicht van zijn beroemdheid en liet geen gelegenheid voorbijgaan om haar alinea’s uit zijn boek voor te lezen, waarin hij de ijzingwekkende gevaren die hij tussen de indianen had getrotseerd, in detail beschreef. Het kostte haar moeite zich de preutse Leblanc voor te stellen met alleen een lendendoek om, in tweegevecht gewikkeld met indianen en roofdieren, jagend met pijlen en zonder hulp van buitenaf allerlei natuurrampen overlevend, zoals hij vertelde. In ieder geval had de rivaliteit om de aandacht van Omayra Torres een zekere spanning tussen de mannen veroorzaakt, die toenam naarmate de tijd, in angstige afwachting van de helikopters, verstreek.
Alex keek naar zijn enkel, die nog steeds pijn deed en een beetje gezwollen was, maar de harde rode kers waar de mier hem had gestoken, was geslonken; de warmwaterkompressen hadden goed geholpen. Om zichzelf af te leiden pakte hij zijn fluit en begon hij het lievelingsconcert van zijn moeder te spelen. Zoete, romantische muziek van een Europese componist die al meer dan een eeuw dood was, maar die harmonisch samenklonk met het woud om hen heen. Zijn grootvader Joseph Cold had gelijk: muziek is een universele taal. Op de eerste tonen kwam Boroba aangesprongen en ging aan zijn voeten zitten met de ernst van een criticus, even later kwam Nadia met de dokter en Kate Cold terug. Het meisje wachtte tot de anderen druk bezig waren het kamp voor te bereiden op de nacht en gebaarde Alex haar heimelijk te volgen.
‘Ze zijn er weer, Jaguar,’ fluisterde ze in zijn oor.
‘De indianen…?’
‘Ja, het volk van de nevel. Ik denk dat ze op de muziek zijn afgekomen. Wees stil en kom mee.’
Ze liepen enkele meters het dichte bos in en net zoals ze de keer daarvoor hadden gedaan, wachtten ze rustig af. Hoe Alex ook tuurde, hij kon niets tussen de bomen onderscheiden, de indianen losten op in hun omgeving. Ineens voelde hij handen die hem stevig bij zijn armen pakten en toen hij zich omdraaide zag hij dat Nadia en hij omsingeld waren. De indianen bleven niet zoals de vorige keer op een zekere afstand staan, dit keer kon Alex hun zoete lichaamsgeur ruiken. Opnieuw viel het hem op hoe klein en tenger ze waren, maar nu kon hij zien dat ze ook buitengewoon sterk waren en een zekere woestheid uitstraalden. Zou Leblanc gelijk hebben gehad toen hij beweerde dat ze gewelddadig en wreed waren?
‘Aia,’ groette hij aarzelend.
Hij voelde een hand over zijn mond en voordat hij doorhad wat er gebeurde, werd hij bij zijn enkels en oksels opgetild. Hij begon te draaien en te spartelen maar de handen lieten hem niet los. Hij kreeg een klap op zijn hoofd waarvan hij niet wist of het met een vuist was of met een steen, maar hij begreep wel dat hij zich maar beter kon laten meenemen, of ze zouden hem nog bewusteloos slaan of doden. Hij dacht aan Nadia en of ze haar misschien ook met geweld meesleepten. Ver weg meende hij de stem van zijn grootmoeder te horen die hem riep, terwijl de indianen hem meevoerden en in de duisternis doordrongen als geesten van de nacht.
Alex voelde een brandende pijn in de enkel waar de vuurmier hem had gestoken en die nu gevangenzat in de hand van een van de vier indianen die hem tussen hen in droegen. Ze hielden een straf tempo aan en met iedere stap schudde het lichaam van de jongen heftig op en neer; zijn schouders deden pijn alsof ze uit de kom getrokken werden. Ze hadden hem zijn T-shirt uitgedaan en dat om zijn hoofd gebonden zodat hij niets kon zien en hem de mond werd gesnoerd. Hij kreeg bijna geen adem en op de piekwaar ze hem hadden geslagen voelde hij zijn schedel kloppen, maar hij was allang blij dat hij niet buiten bewustzijn was geraakt, want dat betekende dat de krijgers hem niet hard hadden geslagen en niet van plan waren hem te vermoorden. Tenminste, voorlopig niet… Hij had het idee dat ze een enorme afstand hadden afgelegd toen ze eindelijk halt hielden en hem als een zak aardappelen op de grond gooiden. Bijna onmiddellijk zakte de pijn in zijn spieren en botten, hoewel zijn enkel nog vreselijk bleef gloeien. Het T-shirt dat over zijn hoofd zat durfde hij niet af te doen om zijn overvallers niet te provoceren, maar omdat er na een tijdje wachten niets gebeurde, besloot hij het toch maar weg te halen. Niemand hield hem tegen. Toen zijn ogen gewend waren aan het zachte heldere maanlicht, zag hij dat hij zich midden in het bos bevond, hij lag op het matras van plantenresten dat de bodem bedekte. Om hem heen, in een nauwe kring, voelde hij de aanwezigheid van de indianen, hoewel hij ze met zo weinig licht en zonder bril niet kon zien. Hij herinnerde zich zijn zakmes en bracht heel voorzichtig zijn hand naar zijn riem om het te zoeken, maar hij kon het gebaar niet afmaken; een sterke vuist greep zijn pols. Toen hoorde hij Nadia’s stem en voelde hij de kleine handjes van Boroba in zijn haar. Hij schreeuwde het uit, want de aap raakte met zijn vingers de pijnlijke plek aan die de klap had veroorzaakt.
‘Rustig Jaguar, ze zullen ons geen kwaad doen,’ zei Nadia.
‘Wat is er gebeurd?’
‘Ze schrokken, ze dachten dat je ging schreeuwen en moesten daarom geweld gebruiken. Ze willen alleen maar dat we met hen meegaan.’
‘Waarheen? Waarom?’ hakkelde de jongen, terwijl hij overeind probeerde te komen. Hij voelde zijn hoofd bonken.
Nadia hielp hem overeind en gaf hem wat water uit een kalebas te drinken. Zijn ogen hadden zich inmiddels aangepast en hij zag hoe de indianen hem van dichtbij bestudeerden. Ze leverden hardop commentaar, zonder dat ze bang leken aangevallen te worden of dat iemand hen hoorde. Alex veronderstelde dat de andere expeditieleden naar hen op zoek waren, hoewel niemand zich in het holst van de nacht al te ver weg zou wagen. Hij bedacht dat zijn oma eindelijk eens een keer ongerust zou zijn; hoe moest ze haar zoon John uitleggen dat ze haar kleinzoon in het oerwoud was kwijtgeraakt? Zo te zien hadden de indianen Nadia zachtzinniger behandeld, want het meisje bewoog zich zelfverzekerd tussen hen in. Alex voelde iets lauws over zijn rechterslaap naar beneden glibberen en op zijn schouder druppelen. Hij haalde zijn vinger erlangs en bracht die naar zijn lippen.
‘Ze hebben mijn hoofd ingeslagen,’ mompelde hij geschrokken.
‘Doe net of je niets voelt, Jaguar, zoals echte krijgers doen,’ waarschuwde Nadia hem.
Alex besloot dat hij een demonstratie van moed moest geven. Hij ging staan, en terwijl hij het trillen van zijn knieën probeerde te verbergen maakte hij zich zo lang mogelijk en roffelde onder het slaken van een eindeloos lange kreet met zijn vuisten op zijn borst, zoals hij in Tarzanfilms had gezien. De indianen deden een paar stappen naar achter en dreigden stomverbaasd met hun wapens. Hij herhaalde het geroffel op zijn borst, er vast van overtuigd onrust te hebben veroorzaakt in de vijandelijke gelederen, maar in plaats van geschrokken weg te rennen begonnen de krijgers te lachen. Nadia moest ook lachen en Boroba sprong op en neer en liet zijn tanden zien, door het dolle heen van plezier. Het geschater zwol aan, enkele indianen vielen op hun kont, andere wierpen zich ruggelings op de grond en spartelden met hun benen van puur plezier, weer andere deden het Tarzangebrul van de jongen na. Het geschater hield een hele tijd aan tot zelfs Alex, die zich aanvankelijk volstrekt belachelijk voelde, werd aangestoken door de vrolijkheid. Eindelijk kwamen ze weer bij en droogden hun tranen terwijl ze vriendschappelijke klopjes uitdeelden.
Een van de indianen, die in het schemerduister kleiner en ouder leek dan de rest en een opvallende, ronde veren hoofdtooi droeg als enige versiering van zijn naakte lichaam, begon een lange toespraak. Omdat Nadia verschillende indianentalen sprak, kon ze de betekenis zo ongeveer begrijpen, want ook al had het volk van de nevel een eigen taal, ze herkende heel wat woorden. Ze wist zeker dat ze met hen zou kunnen communiceren. Uit de toespraak van de man met de veren hoofdtooi begreep ze dat hij verwees naar Rahakanariwa, de geest van de mensenetende vogel die Walimai ook al had genoemd. Verder sprak hij over de nahab, zoals ze de vreemdelingen noemden, en over een machtige sjamaan. Hoewel hij diens naam niet uitsprak, omdat het heel onbeleefd zou zijn geweest om dat te doen, begreep Nadia dat het over Walimai ging. Met behulp van gebaren en de woorden die ze kende, wees het meisje naar het bewerkte stukje been dat ze om haar hals droeg, het geschenk van de sjamaan. De indiaan die als hoofdman optrad bekeek de talisman een tijdlang heel aandachtig, waarbij hij blijk gaf van bewondering en eerbied, en vervolgde daarna zijn toespraak. Maar dit keer richtte hij zich tot de krijgers, die een voor een naar voren kwamen om de amulet aan te raken.
Daarna gingen de indianen in een kring zitten en vervolgden ze de besprekingen terwijl er stukken gebakken deeg rondgedeeld werden die op ongedesemd brood leken. Alex realiseerde zich dat hij urenlang niets had gegeten en een ontzettende honger had; hij nam zijn portie van de maaltijd in ontvangst zonder te letten op de vuiligheid en zonder te vragen waarvan het was gemaakt, zijn gezeur over eten behoorde tot het verleden. Daarna lieten de krijgers een drinkzak rondgaan die van een dierenblaas was gemaakt, met een scherp ruikende, stroperige vloeistof die naar azijn smaakte, terwijl ze een lied zongen om de geesten die nachtelijke angstdromen veroorzaken, te verjagen. Nadia kreeg geen drank aangeboden, maar ze waren zo vriendelijk wel met Alex te delen, die de geur niet al te aanlokkelijk vond en het idee dezelfde drinkzak te moeten gebruiken als de indianen al helemaal niet. Hij herinnerde zich het verhaal van César Santos over een hele stam die besmet was geraakt door het trekje van de sigaret van een journalist. Het laatste wat hij wilde was zijn bacillen doorgeven aan de indianen, wier afweersysteem daar niet tegen bestand zou zijn, maar Nadia waarschuwde hem dat een afwijzing als een belediging zou worden opgevat. Ze vertelde hem dat het masato was, een gefermenteerde drank die ze maakten van gekauwde cassavewortels en die alleen door de mannen gedronken werd. Alex dacht dat hij moest overgeven na haar uitleg, maar hij durfde de drank niet af te slaan.
De combinatie van de klap op zijn schedel en de masato maakte dat de jongen zich moeiteloos verplaatste naar de planeet met de gouden zandvlakten en de zes manen aan de fosforescerende hemel, die hij op de patio van Mauro Carias had gezien. Hij was zo verward en dronken dat hij geen stap meer had kunnen zetten, maar gelukkig hoefde dat niet, want ook de strijders voelden de invloed van de drank en lagen al snel op de grond te snurken. Alex ging ervan uit dat ze de mars pas zouden voortzetten als het licht werd en hij troostte zich met de vage hoop dat zijn grootmoeder hem vast gevonden zou hebben tegen de tijd dat de ochtend aanbrak. Opgerold op de grond, zonder verder nog te na denken over de geesten van nachtmerries, vuurmieren, tarantula’s of slangen, gaf hij zich over aan de slaap. Hij schrok niet eens wakker toen de lucht geïmpregneerd raakte van de vreselijke stank van het Beest.
Alleen Nadia en Boroba waren nuchter en wakker toen het Beest verscheen. De aap bleef volslagen bewegingloos, alsof hij in steen veranderd was, en Nadia kon in het licht van de maan nog net een glimp opvangen van een enorme gestalte, voordat de stank maakte dat ze haar bewustzijn verloor. Later zou ze haar vriend hetzelfde vertellen als pater Valdomero: het was een wezen met een menselijke gestalte, rechtop, zo’n drie meter lang, met krachtige armen die eindigden in als sabels gekromde klauwen, en met een klein hoofd dat niet in verhouding stond tot de grootte van het lijf. Het Beest bewoog zich traag, maar Nadia had het idee dat hij, als hij het had gewild, hen allemaal had kunnen vermoorden. De smerige lucht die hij uitwasemde - of misschien de uitzinnige angst die hij bij zijn slachtoffers veroorzaakte - werkte verlammend als een verdovend middel. Voordat ze flauwviel wilde ze gillen of ontsnappen, maar ze was niet in staat ook maar een vin te verroeren; in een flits van bewustzijn zag ze het lichaam van de soldaat, van onder tot boven opengereten als een geslacht rund en ze kon zich nu de afschuw van de man voorstellen, zijn onmacht en zijn afgrijselijke dood.
Alex werd verward wakker en probeerde zich te herinneren wat er was gebeurd. Hij beefde over zijn hele lichaam door de vreemde drank van de avond daarvoor en door de smerige stank die er nog steeds hing. Hij zag Nadia, met Boroba toegedekt op schoot, met gekruiste benen op de grond in het niets zitten staren. De jongen kroop naar haar toe, zijn misselijkheid maar met moeite bedwingend.
‘Ik heb hem gezien, Jaguar,’ zei het meisje; ze klonk afwezig, alsof ze in trance was.
‘Wat heb je gezien?’
‘Het Beest. Hij was hier. Hij is enorm, een reus…’
Alex liep weg om achter een varen zijn maag te legen, waarna hij zich iets opgeluchter voelde, ondanks dat de stank in de lucht hem meteen weer misselijk maakte. Toen hij terugkwam stonden de strijders klaar om weer op pad te gaan. In het licht van de dageraad kon hij hen voor het eerst goed zien. Hun angstwekkende uiterlijk klopte precies met de beschrijvingen van Leblanc: ze waren naakt, hun lichaam was geverfd in rode, zwarte en groene tinten en ze droegen armbanden van veren. Ze hadden rondgeknipt haar en het bovenste deel van hun schedel was geschoren, als de tonsuur van een priester. Op hun rug droegen ze een boog met pijlen en een kleine kalebas met een stukje leer erover, dat volgens Nadia het dodelijke gif curare bevatte waar ze hun pijlen en speren in doopten. Verschillende krijgers droegen dikke palen en allemaal pronkten ze met littekens op hun hoofd, die dezelfde waarde voor hen hadden als fiere oorlogsdecoraties: moed en kracht werden afgemeten aan opgelopen verwondingen.
Alex moest Nadia door elkaar schudden om haar in beweging te krijgen. Door de schok dat ze de vorige avond het Beest had gezien, was ze volledig in de war. Het meisje slaagde erin de krijgers uit te leggen wat ze had gezien en ze luisterden aandachtig, maar gaven geen blijk van verrassing, zoals ze ook geen opmerkingen over de stank hadden gemaakt.
Op een seintje van de leider zette de groep zich meteen in beweging. Ze liepen in een rij achter elkaar, in een straf tempo. Nadia besloot de hoofdman Mokarita te noemen, want naar zijn echte naam kon ze hem niet vragen. Zo te zien aan zijn huid, zijn tanden en aan de vergroeiingen aan zijn voeten, was Mokarita veel ouder dan Alex aanvankelijk had gedacht toen hij hem in het halfdonker voor het eerst zag, maar hij bezat dezelfde soepelheid en hetzelfde uithoudingsvermogen als de andere krijgers. Een van de jonge mannen onderscheidde zich van de rest, hij was langer en breder en in tegenstelling tot de anderen was hij helemaal zwart beschilderd, op een soort rood masker om zijn ogen en zijn voorhoofd na. Hij liep altijd naast het opperhoofd, alsof hij diens plaatsvervanger was, en hij sprak over zichzelf als Tahama; Alex en Nadia kwamen er later achter dat dat de eretitel was voor de beste jager van de stam.
Hoewel het landschap onveranderlijk leek en er geen herkenningspunten waren, wisten de indianen precies waar ze heen moesten. Ze keken niet een keer achterom om te zien of de vreemde kinderen hen volgden; ze wisten dat die wel moesten, anders zouden ze verdwalen. Soms hadden Alex en Nadia de indruk alleen te zijn omdat het volk van de nevel opging in de vegetatie, maar die indruk duurde nooit lang; net zoals ze steeds verdwenen, kwamen de indianen ook weer te voorschijn, alsof ze aan het oefenen waren in de kunst van het zichzelf onzichtbaar maken. Alex besloot dat dit talent om te verdwijnen niet alleen toegeschreven kon worden aan de beschildering waarmee ze zich camoufleerden, het was vooral een geesteshouding. Hoe deden ze het? Hij bedacht hoe nuttig de truc van de onzichtbaarheid in het gewone leven kon zijn en nam zich voor die te leren. De dagen daarna zou hij er achter komen dat het niet om een goocheltruc ging, maar dat je je dat vermogen eigen kon maken door veel te oefenen en door je te concentreren, net zoiets als leren fluitspelen.
Het straffe tempo hielden ze urenlang vol; ze stopten alleen zo nu en dan bij een stroompje om water te drinken. Alex had honger, maar gelukkig deed zijn enkel geen pijn meer. César Santos had hem verteld dat indianen eten als ze de gelegenheid hebben - en niet eens iedere dag - en dat hun organisme gewend is om spaarzaam met energie om te gaan, maar Alex had altijd een met voedsel volgeladen ijskast tot zijn beschikking gehad, tenminste toen zijn moeder nog gezond was, en als hij eens een keer een maaltijd moest overslaan werd hij daar moe van. Hij kon een glimlach niet onderdrukken toen hij bedacht dat zijn gewoonten compleet waren veranderd. Hij had bijvoorbeeld al dagenlang zijn tanden niet gepoetst of schone kleren aangetrokken. Hij besloot de leegte in zijn maag te negeren en de honger te doden door onverschilligheid.
De paar keer dat hij een blik op zijn kompas wierp, zag hij dat ze in noordoostelijke richting liepen. Zou iemand hen komen redden? Hoe zou hij hun route kunnen markeren? Zouden ze die merktekens zien vanuit een helikopter? Hij was niet optimistisch, hun situatie was eigenlijk wanhopig. Het verraste hem dat Nadia geen tekenen van vermoeidheid gaf, zijn vriendin leek helemaal in voor dit avontuur.
Zo’n vier of vijf uur later - het was niet mogelijk de tijd te meten in die streken - kwamen ze aan een heldere, diepe rivier. Ze volgden de oever nog een kilometer of wat en toen verhief zich voor Alex’ verwonderde ogen ineens een gigantisch hoge berg met een prachtige waterval die onder donderend geraas naar beneden viel en aan de grond een enorme wolk van schuim en nevel vormde.
‘Dit is de rivier die uit de hemel komt,’ zei Tahama.
 



 
Het onzichtbare dorp
 
 
 Mokarita, het opperhoofd met de gele veren, gaf de groep toestemming even te rusten voor ze de berg zouden gaan beklimmen. Hij had een kalm, vriendelijk gezicht van hout, met een huid die gerimpeld was als boomschors.
‘Dat lukt me nooit,’ zei Nadia, toen ze de gladde, vochtige zwarte rotswand zag.
Het was voor het eerst dat Alex meemaakte dat ze zich door een probleem uit het veld liet slaan, en hij leefde met haar mee want hij was zelf ook bang, hoewel hij samen met zijn vader jarenlang bergen en rotsen had beklommen. John Cold was een van de meest ervaren en stoutmoedige alpinisten van de Verenigde Staten, hij had deel uitgemaakt van beroemde expedities naar vrijwel onbereikbare plaatsen, en was zelfs een paar maal gevraagd deel te nemen aan reddingsacties om mensen die gestrand waren op de hoogste bergtoppen van Oostenrijk en Chili in veiligheid te brengen. Alex wist dat hij niet zo deskundig of moedig was als zijn vader, en al helemaal niet zo ervaren; en verder was de rots die hij nu voor zich had de steilste die hij ooit had gezien. Zonder touw en zonder partner was het zo goed als onmogelijk om langs de zijkanten van de waterval naar boven te klimmen.
Nadia ging naar Mokarita en probeerde hem met gebaren en met behulp van woorden die ze allebei kenden, uit te leggen dat ze niet in staat was naar boven te klimmen. Het opperhoofd leek heel boos, hij schreeuwde, zwaaide met zijn wapens en gesticuleerde. De andere indianen volgden zijn voorbeeld en groepten dreigend om Nadia heen. Alex kwam naast haar staan en probeerde de krijgers met gebaren te kalmeren, maar het enige wat hij bereikte was dat Tahama Na- dia’s haren greep en haar begon te slaan. Hij sleurde haar mee naar de waterval terwijl Boroba krijsend om zich heen mepte. In een plotselinge opwelling - of uit wanhoop - haakte de jongen zijn fluit van zijn riem en begon te spelen. De indianen stopten ogenblikkelijk, als gehypnotiseerd. Tahama liet Nadia los en iedereen kwam om Alex heen staan.
Toen de gemoederen een beetje tot bedaren waren gekomen, probeerde Alex Nadia ervan te overtuigen dat hij haar met een touw omhoog kon helpen. Hij herhaalde de woorden die hij zijn vader zo vaak had horen zeggen: ‘Voordat je de berg overwint, moet je gebruik leren maken van je angst.’
‘Ik heb hoogtevrees jaguar, ik word duizelig. Als ik met mijn vaders vliegtuig meega, word ik altijd ziek…’ kreunde Nadia.
‘Mijn vader zegt dat angst goed is, het is het alarmsysteem van je lichaam, dat je waarschuwt voor gevaar. Maar soms is gevaar niet te vermijden en dan moet je je angst overwinnen.’
‘Ik kan het niet!’
‘Nadia, luister naar me,’ zei Alex, terwijl hij haar bij haar armen vasthield en haar dwong hem in zijn ogen te kijken. ‘Haal diep adem, rustig maar. Ik zal je leren gebruik te maken van je angst. Vertrouw jezelf en mij. Ik help je, we doen het samen, ik beloof het je.’
Als enige antwoord barstte Nadia in snikken uit, met haar hoofd op Alex’ schouder. De jongen wist niet hoe hij het had, hij was nog nooit zo dicht bij een meisje geweest. In zijn fantasie had hij Cecilia Burns, de grote liefde van zijn leven, al duizendmaal omhelsd, maar als puntje bij paaltje kwam zou hij hard weggerend zijn als zij hem had aangeraakt. Maar Cecilia Burns was zo ver weg dat het net was of ze niet bestond, hij kon zich haar gezicht niet eens voor de geest halen.
Zijn armen sloten zich in een automatisch gebaar om Nadia. Hij voelde zijn hart in zijn borst kloppen als een op hol geslagen kudde buffels, maar hij was nog helder genoeg om het absurde van de situatie in te zien. Hij bevond zich midden in het oerwoud, omringd door vreemde, beschilderde krijgers, met een zielig, doodsbang meisje in zijn armen, en waar dacht hij aan? Aan de liefde! Toen lukte het hem zich weer bijeen te rapen, hij duwde Nadia van zich af en sprak haar vastberaden toe.
‘Hou op met huilen en vertel deze heren dat we een touw nodig hebben,’ beval hij, en hij wees op de indianen. ‘En onthoud goed dat je talisman je beschermt.’
‘Walimai zei dat hij me zou beschermen tegen mensen, dieren en geesten, maar hij heeft het niet gehad over het gevaar te vallen en mijn nek te breken,’ sputterde Nadia tegen.
‘Zoals mijn oma zegt, je moet ergens dood aan gaan,’ zei Alex troostend, met een klein lachje. ‘En heb je me zelf niet verteld dat je met je hart moet kijken? Dan is het nu een goede gelegenheid om dat te doen.’
Nadia slaagde erin de indianen het verzoek van de jongen duidelijk te maken. Toen ze het eindelijk begrepen, ging een aantal van hen aan de slag en al heel gauw hadden ze een touw gemaakt van ineengevlochten lianen. Toen ze zagen dat Alex het ene uiteinde om het middel van het meisje bond en de rest om zijn eigen borst rolde, gaven ze blijk van grote nieuwsgierigheid. Ze konden zich niet voorstellen waarom de vreemdelingen zoiets absurds deden; als er een uitgleed zou de ander worden meegesleept.
De groep liep op de waterval af, die zich vanaf een hoogte van meer dan vijftig meter naar beneden stortte en op de aarde neerkwam in een indrukwekkende wolk van water, met een prachtige regenboog als kroon daarboven. Honderden zwarte vogels vlogen in alle richtingen dwars door de waterval heen. Luid schreeuwend en met hun wapens zwaaiend begroetten de indianen de rivier die uit de hemel kwam; ze waren weer vlak bij hun land. Als ze eenmaal op de hoogvlakte waren, voelden ze zich veilig voor alle gevaar. Drie van hen verdwenen het bos in en kwamen even later terug met een paar bollen die, toen de kinderen ze beter bekeken, een soort dikke, heel plakkerige witte hars bleken te zijn. Net als de indianen wreven ze hun handpalmen en voetzolen in met die brij. Door het contact met de grond bleef er humus aan de hars zitten, waardoor een soort ruwe zool ontstond. De eerste stappen gingen moeizaam, maar zodra ze onder de nevel van de waterval stonden, begrepen ze het nut ervan: het was alsof ze laarzen en handschoenen van plakrubber droegen.
Ze liepen het meertje aan de voet van de waterval in en kwamen algauw doornat bij de waterval aan: één dik gordijn van water dat een paar meter voor de berg hing. Het water gromde zo luid dat het onmogelijk was om met elkaar te praten, en communiceren via gebaren kon ook niet omdat het zicht haast nul was, de waterdamp veranderde de lucht in wit schuim. Ze hadden het gevoel zich op de tast door een wolk voort te bewegen. Op bevel van Nadia had Boroba zich als een grote, harige warme vlek aan Alex’ lichaam vastgeklemd; zelf liep zij achter hem aan, maar alleen omdat ze vastzat aan een touw, anders zou ze teruggegaan zijn. De krijgers kenden het terrein goed en gingen langzaam maar zonder te aarzelen voort, steeds goed inschattend waar ze hun voeten neerzetten. De kinderen volgden hen zo dicht mogelijk, want al op een paar stappen afstand verloren ze hen volledig uit het oog. Alex bedacht dat de naam van de stam - het volk van de nevel - vast afkomstig was van de dichte mist die zich vormde op de plek waar het water neerkwam.
Terwijl de vreemdelingen altijd verslagen waren door de watervallen van de Alto Orinoco, hadden de indianen er bondgenoten van weten te maken. Ze wisten precies waar ze hun voeten neer moesten zetten, er waren natuurlijke en door hen gemaakte inkepingen die ze al honderden jaren gebruikten. Die gaten in de berg vormden een trap achter de waterval, die naar de top voerde. Ais je hun bestaan en hun exacte plek niet kende, was het onmogelijk om met die oorverdovende aanwezigheid van de waterval achter je rug via de gladde, vochtige wanden omhoog te klimmen. Eén misstap en je viel een zekere dood tegemoet in het dreunende schuim.
Voordat de communicatie vanwege het lawaai niet meer mogelijk was, had Alex Nadia nog kunnen instrueren niet naar beneden te kijken, zich te concentreren op het precies navolgen van zijn bewegingen, zich goed vast te houden waar hij het deed, zoals hij op zijn beurt Tahama nadeed, die voor hem liep. Hij had haar ook verteld dat het eerste deel van de klim het moeilijkst was vanwege de mist die ontstond door het water dat op de grond kletterde, maar dat het naarmate ze hoger kwamen zeker minder glad zou zijn en ze beter zouden kunnen zien. Nadia werd daar nauwelijks door opgemonterd omdat ze niet zozeer last had van het slechte zicht als wel van haar duizeligheid. Ze probeerde haar hoogtevrees en het oorverdovende gegrom van de waterval te negeren, en steun te putten uit de gedachte dat de hars aan haar handen en voeten haar meer houvast gaf aan de vochtige rotswand. Het touw dat haar met Alex verbond gaf haar een gevoel van veiligheid, hoewel het ook goed voorstelbaar was dat ze bij een misstap allebei naar beneden zouden vallen. Ze probeerde Alex’ aanwijzingen op te volgen en zich te concentreren op de volgende beweging, op de exacte plek waar ze haar voet of haar hand neer moest zetten, een voor een, zonder haast en zonder het ritme te verliezen. Ze had de grootste moeite haar evenwicht te bewaren, ze bewoog haar handen voorzichtig naar voren op zoek naar een inkeping of uitsteeksel. Zodra dat was gelukt, tastte ze met haar voet tot ze er nog een vond en zo haar lichaam een paar centimeter verder omhoog kon werken. De inkepingen in de bergwand waren diep genoeg om steun te bieden. Het gevaarlijkst was het als je lichaam los kwam van de rots, je moest je voortbewegen alsof je tegen de rots was geplakt. Een gedachte aan Boroba flitste door haar geest: als zij al zo bang was, hoe moest dat arme aapje zich dan niet voelen, zo aan Alex vastgeklemd?
Naarmate ze hoger kwamen werd het zicht beter, maar de afstand tussen de waterval en de berg werd kleiner. De kinderen voelden het water steeds dichter bij hun rug. Net toen Alex en Nadia zich begonnen af te vragen hoe ze tegen het bovenste gedeelte van de waterval op zouden kunnen komen, weken de inkepingen in de rots naar rechts. De jongen tastte met zijn vingers en trof een horizontaal oppervlak; toen voelde hij dat hij bij zijn polsen werd vastgepakt en naar boven getrokken. Hij werkte uit alle macht mee en kwam terecht in een grot, waar de krijgers allemaal al waren. Hij trok aan het touw en hees Nadia omhoog, die boven op hem viel, helemaal van de wereld door de inspanning en de angst. Boroba was doodongelukkig, hij bleef als een klit op Alex’ rug geplakt zitten en was verstijfd van angst. Voor de mond van de grot viel een dicht watergordijn waar de zwarte vogels doorheen vlogen, vastbesloten hun nesten tegen de indringers te verdedigen. Alex voelde een diep respect voor de ongelooflijke moed van de eerste indianen die zich, misschien al in de prehistorie, achter de waterval hadden gewaagd, een aantal gleuven hadden gevonden en andere uitgehakt, de grot ontdekt en de weg geopend voor hun nageslacht.
In de diepe, lage grot was het niet mogelijk om te staan, je moest kruipen of op je buik voortschuiven. Het door de waterval gefilterde zonlicht werd wit en melkachtig, maar verlichtte de ingang nauwelijks, en verder naar binnen was het donker. Alex, die met Nadia en Boroba in zijn armen stond, zag Tahama druk gebarend en op de waterval wijzend naar hem toekomen. Hij kon hem niet horen maar begreep dat er iemand was uitgegleden of achtergebleven. Tahama wees naar het touw en toen pas werd het Alex duidelijk dat hij het wilde gebruiken om af te dalen om de gestrande krijger te zoeken. De indiaan was zwaarder dan hij en had, hoe behendig hij ook was, geen ervaring in het reddingswerk in de hoge bergen. Alex was zelf ook geen expert, maar hij had tenminste zijn vader een paar maal vergezeld op gevaarlijke tochten, hij kon een touw hanteren en had veel over het onderwerp gelezen. Alpinisme was een passie voor hem, slechts vergelijkbaar met zijn liefde voor het fluitspelen. Hij gebaarde naar de indianen dat hij zou gaan tot waar het lianentouw reikte. Hij maakte zich los van Nadia en maakte Tahama en de anderen met gebaren duidelijk dat ze hem over de rand moesten laten zakken.
Alex hing aan een dun touw in de kloof, met een zee van grommend water achter zijn rug; hij vond de afdaling erger dan de beklimming. Hij zag heel weinig en wist niet eens wie er was uitgegleden of waar hij hem moest zoeken. De onderneming was van een zo goed als heilloze dapperheid, aangezien iemand die tijdens de beklimming een misstap had gemaakt, vast al morsdood beneden zou liggen. Wat zou zijn vader doen in die omstandigheden? John Cold zou eerst aan het slachtoffer denken, daarna pas aan zichzelf. John Cold zou zich niet gewonnen geven zonder eerst al het mogelijke te proberen.
Terwijl ze Alex naar beneden lieten zakken, deed hij een poging zo goed mogelijk om zich heen te kijken en adem te halen, maar hij kon zijn ogen haast niet openhouden en kreeg bijna geen adem door al het vocht in de lucht. Hij bungelde in de leegte, biddend dat het touw het niet zou begeven.
Ineens stuitte zijn voet op iets zachts en vlak daarna voelde hij met zijn vingers de gestalte van een man die ogenschijnlijk nergens aan vastzat. Met een angstige schok begreep hij dat het om hoofdman Mokarita ging. Hij herkende hem aan de hoofdtooi van gele veren die nog stevig op zijn hoofd zat, ondanks dat de ongelukkige oude man als een stuk vee aan een dikke wortel zat gespietst die uit de berg stak en zijn val op wonderbaarlijke wijze had gebroken. Alex had geen idee waar hij zich aan vast kon houden en was bang dat als hij zijn gewicht op de wortel zette, deze zou losbreken en Mokarita mee de afgrond in zou sleuren. Hij schatte in dat hij slechts één kans had om de man vast te grijpen. Hij kon het dus maar beter goed doen, anders zou Mokarita, kletsnat als hij was, als een vis tussen zijn vingers door glibberen.
Alexander zette af en sloeg schommelend, haast zonder iets te kunnen zien, zijn armen en benen om de gebroken gestalte. In de grot voelden de krijgers een ruk en extra gewicht aan het touw en ze begonnen het heel voorzichtig en langzaam in te halen, om te voorkomen dat de lianen kapot zouden schuren of dat Alex en Mokarita door het heen en weer schommelen tegen de rotsen gebeukt zouden worden. De jongen had geen idee hoelang de hele operatie duurde, misschien waren het slechts een paar minuten, maar hem leken het uren. Uiteindelijk voelde hij hoe verschillende handen hem vastgrepen en de grot in trokken. De indianen moesten hem dwingen Mokarita los te laten; hij omklemde hem met de vastberadenheid van een piranha.
De hoofdman zette zijn veren tooi goed en glimlachte flauwtjes. Er druppelde bloed uit zijn neus en mond maar verder leek hij niet beschadigd. De indianen waren zeer onder de indruk van de reddingsactie en gaven het touw bewonderend aan elkaar door, maar het kwam in niemands hoofd op dit succes toe te schrijven aan de jonge vreemdeling, ze prezen Tahama omdat die het idee had geopperd. Alex was uitgeput en voelde zich gekwetst, want er was niemand die hem bedankte. Zelfs Nadia negeerde hem. Ze zat samen met Boroba in een hoekje weggekropen en had geen idee van de moedige actie van haar vriend omdat ze nog steeds niet was bijgekomen van de beklimming van de berg.
De rest van de tocht was gemakkelijker, want de tunnel kwam uit op een plek waar het minder gevaarlijk was om omhoog te komen, op een behoorlijke afstand van het water. Met behulp van het touw hesen de indianen Mokarita naar boven, omdat hij niet op zijn benen kon staan, en later Nadia omdat zij de moed niet meer kon opbrengen de hare te gebruiken, maar uiteindelijk waren ze allemaal bovenaan.
‘Ik had je toch gezegd dat de talisman ook zou werken bij de gevaren van hoge bergen?’ grapte Alex.
‘Zeker!’ gaf Nadia vol overtuiging toe.
Voor hen lag het Oog van de Wereld, zoals het volk van de nevel zijn land noemde. Het was een paradijs met bergen en prachtige watervallen, een eindeloos groot woud, bevolkt door vele dieren, door vogels en vlinders, met een gezegend klimaat, zonder de wolken muggen die lager gelegen gebieden teisterden. In de verte verhieven zich vreemde formaties, als enorm hoge cilinders van zwart graniet en rode aarde. Mokarita, die op de grond lag zonder zich te kunnen bewegen, wees er met diepe eerbied naar. ‘Dat zijn de tepuis, de verblijfplaatsen van de goden,’ zei hij met zwakke stem. Alex herkende ze ogenblikkelijk, die indrukwekkende tafelbergen waren dezelfde als de prachtige torens die hij had gezien toen hij op de patio van Mauro Carias tegenover de zwarte jaguar stond.
‘Het zijn de oudste en geheimzinnigste bergen van de wereld,’ zei hij.
‘Hoe weet jij dat? Heb je ze al eerder gezien?’ vroeg Nadia.
‘Ja, in een droom,’ antwoordde Alex.
Zoals dat een strijder van zijn kaliber betaamt, liet het indiaanse opperhoofd niet blijken dat hij pijn had, maar hij was heel zwak, soms sloot hij zijn ogen en leek hij buiten bewustzijn. Alex wist niet of hij iets had gebroken of dat hij allerlei inwendige kneuzingen had opgelopen, maar het was duidelijk dat hij niet overeind kon komen. Met behulp van Nadia als tolk lukte het hem de indianen een brancard te laten maken van twee lange palen, een aantal gekruiste lianen met daar bovenop een stuk boomschors. De strijders, die uit hun doen waren door het ongeluk van de oude man die de stam tientallen jaren had geleid, voerden Alex’ instructies uit zonder vragen te stellen. Twee van hen pakten de uiteinden van de brancard en zo zetten ze onder leiding van Tahama de tocht langs de rivier nog een halfuur voort, tot Mokarita aangaf dat ze moesten pauzeren om even te rusten.
De beklimming van de rotswanden achter de waterval had verscheidene uren in beslag genomen en iedereen was zo langzamerhand uitgeput en hongerig. Tahama ging met twee man het bos in en ze keerden korte tijd later terug met een paar vogels, een gordeldier en een aap, die ze met hun pijlen hadden geschoten. De aap leefde nog, maar was verdoofd door curare; hij werd afgemaakt door een klap met een steen op zijn hoofd, tot afschuw van Boroba, die zich onmiddellijk onder Nadia’s T-shirt verborg. Ze maakten vuur door twee stenen langs elkaar te wrijven - iets wat Alex nooit was gelukt toen hij bij de scouting zat - en roosterden de aan stokken geregen dieren. De jager at het vlees van zijn slachtoffer niet zelf, dat was ongemanierd en bracht ongeluk, hij moest wachten tot hem door een andere jager diens prooi werd aangeboden. Tahama had alles geschoten, behalve het gordeldier, zodat het avondeten nog een hele tijd op zich liet wachten terwijl het strikte protocol van het uitwisselen van voedsel werd uitgevoerd. Toen Alex eindelijk zijn portie had ontvangen, verslond hij het vlees zonder te letten op veertjes en haren die er nog aan zaten, en hij vond het verrukkelijk.
Ze hadden nog een paar uur voor de zon onderging, en op de hoogvlakte, waar de koepel van de begroeiing minder dicht was, bleef het wat langer licht dan in de vallei. Na lang beraad tussen Tahama en Mokarita zette de groep zich opnieuw in beweging.
Tapirawa-teri, het dorp van het volk van de nevel, dook ineens plompverloren op, midden in het bos, alsof het dezelfde eigenschap bezat als de bewoners om zich naar keuze zichtbaar of onzichtbaar te maken. Het werd beschermd door een aantal enorme paranotenbomen, de hoogste bomen van het oerwoud, met stammen van soms meer dan tien meter doorsnee. Hun kronen overdekten het dorp als gigantische paraplu’s. Tapirawa-teri was anders dan de gebruikelijke shabono’s, wat Alex’ vermoeden bevestigde dat het volk van de nevel verschilde van de andere stammen van het Amazonegebied en dat ze in ieder geval maar heel weinig met hen in contact waren geweest. Het dorp bestond niet uit één grote ronde hut met een patio in het midden waar de hele stam leefde, maar uit kleine onderkomens van leem, stenen, stokken en stro, bedekt met takken en struiken, zodat ze volledig opgingen in de natuur. Je kon je op een paar meter afstand bevinden zonder het idee te hebben dat daar een menselijk bouwwerk stond. Alex begreep dat als het al zo moeilijk was om het dorpje te zien als je er in stond, het onmogelijk zou zijn het vanuit de lucht op te merken, zoals je ongetwijfeld wel het grote ronde dak en de kale patio van een normale shabono zou zien. Dat moest de reden zijn waarom het volk van de nevel er in was geslaagd in volkomen afzondering te blijven leven. Zijn hoop gered te worden door de legerhelikopters of door César Santos’ vliegtuig ging in rook op.
Het dorp was net zo onwezenlijk als de indianen. Zoals de hutten onzichtbaar waren, zo was de rest ook diffuus of doorzichtig. Daar verloren de dingen, net zoals de mensen, hun exacte omtrekken en bestonden ze op het niveau van de illusie. Opdoemend uit de lucht, als geesten, kwamen de vrouwen en kinderen aanlopen om de strijders te begroeten. Ze waren klein, met een lichtere huid dan de indianen van de vallei, met amberkleurige ogen; ze verplaatsten zich met een buitengewone lichtvoetigheid, ze leken te zweven, alsof ze niet uit vaste stof bestonden. Als enige kleding hadden ze tekeningen op hun huid geschilderd en wat veren of bloemen om hun armen gebonden of achter hun oren gestoken. Geschrokken van het uiterlijk van de twee vreemdelingen barstten de kleine kinderen in snikken uit; de vrouwen bleven vreesachtig op een afstand staan, ondanks de aanwezigheid van hun gewapende mannen.
‘Trek je kleren uit, Jaguar,’ wees Nadia hem terwijl zij haar korte broek uitdeed, haar T-shirt en zelfs haar ondergoed.
Alex volgde haar voorbeeld zonder ook maar na te denken bij wat hij deed. Het idee zich en plein public uit te kleden zou hem een paar weken geleden hebben geschokt, maar op die plek was het natuurlijk. Gekleed rondlopen leek bijna onfatsoenlijk als verder iedereen naakt was. Hij vond het ook niet vreemd om het lichaam van zijn vriendin te zien, hoewel hij voorheen een kleur zou hebben gekregen als een van zijn zusjes zonder kleren voor hem zou staan. De vrouwen en kinderen verloren onmiddellijk hun angst en kwamen langzaam dichterbij. Ze hadden nog nooit mensen gezien met zo’n vreemd uiterlijk, vooral dat van de Amerikaanse jongen die op sommige plekken zo bleek was. Alex merkte dat ze speciaal geïnteresseerd waren in het kleurverschil tussen het deel van zijn lichaam dat normaal onder zijn zwembroek zat en de rest, die bruin zag door de zon. Ze wreven er met hun vingers langs om te zien of het verf was en schaterden het uit van het lachen.
De strijders zetten Mokarita’s brancard op de grond en de dorpelingen groepten er meteen omheen. Ze praatten fluisterend met elkaar op melodieuze toon, hun taal leek op de geluiden van het bos, de regen, het water over de stenen in de rivieren, net zoals Walimai sprak. Verwonderd realiseerde Alex zich dat hij hen heel behoorlijk kon volgen. Als hij er maar geen moeite voor deed, hij moest ‘luisteren met zijn hart’. Volgens Nadia, die een verbazingwekkend talent voor talen bezat, waren woorden niet zo belangrijk; als je de bedoelingen maar begreep.
Mokarita’s echtgenote Iyomi, die nog ouder leek dan hij, kwam dichterbij. De rest week eerbiedig voor haar opzij; zonder ook maar één traan knielde ze naast haar man neer om hem woorden van troost in zijn oor te fluisteren, terwijl de andere vrouwen om haar heen kwamen staan en het paar ernstig en zwijgend steun verleenden met hun aanwezigheid, maar zonder zich ermee te bemoeien.
Al snel viel de nacht en werd de lucht koud. Onder het gemeenschappelijke dak van een shabono brandde normaal gesproken een rij vuren om op te koken en in warmte te voorzien, maar in Tapirawa-teri was het vuur, net als alle overige zaken, verborgen. In de kleine vuurplaatsen op stenen verhogingen in de hutten werd alleen ‘s nachts vuur ontstoken, om de aandacht van mogelijke vijanden of de kwade geesten niet te trekken. De rook ontsnapte door spleten in het dak en loste op in de lucht. Aanvankelijk had Alex het idee dat de hutten op willekeurige plekken tussen de bomen waren geplaatst, maar al snel zag hij dat ze min of meer in de vorm van een cirkel stonden, als een shabono, en met elkaar waren verbonden door tunnels of daken van takken, wat het dorp tot een eenheid maakte. De bewoners konden zich verplaatsen via dat net van verborgen paadjes, dat hen bescherming bood als het dorp werd aangevallen en hen beschutte tegen regen en zonneschijn.
De indianen leefden in familieverband, maar vanaf de puberteit woonden de vrijgezelle mannen apart in een gezamenlijke ruimte, waar matten tussen palen waren opgehangen en op de grond lagen. Daar werd Alex ingekwartierd, terwijl Nadia naar het onderkomen van Mokarita werd gebracht. Het indiaanse opperhoofd was al heel jong met Iyomi getrouwd, met wie hij zijn hele verdere leven samen was gebleven, maar hij had naast haar nog twee jonge vrouwen een groot aantal kinderen en kleinkinderen. Hoeveel wisten ze niet precies, omdat het er in de praktijk weinig toe deed wie de ouders waren; kinderen groeiden samen op, beschermd en verzorgd door alle inwoners van het dorp.
Nadia vermoedde dat het bij het volk van de nevel gebruikelijk was om meerdere vrouwen of mannen te hebben; niemand bleef alleen. Als een man stierf dan werden zijn kinderen en vrouwen onmiddellijk opgenomen door een ander die hen beschermde en voor hen zorgde. Dat was het geval bij Tahama, die een goed jager moest zijn, want hij had verschillende vrouwen en een hele berg kinderen onder zijn verantwoordelijkheid. Op haar beurt kon een moeder met een slechte jager als echtgenoot op zoek gaan naar andere echtgenoten om haar te helpen haar kinderen te voeden. Ouders deden gewoonlijk een huwelijksbelofte voor hun dochter bij haar geboorte, maar geen enkel meisje was gedwongen tegen haar zin te trouwen of bij een man te blijven. Misbruik van vrouwen en kinderen was taboe en wie dit taboe overtrad, verloor zijn familie en moest alleen slapen, maar werd ook niet in de vrijgezellenhut toegelaten. Isolement was de enige straf die het volk van de nevel kende: niets werd zo gevreesd als uitsluiting door de gemeenschap. Verder bestond het idee van beloning en straf niet bij hen; kinderen leerden door de volwassenen te imiteren omdat de stam, als ze dat niet deden, gedoemd was uit te sterven. Om hun plaats te handhaven binnen de gemeenschap moesten ze van alles leren: jagen, vissen, planten en oogsten, maar ook hulpvaardigheid en respect voor de natuur en voor andere mensen. Ieder deed dat in zijn eigen tempo en naar zijn eigen aanleg.
Soms werden in één generatie niet genoeg meisjes geboren, dan maakten de mannen lange tochten op zoek naar vrouwen. De meisjes van het dorp konden een echtgenoot vinden bij de zeldzame gelegenheden dat ze andere streken bezochten. Ook vermengden ze zich door hele families van andere stammen te adopteren die waren achterbleven na een veldslag, omdat een groep die te klein is zich in het oerwoud niet kan handhaven. Van tijd tot tijd was het nodig de oorlog te verklaren aan een andere shabono, zo konden ze hun krijgers trainen en huwelijkskandidaten uitwisselen. Het was heel verdrietig als jonge mensen afscheid namen om bij een andere stam te gaan leven, want over het algemeen zagen ze hun familie dan nooit meer terug. Het volk van de nevel behoedde het geheim van hun dorp angstvallig, om te voorkomen dat ze werden aangevallen en uit angst voor de gewoonten van de vreemdelingen. Ze hadden al duizenden jaren zo geleefd en wilden dat niet veranderen.
In de hutten was maar heel weinig: hangmatten, kalebassen, stenen bijlen, messen van tanden of klauwen en verschillende huisdieren die de stam toebehoorden en die in- en uitliepen wanneer ze wilden. In de slaapruimte van de vrijgezellen werden pijlen, bogen, blaaspijpen en speren bewaard. Er was niets overbodigs, ook geen kunstvoorwerpen, slechts dat wat essentieel was om te kunnen overleven, en de rest, daar voorzag de natuur in. Alexander zag nergens een voorwerp van metaal dat wees op contact met de buitenwereld en herinnerde zich dat het volk van de nevel de cadeaus die César Santos had opgehangen om hen te lokken, niet had aangeraakt. Ook in dit opzicht verschilden ze van andere stammen uit het Amazonegebied, die stuk voor stuk bezweken voor de hebzucht naar ijzer en andere spullen van de vreemdelingen.
Toen de temperatuur daalde trok Alex zijn kleren weer aan, maar hij zat evengoed nog te bibberen. Die nacht merkte hij dat zijn huisgenoten twee aan twee in de hangmatten sliepen, of tegen elkaar aan op de grond om elkaar warm te houden, maar hij was afkomstig uit een cultuur waarin fysiek contact tussen mannen niet wordt getolereerd; mannen raken elkaar slechts aan in gewelddadige situaties of in de wat ruwere sporten. Hij ging in z’n eentje in een hoek liggen, met een gevoel van onbeduidendheid. Hij voelde zich minder dan een vlo. Dat groepje mensen in een klein dorpje in het oerwoud was onzichtbaar in de oneindigheid van de hemelruimte. Vergeleken bij de eeuwigheid was de tijd dat zij leefden minder dan een fractie van een seconde. Of misschien bestonden ze niet eens, misschien waren de menselijke wezens, de planeten en de rest van de schepping wel dromen, illusies. Hij glimlachte nederig toen hij bedacht dat hij nog maar een paar dagen daarvoor zichzelf als het centrum van het universum had gezien. Hij had het koud, hij was hongerig, en hij had het gevoel dat dit wel eens een lange nacht kon worden, maar binnen vijf minuten sliep hij alsof hij in coma lag.
Toen hij wakker werd, lag hij op een mat van stro op de grond, tussen twee formidabele krijgers ingeklemd, die net zo snurkten en in zijn oor hijgden als zijn hond Poncho. Hij maakte zich moeizaam los uit de armen van de indianen en stond heel stilletjes op, maar veel verder kwam hij niet want op de grond in de deuropening lag een dikke slang van meer dan twee meter. Hij stond stokstijf, zonder een stap te durven zetten, hoewel het reptiel geen enkel teken van leven gaf: het was dood of het sliep. Al snel ontwaakten de indianen en ze begonnen heel rustig aan hun dagelijkse bezigheden, over de slang heen stappend zonder er de minste aandacht aan te besteden. Het was een tamme boa constrictor. De indianen hielden de boa’s om ratten, vleermuizen en schorpioenen op te ruimen en giftige slangen weg te jagen. Het volk van de nevel had veel huisdieren: er waren apen die met de kinderen opgroeiden, hondjes die door de vrouwen tegelijk met hun kinderen de borst werd gegeven, toekans, papegaaien, leguanen en zelfs een aftandse gele jaguar, die ongevaarlijk was, met een manke poot. De boa’s, goed doorvoed en over het algemeen apathisch, lieten zich door de kinderen als speelgoed gebruiken. Alex bedacht hoe gelukkig zijn zusje Nicole zou zijn temidden van die tamme exotische fauna.
Een groot gedeelte van de dag ging heen met de voorbereidingen van het feest om de terugkeer van de strijders en het bezoek van de twee ‘blanke zielen’ te vieren, zoals ze Nadia en Alex noemden. Iedereen nam er deel aan, op één man na, die in de uiterste hoek van het dorp bleef zitten, afgezonderd van de rest. Hij voerde het zuiveringsritueel uit - unokaimú - dat verplicht was als iemand een ander menselijk wezen had gedood. Alex begreep dat unokaimú een període was van verschillende dagen volledig vasten, van zwijgen en onbeweeglijk stilzitten. Op die manier kon de geest van de gestorvene, die door de neus van het lijk was ontsnapt en zich had vastgeklampt aan het borstbeen van de moordenaar, zich beetje bij beetje losmaken. Als de moordenaar ook maar iets at, dijde de geest van zijn slachtoffer uit en zou hij uiteindelijk door diens gewicht verpletterd worden. Tegenover de onbeweeglijke krijger stond een grote bamboe blaaspijp die was versierd met vreemde symbolen, dezelfde als op de giftige pijl die tijdens de reis over de rivier het hart van een van de soldaten van de expeditie had doorboord.
Een paar mannen vertrokken onder leiding van Tahama om te jagen en te vissen, terwijl enkele vrouwen maïs en bananen gingen halen uit de in het bos verscholen moestuintjes en andere zich bezighielden met het stampen van cassavewortels. De kleinste kinderen zochten mieren en andere insecten om te bakken; de grotere verzamelden noten en fruit, weer andere klommen met ongelooflijke handigheid de bomen in om honing uit een raat te halen, de enige vorm van suiker in het oerwoud. Zodra ze konden staan, leerden de kinderen klimmen, ze liepen over de hoogste takken van de bomen zonder hun evenwicht te verliezen. Nadia werd al duizelig als ze alleen maar zag hoe ze als apen op grote hoogte in de boomkruinen hingen.
Ze overhandigden Alex een mandje, lieten hem zien hoe hij het vast moest binden op zijn hoofd en beduidden hem een groep jongens van zijn leeftijd te volgen. Ze liepen een heel eind het bos in, slingerden aan takken en lianen de rivier over en kwamen bij een aantal ranke palmen, met stammen die vol scherpe doorns zaten. Onder de kruinen glansden op zeker vijftien meter hoogte trossen gele vruchten die op dadels leken. De jongens bonden stokken aan elkaar en maakten zo twee stevige kruisen, die ze op verschillende hoogten om de stam plaatsten, het ene een stukje hoger dan het andere. Een van hen klom op het onderste kruis en duwde het tweede naar boven, klom daar weer op, strekte zijn hand uit om het kruis onder hem omhoog te trekken en werkte zich zo met de behendigheid van een trapezewerker verder omhoog naar de top. Alex had al horen vertellen over dat huzarenstukje, maar tot hij het zag, had hij niet begrepen hoe je naar boven kon klimmen zonder je te bezeren aan de doorns. Van boven gooide de indiaanse jongen de vruchten naar beneden die door de rest in de mandjes werden verzameld. Later zouden de vrouwen van het dorp ze malen en vermengen met banaan tot een soep die een van de lievelingsgerechten van het volk van de nevel was.
Ondanks dat iedereen druk bezig was met de voorbereidingen heerste er een ontspannen, feestelijke sfeer. Niemand had haast en er was tijd genoeg om urenlang vrolijk in de rivier te baden. Terwijl Alex met de andere jongens zat te poedelen, bedacht hij dat hij de wereld nog nooit zo mooi had gevonden en dat hij nooit meer zo vrij zou zijn. Na dat lange bad maakten de meisjes van Tapirawa-teri plantaardige verf in verschillende kleuren en beschilderden ze alle leden van de stam met ingewikkelde patronen, tot de baby’tjes aan toe. Intussen maalden de oudere mannen bladeren en stukken schors van verschillende bomen om yopo te maken, het magische poeder dat ze bij ceremonies gebruikten.
 



 
De initiatie
 
 
 Het feest begon aan het einde van de dag en ging de hele nacht door. De indianen, van top tot teen beschilderd, zongen, dansten en aten tot ze niet meer konden. Het was onbeleefd voor een gast om aangeboden voedsel of drank te weigeren zodat Alex en Nadia, in navolging van de anderen, zich volstouwden tot ze moesten kokhalzen, wat beschouwd werd als een uiting van uitstekende manieren. De kinderen liepen rond met grote vlinders en lichtgevende kevertjes die aan lange haren gebonden waren. De vrouwen, met glimwormen en orchideeën als sieraden, en met veren achter hun oren en stokjes door hun lippen gestoken, openden het feest; ze stelden zich op in twee rijen die een vriendschappelijke zangcompetitie met elkaar aangingen. Daarna nodigden ze de mannen uit voor een dans die was geïnspireerd op de bewegingen van de dieren in de regentijd, als ze paren. Ten slotte traden alleen de mannen op, eerst ronddraaiend in een kring, terwijl ze apen, jaguars en krokodillen imiteerden, daarna gaven ze met indrukwekkende sprongen en zwaaiend met hun wapens een demonstratie van hun kracht en behendigheid. Nadia en Alex werden er draaierig en misselijk van. Het was te veel, het schouwspel, de roffelende trommels, het zingen en schreeuwen, en de geluiden van het oerwoud om hen heen.
Ze hadden Mokarita in het midden van het dorp neergezet, waar iedereen hem ceremonieel kwam begroeten. Hoewel hij wel kleine slokjes masato nam, kon hij niets van de maaltijd proeven. Een andere oude man, die een reputatie als genezer genoot, kwam voor hem staan; hij was ingesmeerd met een laag droge modder en met een soort hars waar kleine witte veertjes in waren gestoken, waardoor hij eruitzag als een merkwaardig soort pasgeboren vogeltje. Onder het uiten van schrille kreten om de demonen te verjagen die het lichaam van het opperhoofd waren binnengedrongen, sprong de genezer een hele tijd op en neer. Daarna boog hij zich over Mokarita’s buik en borst om er op verschillende plekken op te sabbelen, waarbij hij deed of hij kwade dampen opnam en ver weg spuugde. Toen wreef hij de stervende man in met een zalf van de paranay, een plant die in het Amazonegebied wordt gebruikt om wonden te laten helen. Mokarita’s verwondingen waren echter niet zichtbaar en de behandeling had geen enkel effect. Alex vermoedde dat door de val een inwendig orgaan van de hoofdman beschadigd was geraakt, misschien de lever, want naarmate de uren verstreken verzwakte de oude man meer en meer, terwijl er bloed langs zijn mondhoeken bleef lopen.
Toen het licht werd riep Mokarita Alex en Nadia bij zich en met de weinige krachten die hem nog restten, vertelde hij hen dat zij de eerste vreemdelingen waren die een voet in Tapirawa-teri hadden gezet sinds het dorp was gesticht.
‘De zielen van het volk van de nevel en van onze voorouders wonen hier. De nahab spreken met leugens en kennen geen gerechtigheid, ze kunnen onze zielen bevuilen,’ zei hij. Maar Alex en Nadia hadden ze uitgenodigd op aanwijzing van de grote sjamaan, die had verteld dat Nadia was voorbestemd om hen te helpen. Hij wist niet wat de rol van de jongen was in de gebeurtenissen die hen te wachten stonden, maar als metgezel van het meisje was ook hij welkom in Tapirawa-teri. Alex en Nadia begrepen dat hij over Walimai sprak en over diens voorspelling over de Rahakanariwa.
‘Vraag hem hoe de Rahakanariwa eruitziet,’ zei Alex tegen Nadia.
‘Hij neemt vele vormen aan. Het is een bloedzuigende vogel. Hij is niet menselijk, hij gedraagt zich als een bezetene, je weet nooit wat hij gaat doen, hij dorst altijd naar bloed, hij is toornig en straft,’ legde Mokarita uit.
‘Hebben jullie grote glanzende vogels gezien?’ wilde Alex weten.
‘We hebben vogels gezien die wind en lawaai maken, maar zij hebben ons niet gezien. Wij weten dat zij de Rahakanariwa niet zijn. Ze lijken er op, maar het zijn vogels van de nahab. Ze vliegen alleen overdag, nooit ‘s nachts, vandaar dat we voorzichtig zijn met het aansteken van vuur, zodat de vogel de rook niet ziet. Daarom verbergen we ons. Daarom zijn we het onzichtbare dorp,’ antwoordde Mokarita.
‘De nahab komen, vroeg of laat, het is onvermijdelijk. Wat zal het volk van de nevel dan doen?’
‘Mijn tijd in het Oog van de Wereld loopt ten einde. De hoofdman die na mij komt, zal dat moeten beslissen,’ antwoordde Mokarita zwak.
Mokarita stierf in de ochtendschemering. Een koor van jammerklachten deed Tapirawa-teri urenlang schudden; niemand kon zich de tijd herinneren van voor deze hoofdman, die de stam vele tientallen jaren had geleid. De hoofdtooi van gele veren, het symbool van zijn macht, werd aan een paal gehangen tot zijn opvolger aangewezen was. Ondertussen legde het volk van de nevel zijn versierselen af en als teken van rouw smeerden de mensen zich in met modder, houtskool en as. Er heerste grote onrust omdat ze geloofden dat de dood zelden vanwege natuurlijke redenen verschijnt, en dat iemand meestal sterft doordat een vijand magie heeft gebruikt om schade aan te richten. De enige manier om de geest van de dode tot rust te brengen is die vijand te vinden en uit te schakelen, anders blijft de geest de levenden lastigvallen. Als de vijand tot een andere stam behoorde kon dat tot oorlog leiden, maar als hij van hetzelfde dorp was, dan kon hij symbolisch ‘gedood’ worden door middel van een passende ceremonie. De krijgers, die de hele nacht masato hadden gedronken, wonden zich ontzettend op over het vooruitzicht wraak te nemen op de vijand die Mokarita’s dood had veroorzaakt. Ontdekken wie hij was en hem vernietigen was een erezaak. Niemand had de ambitie Mokarita op te volgen, want er bestond bij hen geen hiërarchie; niemand was belangrijker dan een ander, de hoofdman had alleen meer verplichtingen. Mokarita werd niet gerespecteerd vanwege zijn hoge positie maar omdat hij heel oud was, dat betekende meer ervaring en meer kennis. De mannen waren dronken en opgewonden, en konden ieder moment in gewelddadigheden uitbarsten.
‘Ik denk dat het tijd is om Walimai te roepen,’ fluisterde Nadia tegen Alex.
Ze trok zich terug in een verre hoek van het dorp, deed de amulet van haar hals en begon er op te blazen. De schrille roep van de uil die uit het bewerkte stukje been kwam, klonk misplaatst op deze plek. Nadia had gedacht dat Walimai op wonderbaarlijke wijze te voorschijn zou komen zodra ze de talisman gebruikte, maar hoe ze ook blies, de sjamaan verscheen niet.
De uren daarna liep de spanning in het dorp verder op. Een van de krijgers viel Tahama aan en deze betaalde hem terug met een klap tegen zijn hoofd. De man viel bloedend op de grond en er waren meerdere krijgers nodig om de opgewonden mannen te scheiden en tot bedaren te brengen. Uiteindelijk besloten ze het probleem op te lossen met yopo, een groen poeder dat, net als masato, alleen door de mannen werd gebruikt. Ze namen het twee aan twee, ieder koppel kreeg een lange, aan het uiteinde bewerkte rietstengel waarmee ze het poeder rechtstreeks bij elkaar de neus in bliezen. Als de yopo dan met de kracht van een mokerslag de hersenen binnenkwam, vielen ze schreeuwend van pijn achterover, begonnen meteen daarna over te geven, rond te springen, te grommen en visioenen te zien, terwijl het groene snot hen uit de neusgaten en mond liep. Het was geen verheffende aanblik, maar ze gebruikten het poeder om zich naar de wereld van de geesten te verplaatsen. Sommige mannen veranderden in demonen, andere namen de ziel van een dier aan, weer andere voorspelden de toekomst, maar Mokarita’s geest verscheen aan niemand om zijn opvolger aan te wijzen.
Alex en Nadia waren bang dat die heksenketel in geweld zou eindigen en hielden zich zoveel mogelijk stilletjes afzijdig, in de hoop dat niemand aan hen zou denken. Maar het zat niet mee, want ineens kreeg een van de krijgers het visioen dat de vijand van Mokarita, degene die zijn dood had veroorzaakt, de jonge vreemdeling was. In minder dan geen tijd had de rest zich verenigd om de vermeende moordenaar van de hoofdman te straffen en gingen ze met geheven knuppels achter Alex aan. Dit was geen geschikt moment om aan fluitspelen te denken als middel om de gemoederen te kalmeren; de jongen zette het als een gazelle op een lopen. Hij had alleen zijn wanhoop op hen voor, die hem vleugels gaf, en het feit dat zijn achtervolgers niet in al te beste conditie waren. De dronken indianen botsten tegen elkaar op, liepen elkaar voor de voeten en sloegen in de verwarring op elkaar in, terwijl de vrouwen en kinderen om hen heen holden om hen op te hitsen. Alex dacht dat zijn laatste uur had geslagen en terwijl hij rende en rende, het bos in, schoot het beeld van zijn moeder als een bliksemflits door zijn hoofd.
Alexander kon in snelheid of behendigheid niet tegen de indiaanse krijgers op, maar zij waren onder invloed van drugs en vielen onderweg een voor een op de grond. Ten slotte zocht hij hijgend en uitgeput zijn toevlucht onder een boom. Net toen hij dacht dat hij in veiligheid was, merkte hij dat hij was omsingeld en voordat hij het opnieuw op een rennen kon zetten, vielen de vrouwen van de stam boven op hem. Ze lachten, alsof de jacht niet meer dan een misselijke grap was geweest, maar hielden hem stevig vast en sleepten hem, hoe hij ook sloeg en schopte, met z’n allen terug naar Tapirawa-teri, waar ze hem aan een boom bonden. Een paar meisjes kwamen hem kietelen en andere stopten hem stukjes fruit in zijn mond, maar ondanks die attenties lieten ze zijn boeien goed vastzitten. Inmiddels raakte de yopo uitgewerkt en keerden de uitgeputte mannen heel langzaam uit hun visioenen in de realiteit terug. Het zou nog een paar uur duren voordat ze weer op krachten waren en hun helderheid van geest hadden hervonden.
Alex, die zich gekwetst en vernederd voelde omdat de vrouwen hem over de grond hadden meegesleurd en grappen met hem hadden uitgehaald, moest denken aan de ijzingwekkende verhalen van professor Ludovic Leblanc. Als diens theorie klopte, zouden ze hem op gaan eten. En wat zou er met Nadia gebeuren? Hij voelde zich verantwoordelijk voor haar. Hij bedacht dat in films en romans dit het moment zou zijn waarop de reddende helikopters kwamen en hij keek zonder hoop naar de hemel, want in het echte leven komen helikopters nooit op tijd. Intussen was Nadia naar de boom gekomen zonder dat iemand haar tegenhield, omdat geen van de krijgers zich kon voorstellen dat een meisje het tegen hen zou durven opnemen.
Toen het de eerste nacht koud was geworden, hadden Alex en Nadia zich weer aangekleed en omdat het volk van de nevel er gewend aan was geraakt hen zo te zien, hadden ze het niet nodig gevonden hun kleren weer uit te trekken. Alex had de riem om waar zijn fluit en zijn kompas aan hingen, én zijn mes, dat Nadia nu gebruikte om hem los te krijgen. In films is er maar één beweging nodig om een touw door te snijden, maar zij deed er een hele tijd over om de leren stroken waarmee hij aan de paal vastgebonden was door te zagen, terwijl hij zweette van ongeduld. De kinderen en een paar vrouwen van de stam kwamen dichterbij om te kijken wat ze aan het doen was, verbaasd over Nadia’s stoutmoedigheid, maar zij gedroeg zich zo vastberaden, met het mes dreigend onder de neus van de nieuwsgierigen, dat niemand tussenbeide kwam, en tien minuten later was Alex vrij. De twee vrienden begonnen zich omzichtig terug te trekken, zonder het op een lopen te durven zetten want ze wilden de aandacht van de krijgers niet trekken. Op dat moment zou de kunst van de onzichtbaarheid hen goed van pas zijn gekomen.
De jonge vreemdelingen kwamen niet ver want Walimai deed zijn intrede in het dorp. De oude tovenaar verscheen met zijn verzameling zakjes aan zijn stok, zijn korte speer en de cilinder van kwarts die als een rammelaar klonk en steentjes bevatte die waren verzameld op de plek waar een bliksemflits was ingeslagen. Die cilinder was het symbool van genezers en sjamanen, en dat van de macht van Vader Zon. Er was een jonge vrouw bij hem, met haar dat als een zwarte deken tot over haar middel viel, geschoren wenkbrauwen, kralenkettingen en gepolijste stokjes door haar wangen en neus gestoken. Ze was heel mooi en leek vrolijk want hoewel ze geen woord zei, glimlachte ze voortdurend. Alex begreep dat ze de geestvrouw van de sjamaan was; hij was blij dat hij haar nu kon zien, want dat betekende dat er iets in zijn perceptie of zijn intuïtie open was gegaan. Zoals Nadia hem had geleerd: hij moest ‘kijken met zijn hart’. Ze had hem verteld dat vele jaren geleden, toen Walimai nog jong was, hij het meisje met zijn vergiftigde mes had moeten doden om haar uit haar slavernij te bevrijden. Hoewel hij geen misdaad beging maar haar een dienst bewees, had haar geest zich aan zijn borstbeen vastgeklampt. Walimai was zo diep mogelijk het oerwoud in gevlucht, om de ziel van het meisje naar een plaats te brengen waar niemand haar ooit zou kunnen vinden. Daar voerde hij de verplichte zuiveringsrituelen uit, het vasten en de onbeweeglijkheid. Tijdens de reis waren hij en de vrouw echter verliefd op elkaar geworden en toen het unokaimú-ritueel achter de rug was, wilde haar geest geen afscheid nemen en gaf ze er de voorkeur aan in deze wereld te blijven, naast de man die ze liefhad. Dat was bijna een eeuw geleden gebeurd en sindsdien had ze Walimai altijd vergezeld, in afwachting van het moment dat hij met haar mee kon vliegen, als hij zelf ook in een geest was veranderd.
De aanwezigheid van Walimai verminderde de spanning in Tapirawa-teri en dezelfde krijgers die net daarvoor Alex hadden willen vermoorden, waren nu heel vriendelijk tegen hem. De stam respecteerde en vreesde de grote sjamaan, omdat hij de bovennatuurlijke gave had om voortekenen te kunnen duiden. Alle leden van de stam hadden dromen en visioenen, maar alleen enkele uitverkorenen als Walimai reisden naar de wereld van de hogere geesten waar ze de betekenis van de visioenen leerden, en konden zo de anderen leiden en de richting van de loop van natuurrampen ombuigen.
De oude man kondigde aan dat de jongen de ziel van de zwarte jaguar bezat, een heilig dier, en dat hij van heel ver was gekomen om het volk van de nevel te helpen. Hij legde uit dat dit heel vreemde tijden waren, tijden waarin de grens tussen deze wereld en die van de geesten vaag was, tijden waarin de Rahakanariwa iedereen kon verslinden. Hij herinnerde hen aan het bestaan van de nahab, die de meesten van hen slechts kenden uit de verhalen die hun broeders van andere stammen uit de lager gelegen gebieden vertelden. De krijgers van Tapirawa-teri hadden de expeditie van International Geographic dagenlang bespied maar niemand begreep de handelingen of de gewoonten van die merkwaardige vreemdelingen. Walimai, die in de eeuw van zijn leven veel had gezien, vertelde hun wat hij wist.
‘Nahab zijn als doden, hun ziel is ontsnapt uit hun borst,’ zei hij. ‘Nahab weten nergens iets van, ze zijn niet eens in staat een vis met een lans uit het water te spietsen, een aap met een pijl te raken, of in een boom te klimmen. Ze gaan niet gekleed in lucht en licht, zoals wij, maar dragen stinkende kleren. Ze baden zich niet in de rivier, kennen de regels van fatsoen en hoffelijkheid niet, delen hun huis, hun kinderen en hun vrouwen niet. Ze hebben zwakke botten en een klein klapje met een knuppel is al genoeg om hun schedel in te slaan. Ze doden dieren zonder ze te eten, ze laten ze liggen zodat ze verrotten. Waar ze ook komen, ze laten een spoor van vuiligheid en gif achter, zelfs in het water. De nahab zijn zo gek dat ze de stenen mee willen nemen uit de aarde, het zand uit de rivieren, en zelfs de bomen uit het bos. Sommigen houden van zand. We hebben hun verteld dat je het oerwoud niet op je rug kunt meenemen als een dode tapir, maar ze luisteren niet. Ze vertellen ons alles over hun goden en willen niets horen over de onze. Ze zijn onverzadigbaar als krokodillen. Die vreselijke dingen heb ik met mijn eigen ogen gezien, heb ik met mijn eigen oren beluisterd en heb ik met mijn eigen handen gevoeld.’
‘Wij zullen nimmer toestaan dat die demonen naar het Oog van de Wereld komen, we zullen hen doden met onze speren en pijlen als ze omhoog komen via de waterval, zoals we dat altijd met vreemdelingen hebben gedaan als ze het probeerden, al sinds de tijden van de grootouders van onze grootouders,’ kondigde Tahama aan.
‘Maar komen zullen ze in ieder geval. De nahab hebben vogels van wind en lawaai, ze kunnen boven de bergen vliegen.
Ze zullen komen omdat ze de stenen willen, de bomen en het zand,’ onderbrak Alex hen.
‘Dat is waar,’ gaf Walimai toe.
‘De nahab kunnen ook doden met ziekten. Er zijn veel stammen op die manier gestorven, maar het volk van de nevel kan worden gered,’ zei Nadia.
‘Dit meisje met de kleur van honing weet wat ze zegt, we moeten naar haar luisteren. De Rahakanariwa kan de vorm aannemen van dodelijke ziekten,’ verzekerde Walimai.
‘Is zij machtiger dan de Rahakanariwa?’ vroeg Tahama ongelovig.
‘Ik niet, maar er is een andere vrouw die heel veel macht heeft. Zij bezit magie waarmee ze de dodelijke ziekten kan voorkomen,’ zei het meisje.
Het volgende uur probeerden Nadia en Alex de indianen ervan te overtuigen dat niet alle nahab kwaadaardige demonen waren, dat er ook vrienden tussen zaten, zoals dokter Omayra Torres. Bij de beperkingen van de taal voegden zich de culturele verschillen. Hoe moest je hen uitleggen wat een vaccin was? Ze snapten het zelf niet eens helemaal, vandaar dat ze maar vertelden dat het een heel krachtig tovermiddel was.
‘De enige redding is dat die vrouw alle leden van het volk van de nevel komt inenten,’ voerde Nadia aan. ‘En dan, ook al komen de nahab of komt de Rahakanariwa die dorst naar bloed, dan zullen ze geen kwaad kunnen aanrichten met ziekten.’
‘Ze kunnen ons op andere manieren bedreigen. Dan zullen we ten strijde trekken,’ zei Tahama.
‘Oorlog tegen de nahab is geen goed idee…’ probeerde Nadia voorzichtig.
‘Dat zal de volgende hoofdman moeten beslissen,’ besloot Tahama.
Walimai nam het op zich om de ceremonie van Mokarita’s begrafenis persoonlijk te leiden, volgens de oudste tradities. Ondanks dat ze het gevaar liepen vanuit de lucht gezien te worden, ontstaken de indianen een groot vuur om het lichaam te cremeren, en terwijl de resten van de hoofdman urenlang lagen te smeulen, beweenden de dorpelingen zijn vertrek. Walimai maakte een magische drank, de krachtige ayahuasca, om de mannen van de stam te helpen diep in hun hart te kijken. De jonge vreemdelingen werden ook uitgenodigd omdat ze een heroïsche missie, de belangrijkste van hun leven, te vervullen hadden. Daarvoor zouden ze niet alleen de hulp van de goden nodig hebben maar ook hun eigen krachten moeten kennen. Hoewel de drank walgelijk smaakte en ze de grootste moeite hadden het goedje door te slikken en binnen te houden, durfden ze niet te weigeren. Ze voelden het effect pas veel later, toen de grond plotseling onder hun voeten verdween en de hemel zich vulde met geometrische figuren en glinsterende kleuren, hun lichamen begonnen te draaien en op te lossen, en een gevoel van paniek zich van hen meester maakte tot in al hun vezels. Net toen ze meenden dat ze de dood hadden bereikt, voelden ze dat ze met een duizelingwekkende snelheid door ontelbare kamers van licht werden voortgestuwd en ineens gingen de deuren van het koninkrijk van de goden van de totems open, en werden ze uitgenodigd om binnen te komen.
Alex voelde zijn handen en voeten groeien en hij werd bevangen door een brandende hitte. Hij keek naar zijn handen en zag dat het twee poten met scherpe klauwen waren. Hij deed zijn mond open om te schreeuwen en een angstwekkend gegrom steeg op uit zijn maag. Hij zag zichzelf veranderd in een grote, zwartglanzende kat, de schitterende mannetjesjaguar die hij op de patio van Mauro Carias had gezien. Het dier zat niet in hem, hij zat niet in het dier, maar ze waren samengesmolten tot één enkel wezen, samen waren ze zowel de jongen als het roofdier. Alex deed een paar stappen en rekte zich uit, voelde zijn spieren en merkte dat hij de lichtvoetigheid, de snelheid en de kracht van de jaguar bezat. Hij liep met grote kattensprongen door het bos, vervuld van een bovennatuurlijke energie. Met één sprong zat hij boven op de tak van een boom en bekeek van daaraf het landschap met zijn gouden ogen, terwijl hij langzaam met zijn zwarte staart door de lucht sloeg. Hij was zich ervan bewust dat hij sterk was, gevreesd, solitair, onverslaanbaar, de koning van het Zuid-Amerikaanse oerwoud. Er was geen wilder dier dan hij.
Nadia verhief zich in de hemel en was de hoogtevrees die haar altijd had gekweld voor even kwijt. De krachtige vleugels die ze als vrouwtjesadelaar bezat, bewogen nauwelijks. De koude lucht ondersteunde haar en de kleinste beweging was genoeg om van richting of snelheid te veranderen. Ze vloog op grote hoogte en keek rustig, onverschillig, los van alles en zonder nieuwsgierigheid naar de aarde diep onder haar. Vanuit de lucht zag ze het oerwoud en de platte toppen van de tepuis, veelal bedekt door wolken alsof ze kronen van schuim droegen; ze zag ook de vage rookkolom van de brandstapel waar de resten van de hoofdman Mokarita brandden. Zwevend op de wind was de adelaar net zo onoverwinnelijk in de lucht als de jaguar op de aarde: niets kon haar raken. De Nadia-vogel vloog verschillende malen plechtig over het Oog van de Wereld en keek van boven naar het leven van de indianen. De veren op haar hoofd rezen overeind als honderden antennes en vingen de zonnewarmte op, de immensheid van de wind, het dramatische gevoel van hoogte. Ze wist dat zij de behoedster van die indianen was, de moeder-adelaar van het volk van de nevel. Ze vloog over het dorp Tapirawa-teri en de schaduw van haar machtige vleugels strekte zich als een deken uit over de haast onzichtbare daken van de kleine hutjes die in het bos verborgen lagen. Uiteindelijk begaf de grote vogel zich naar de top van een tepui, de hoogste berg, waar in haar nest, dat blootgesteld was aan alle winden, drie kristallen eieren blonken.
De ochtend van de volgende dag, toen de kinderen terug waren uit de wereld van de totemdieren, vertelden ze elkaar wat ze hadden meegemaakt.
‘Wat betekenen die drie eieren?’ vroeg Alex.
‘Ik weet het niet, maar ze zijn heel belangrijk. Die eieren zijn niet van mij, Jaguar, maar ik moet ze wel bemachtigen om het volk van de nevel te redden.’
‘Ik begrijp het niet. Wat hebben die eieren met de indianen te maken?’
‘Ik denk dat ze alles met hen te maken hebben…’ antwoordde Nadia, net zo verward als hij.
Toen de as van de brandstapel lauw was, haalde Iyomi, Mokarita’s vrouw, de geblakerde botten er uit, maalde ze met een steen tot een fijn poeder en mengde dat met water en banaan tot een soep. De kalebas met die grijze vloeistof ging van hand tot hand en iedereen, tot de kinderen aan toe, nam een slok. Daarna begroeven ze de kalebas en werd de naam van de hoofdman vergeten, zodat niemand hem ooit nog zou uitspreken. De herinnering aan de man, net als de partikeltjes van zijn moed en wijsheid die in de as waren achtergebleven, ging over op zijn nakomelingen en vrienden. Op die manier bleef een deel van hem voor altijd onder de levenden. Nadia en Alex kregen ook van de beenderensoep te drinken, als een soort doopsel: nu maakten ze deel uit van de stam. Op het moment dat hij de soep naar zijn lippen bracht, herinnerde de jongen zich dat hij over een ziekte had gelezen die werd veroorzaakt door ‘het eten van de hersenen van voorouders’. Hij sloot zijn ogen en dronk met eerbied.
Toen de begrafenisceremonie ten einde was, nodigde Walimai de stam uit een nieuwe hoofdman te kiezen. Volgens de traditie konden alleen mannen in aanmerking komen voor die functie, maar Walimai legde uit dat ze dit keer extreem zorgvuldig moesten zijn in hun keuze, want ze beleefden vreemde tijden en er was een hoofdman nodig die zowel de geheimen van andere werelden kon begrijpen als met de goden communiceren en de Rahakanariwa op een afstand houden. Hij zei dat het de tijden waren van de zes manen aan het firmament, tijden waarin de goden zich genoodzaakt hadden gezien hun woonplaats te verlaten. Op het noemen van de goden brachten de indianen hun handen naar hun hoofd en begonnen zingend op en neer te bewegen. Het gezang klonk Nadia en Alex als een gebed in de oren.
‘Iedereen in Tapirawa-teri, ook de kinderen, moet deelnemen aan de verkiezing van de nieuwe hoofdman,’ deelde Walimai de stam mee.
De hele dag was de stam bezig met onderhandelen en het naar voren schuiven van kandidaten. Toen het avond werd, vielen Nadia en Alex hongerig, uitgeput en verveeld in slaap. De jongen had tevergeefs geprobeerd het concept van kiezen via hoofdelijke stemming uit te leggen, als in een democratie, maar de indianen konden niet tellen en ze vonden het idee van een verkiezing net zo onbegrijpelijk als dat van vaccins. Zij kozen door ‘visioenen’.
Walimai maakte de kinderen wakker toen het al diep in de nacht was, met de mededeling dat het sterkste visioen Iyomi had aangewezen, zodat de weduwe van Mokarita nu de hoofdman van Tapirawa-teri was. De stam kon zich niet herinneren dat een vrouw die functie ooit eerder had bekleed.
De eerste opdracht die de oude Iyomi gaf toen ze de gele hoofdtooi had opgezet die haar man zo vele jaren had gedragen, was om voor een maaltijd te zorgen. Het bevel werd onmiddellijk opgevolgd, want het volk van de nevel had al twee dagen lang niet meer naar binnen gekregen dan een slokje beendersoep. Tahama trok met een aantal gewapende jagers het oerwoud in en ze kwamen een paar uur later terug met een miereneter en een hert, die ze in stukken hakten en boven het vuur roosterden. Intussen hadden de vrouwen cassavebrood gebakken en een bananenschotel bereid. Toen iedereen zijn maag had gevuld, nodigde Iyomi haar volk uit om in een kring te gaan zitten en vaardigde haar eerste edict uit.
‘Ik ga meer hoofdmannen benoemen. Een hoofdman voor de oorlog en de jacht: Tahama. Een hoofdman om de Rahakanariwa het hoofd te bieden: het honingkleurige meisje dat Adelaar heet. Een hoofdman om met de nahab te onderhandelen en met hun vogels van wind en lawaai: de vreemdeling die Jaguar heet. Een hoofdman om de goden te bezoeken: Walimai. Een hoofdman voor de hoofdmannen: Iyomi.’
Op die manier verdeelde de wijze vrouw de macht. Ze richtte het zo in dat het volk van de nevel klaar was voor de confrontatie met de vreselijke tijden die het te wachten stonden. En zo zagen Nadia en Alex zich bekleed met een verantwoordelijkheid waar geen van beiden zich toe in staat achtte.
Iyomi deelde meteen haar derde besluit mee. Ze zei dat het meisje Adelaar haar ‘blanke ziel’ moest bewaren om de Rahakanariwa te bestrijden, de enige manier om te vermijden dat ze werd verslonden door de mensenetende vogel, maar dat de jonge vreemdeling, Jaguar, een man moest worden en zijn wapens als krijger ontvangen. Iedere man moest, voor hij wapens mocht hanteren of aan trouwen denken, sterven als jongen en worden herboren als man. Er was niet genoeg tijd voor de traditionele ceremonie, die drie dagen duurde en normaal gesproken voor alle jongens van de stam die de puberteit hadden bereikt tegelijk werd gehouden. In het geval van Jaguar zouden ze iets korters moeten improviseren, zei Iyomi, omdat de jongen Adelaar zou vergezellen op de reis naar de berg van de goden. Het volk van de nevel was in gevaar en alleen deze twee vreemdelingen zouden redding kunnen brengen. Ze moesten dus snel vertrekken.
Walimai en Tahama werden aangewezen om het ritueel van Alex’ initiatie, waar alleen de volwassen mannen aan mochten deelnemen, te organiseren. Naderhand vertelde de jongen Nadia dat als hij had geweten wat de ceremonie inhield, de ervaring misschien minder angstwekkend zou zijn geweest. Onder leiding van Iyomi schoren de vrouwen zijn kruin met een geslepen steen, een tamelijk pijnlijke methode omdat op de plek waar ze hem bij zijn ontvoering een klap hadden gegeven, een snee zat die nog niet helemaal was genezen. Toen ze er met de scheersteen langsgingen, opende de wond zich weer, maar ze deden er een beetje modder op, wat het bloeden al snel stelpte. Daarna maakten de vrouwen hem van top tot teen zwart met een zalf van was en houtskool. Meteen daarna moest hij afscheid nemen van Nadia en Iyomi omdat de aanwezigheid van vrouwen bij de ceremonie verboden was, en zij overdag met de kinderen naar het bos gingen. Ze zouden pas ‘s nachts weer naar het dorp terugkeren, nadat de krijgers hem hadden meegenomen voor dat deel van het ritueel waarin zijn moed op de proef werd gesteld.
Tahama en zijn mannen groeven uit de modder van de rivier hun heilige muziekinstrumenten op, die ze alleen maar tijdens de mannenceremonies gebruikten. Het waren dikke pijpen van anderhalve meter lang die, als ze er op bliezen, een schor, zwaar geluid gaven, als het loeien van een stier. Vrouwen, en jongens die hun initiatie nog niet hadden gehad, mochten er niet eens naar kijken, op straffe van ziek worden en sterven door magie. Die instrumenten vertegenwoordigden de mannelijke kracht van de stam, de band tussen vaders en zonen. Zonder die blaasinstrumenten zou alle macht in handen zijn van de vrouwen, die de goddelijke potentie hadden om kinderen te krijgen, of ‘mensen te maken’, zoals zij dat noemden.
Het ritueel begon ‘s morgens en zou de hele dag en de hele nacht in beslag nemen. Ze gaven hem een paar gele, bittere moerbeibessen te eten en hij moest in foetushouding in elkaar gerold op de grond blijven liggen. Daarna gingen ze, beschilderd en versierd met de attributen van de demonen, onder leiding van Walimai in een dichte cirkel om de jongen heen zitten; ze stampten op de grond met hun voeten en rookten sigaretten van bladeren. De bittere bessen, de angst en de rook maakten dat Alex zich algauw behoorlijk beroerd voelde.
Een hele tijd dansten de krijgers om hem heen terwijl ze liederen zongen en op de zware heilige instrumenten bliezen, die met hun uiteinden op de grond stonden. Het geluid dreunde door de verwarde hersenen van de jongen. Hij luisterde urenlang naar de liederen die de geschiedenis van Vader Zon herhaalden, die voorbij de zon van iedere dag stond die de hemel verlichtte. Vader Zon was een onzichtbaar vuur waar de Schepping van afkomstig was. Ze zongen over de druppel bloed die zich had losgemaakt van de Maan, waaruit de eerste mens was ontstaan, ze zongen over de Rivier van Melk die al het zaad van het leven bevatte, maar ook verrotting en dood, ze zongen dat die rivier naar het rijk voerde waar sjamanen als Walimai de geesten en andere bovennatuurlijke wezens ontmoetten om wijsheid en de macht om te genezen te ontvangen. De liederen vertelden dat alles wat bestaat, gedroomd wordt door Moeder Aarde, dat iedere ster zijn bewoners droomt en dat alles wat in het universum gebeurt een illusie is, louter dromen binnen andere dromen. In zijn verwarring voelde Alex dat die woorden verwezen naar denkbeelden waar hij zelf ook het bestaan van had vermoed, en toen hield hij op met redeneren en gaf zich over aan de vreemde ervaring van het ‘denken met zijn hart’.
De uren verstreken en de jongen verloor zijn gevoel voor tijd en ruimte, voor zijn eigen werkelijkheid, en zakte weg in een toestand van angst en diepe vermoeidheid. Op een gegeven moment voelde hij dat ze hem overeind tilden en hem dwongen te lopen, en pas toen zag hij dat het al nacht was. Ze speelden op hun instrumenten en zwaaiden met hun wapens en liepen in processie naar de rivier; daar dompelden ze hem verschillende malen onder, tot hij dacht dat hij zou verdrinken. Ze schuurden hem met bladeren om de zwarte verf van hem af te krijgen en deden daarna peper op zijn brandende huid. Onder oorverdovend geschreeuw sloegen ze hem met twijgjes tegen zijn benen, armen, zijn borst en buik, maar niet met de bedoeling hem te beschadigen; ze bedreigden hem met hun lansen en prikten hem een paar keer met de punten, maar zonder hem echt pijn te doen. Ze probeerden hem op alle mogelijke manieren bang te maken en slaagden daar uitstekend in, omdat de Amerikaanse jongen niet begreep wat er gebeurde en vreesde dat zijn aanvallers ieder moment konden uitschieten en hem ook echt vermoorden. Hij probeerde zich te verdedigen tegen het slaan en duwen van de krijgers van Ta- pirawa-teri, maar zijn instinct zei hem niet te proberen te ontsnappen; het zou geen nut hebben, hij kon nergens heen in dit onbekende, vijandige terrein. Dat was een goede beslissing, want als hij dat had gedaan, zou hij een lafaard zijn gebleken, en lafheid was de meest onacceptabele tekortkoming van een krijger.
Toen Alex op het punt stond in paniek te raken en hysterisch te worden, herinnerde hij zich ineens zijn totemdier. Hij hoefde niet eens moeite te doen om in het lichaam van de zwarte jaguar te treden, de transformatie ging snel en makkelijk. Het gegrom dat uit zijn keel kwam, had hij al eens eerder meegemaakt, het dreunen van zijn klauwen kende hij al, de sprong over de hoofden van zijn vijanden was een natuurlijke handeling. De indianen vierden de komst van de jaguar met een oorverdovend lawaai en brachten hem meteen daarna in een plechtige processie naar de heilige boom, waar Tahama wachtte met de laatste proef.
Het werd licht in het oerwoud. De vuurmieren zaten opgesloten in een soort pijp, een huls van gevlochten stro zoals ze die gebruikten om het gif uit de cassave te persen. Tahama hield hem vast tussen twee stokjes om contact met de insecten te vermijden. Alex, uitgeput na die lange, angstige nacht, had niet meteen door wat er van hem werd verwacht. Toen haalde hij diep adem, zoog zijn longen vol met de koude lucht, riep de moed aan van zijn vader, beklimmer van bergen, de onverzettelijkheid van zijn moeder, die zich nooit gewonnen gaf, en de kracht van zijn totemdier, en stak zijn linkerarm in één beweging tot de elleboog in de pijp.
Voordat hij werd gestoken, liepen de vuurmieren een paar seconden over zijn huid. Toen ze staken, had hij het gevoel of ze hem met zuur tot op het bot verbrandden. Hij raakte even versuft door de vreselijke pijn en moest zich tot het uiterste inspannen om zijn arm niet terug te trekken uit de pijp. Hij herinnerde zich Nadia’s woorden toen ze hem met de muggen probeerde te leren leven: verzet je niet, negeer ze. Het was niet mogelijk de vuurmieren te negeren, maar na een paar minuten van totale wanhoop, waarin hij op het punt stond hard weg te rennen en zich in de rivier te storten, merkte hij dat het mogelijk was zijn vluchtimpuls te onderdrukken, de kreet in zijn borst in te houden, zich open te stellen voor het lijden zonder zich ertegen te verzetten, en toe te laten dat hij er helemaal van doordrongen raakte, tot in iedere vezel van zijn wezen en zijn bewustzijn. Toen sneed de brandende pijn als een zwaard door hem heen, verliet hem via zijn rug en ineens was hij op wonderbaarlijke wijze in staat het te verdragen. Alex zou nooit het gevoel van macht kunnen beschrijven dat tijdens die foltering over hem kwam. Hij voelde zich net zo sterk en onoverwinnelijk als hij was geweest in de gestalte van de zwarte jaguar, na het drinken van de magische drank van Walimai. Dat was zijn beloning omdat hij de test had overleefd. Hij wist dat hij zijn kindertijd nu definitief achter zich had gelaten en dat hij vanaf die nacht zichzelf overal zou kunnen redden.
‘Welkom bij de mannen,’ zei Tahama, die de pijp van Alex’ arm haalde.
De strijders brachten de halfbewusteloze jongen naar het dorp terug.
 



 
 
De heilige berg
 
 
 Badend in het zweet, gloeiend van de koorts en met pijn over zijn hele lichaam liep Alexander Cold, Jaguar, een lange groene gang door, stapte over een aluminium drempel en zag zijn moeder. Lisa Cold zat in kussens achterovergeleund in een stoel, met een laken over zich heen, in een kamer waar het licht wit was, helder als dat van de maan. Ze droeg een blauwwollen muts op haar kale hoofd en had een koptelefoon op, ze was heel bleek en mager, met donkere schaduwen rond haar ogen. Er stak een dunne sonde in een ader onder haar sleutelbeen, waar een gele vloeistof uit een plastic zak doorheen druppelde. Ieder druppeltje drong als het vuur van de mieren rechtstreeks het hart van zijn moeder binnen.
Op duizenden kilometers afstand, in een ziekenhuis in Texas, onderging Lisa Cold chemotherapie. Ze probeerde niet te denken aan de medicijnen die als gif haar aderen binnenkwamen om het kwadere gif van haar ziekte te bestrijden. Om zichzelf af te leiden concentreerde ze zich op iedere noot van het fluitconcert waar ze naar luisterde, hetzelfde dat ze haar zoon zo vaak had horen oefenen. Op precies hetzelfde moment, terwijl Alex midden in het oerwoud in zijn ijlkoorts over haar droomde, zag Lisa Cold haar zoon in alle helderheid voor zich. Ze zag hem op de drempel van de deur van haar kamer staan, langer en steviger, volwassener en knapper dan zij hem zich herinnerde. In haar gedachten had Lisa hem zo vaak geroepen, dat het haar niet verbaasde dat hij was gekomen. Ze vroeg zich niet af hoe of waarom hij er was, ze gaf zich gewoon over aan het geluksgevoel hem naast zich te hebben. ‘Alexander… Alexander…’ mompelde ze. Ze strekte haar armen uit en hij kwam naar voren tot hij haar aanraakte, knielde naast de stoel en legde zijn hoofd op haar knieën. Terwijl Lisa de naam van haar zoon bleef herhalen en zijn nek streelde, hoorde ze via de koptelefoon zijn stem, tussen de zuivere tonen van de fluit door, zijn stem die haar vroeg te vechten, zich niet over te geven aan de dood, steeds maar herhalend, ‘ik hou van je, mamma’.
Of de ontmoeting van Alex met zijn moeder nu één moment of verschillende uren had geduurd, wist geen van beiden met zekerheid te zeggen. Toen ze uiteindelijk afscheid van elkaar namen, keerde ieder gesterkt naar zijn eigen wereld terug. Even later kwam John Cold de kamer van zijn vrouw binnen en hij zag haar tot zijn verrassing glimlachen, met een kleur op haar wangen.
‘Hoe voel je je, Lisa?’ vroeg hij zorgzaam.
‘Tevreden, John, want Alex is me komen opzoeken,’ antwoordde zij.
‘Lisa, wat zeg je nou… Alexander is in het Amazonegebied met mijn moeder, weet je dat niet meer?’ mompelde haar man, geschrokken van het effect dat de medicijnen misschien op zijn vrouw hadden.
‘Ja, dat weet ik wel, maar dat wil niet zeggen dat hij daarnet niet hier was.’
‘Dat kan niet…’
‘Hij is gegroeid, hij is groter en sterker geworden, maar zijn linkerarm is erg dik…’ zei ze, en sloot haar ogen om te rusten.
In het hart van het Zuid-Amerikaanse continent, in het Oog van de Wereld, ontwaakte Alexander Cold uit zijn koorts. Het duurde even voordat hij het gouden meisje herkende dat zich over hem heen boog om hem water te geven.
‘Nu ben je een man, Jaguar,’ zei Nadia met een opgeluchte glimlach toen ze hem terugzag in de wereld van de levenden.
Walimai maakte een zalf uit geneeskrachtige planten, die hij op Alex’ arm smeerde, en binnen een paar uur werd de koorts minder en nam de zwelling af. De sjamaan legde hem uit dat net zoals er in het oerwoud gifsoorten bestaan die kunnen doden zonder een spoor achter te laten, er ook duizenden en duizenden natuurlijke geneesmiddelen voorkomen. De jongen beschreef hem de ziekte van zijn moeder en vroeg of hij een plant wist die haar beter kon maken.
‘Er bestaat een heilige plant die vermengd moet worden met het genezende water,’ antwoordde de sjamaan.
‘Kan ik dat water en die plant krijgen?’
‘Misschien wel, misschien niet. Je moet er heel wat voor over hebben.’
‘Ik zal alles doen wat nodig is!’ riep Alex uit.
De volgende dag zag de jongen weliswaar bont en blauw en glansde op iedere mierensteek een rode pukkel, maar hij was op en had honger. Toen hij Nadia vertelde wat hij had meegemaakt, zei ze dat de meisjes van de stam geen initiatieritueel doormaken, omdat ze dat niet nodig hebben. Vrouwen weten wanneer ze hun kindertijd achter zich hebben gelaten omdat hun lichaam bloedt en hen op die manier waarschuwt.
Het was op een van die dagen dat Tahama en zijn mannen geen geluk bij de jacht hadden; de stam beschikte slechts over maïs en wat vis. Alex besloot dat als hij al eens geroosterde anaconda had kunnen eten, hij nu net zo goed die vis ook kon proberen, hoewel die vast vol schubben en graten zat. Tot zijn verrassing merkte hij dat hij het heerlijk vond. ‘En dan te bedenken dat ik zoiets heerlijks meer dan vijftien jaar heb afgeslagen!’ riep hij na zijn tweede hap uit. Nadia raadde hem aan genoeg te eten, omdat ze de volgende dag met Walimai op reis zouden gaan naar de wereld van de geesten, waar misschien geen voedsel voor het lichaam zou zijn.
‘Walimai zegt dat we naar de heilige berg gaan, waar de goden wonen,’ zei Nadia.
‘Wat gaan we daar doen?’
‘De drie kristallen eieren halen die me in mijn droom zijn verschenen. Walimai gelooft dat de eieren het volk van de nevel zullen redden.’
De reis begon in de vroege ochtend, toen de eerste straal licht nog maar nauwelijks aan het firmament was verschenen. Walimai liep voorop, samen met zijn mooie geest-vrouw, die soms hand in hand met de sjamaan liep en soms als een vlinder boven zijn hoofd vloog, altijd zwijgend en glimlachend.
Alex stapte trots rond met zijn boog en pijlen, de nieuwe wapens die Tahama hem na het initiatieritueel had overhandigd. Nadia droeg een kalebas met bananensoep en wat cassavekoe- ken, die Iyomi had meegegeven voor onderweg. De sjamaan had geen leeftocht nodig omdat je op zijn leeftijd, zoals hij zei, nog maar weinig at. Het leek niet menselijk; hij had genoeg aan een paar slokjes water en wat noten waar hij tijdenlang met zijn tandenloze kaken op liep te knabbelen, hij sliep nauwelijks en was toch zo sterk dat hij nog energie over had als de kinderen al omvielen van vermoeidheid.
Ze liepen eerst een tijdlang door de beboste uitgestrektheid van de hoogvlakte, in de richting van de hoogste tafelberg, een zwartglanzende toren als een beeldhouwwerk van obsidiaan. Alex keek op zijn kompas en zag dat ze steeds in oostelijke richting liepen. Er was geen zichtbare weg maar Walimai liep met verbazingwekkende zekerheid door het bos, zijn weg kiezend tussen de bomen, valleien, heuvels, rivieren en watervallen alsof hij een kaart in zijn hand hield.
Naarmate ze vorderden, veranderde de natuur. Walimai wees naar het landschap en zei dat dit het rijk van De Moeder der Wateren was, en er was daar inderdaad een ongelooflijke hoeveelheid stroomversnellingen en watervallen. Tot hier waren de garimpeiro’s, op zoek naar goud en edelstenen, nog niet doorgedrongen, maar dat was slechts een kwestie van tijd. De goudzoekers opereerden over het algemeen in groepen van vier of vijf en waren te arm om over transport door de lucht te beschikken. Ze verplaatsten zich te voet door een terrein vol obstakels, of kwamen per kano via de rivieren. Er waren echter ook mannen als Mauro Carias, die bekend waren met de onmetelijke rijkdom van het gebied en wel over moderne hulpmiddelen beschikten. Het enige wat hen weerhield van de exploitatie van mijnen - met water onder hoge druk, met machines die het terrein volledig konden vernietigen en veranderen in een grote modderpoel - waren de nieuwe wetten ter bescherming van de natuur en de inheemse bevolking. De natuurbeschermingswetten lapten ze aan hun laars, maar het was al niet meer zo gemakkelijk om dat ook te doen met de wetten die de indianen beschermden, omdat de blik van de wereld gericht was op de indianen van het Amazonegebied, de laatste mensen die nog in het stenen tijdperk leefden. Het was niet meer mogelijk hen uit te roeien met kogels en vuur, zoals ze tot nog maar een paar jaar geleden hadden gedaan zonder dat daar ook maar één internationale reactie op was gekomen.
Alex dacht nogmaals aan het belang van de vaccins van dokter Omayra Torres en zijn oma’s reportage voor International Geographic, die andere landen op de situatie van de indianen zou attenderen. Wat betekenden de drie kristallen eieren die Nadia in haar droom had gezien? Waarom moesten ze met de sjamaan mee op zijn tocht? Het leek hem zinvoller de expeditie proberen terug te vinden en de vaccins te halen, en dat zijn oma haar artikel zou publiceren. Hij was door Iyomi aangewezen als ‘de hoofdman om met de nahab en met hun vogels van wind en lawaai te onderhandelen’, maar in plaats van zich aan zijn taak te wijden, ging hij verder en verder weg van de beschaving. Het was absoluut niet logisch wat ze aan het doen waren, bedacht hij met een zucht.
Voor hem verrezen de tepuis, als mysterieuze, eenzame bouwwerken van een andere planeet.
De drie reizigers liepen van zonsopgang tot zonsondergang in stevig tempo, zo nu en dan halt houdend bij een rivier om hun voeten af te koelen en een slokje water te drinken. Alex probeerde een toekan te schieten die een paar meter verder op een tak zat te rusten, maar zijn pijl miste doel. Daarna mikte hij op een aap die zo dichtbij was dat hij zijn gele tanden kon zien, maar ook dit keer lukte het hem niet zijn doel te raken. De aap deed hem na met gebaren die ronduit spottend leken. Hij bedacht dat hij maar weinig had aan zijn prachtige wapenrusting; als zijn reisgenoten voor hun voedsel van hem afhankelijk waren, zouden ze doodgaan van de honger. Walimai wees naar wat noten, die goed bleken te smaken, en naar vruchten die zo hoog in een boom hingen, dat de jongen er niet bij kon.
De indianen hadden sterke, buigzame voeten met heel wijd uiteenstaande tenen, en klommen met een ongelooflijke behendigheid in gladde bomen. Die voeten, hoewel eeltig als krokodillenleer, waren ook nog eens uiterst gevoelig en ze konden er zelfs manden of touwen mee vlechten. Alexander was daarentegen, ondanks al zijn ervaring als alpinist, niet eens in staat in de boom te klimmen om de vruchten te plukken. Walimai, Nadia en Boroba huilden van het lachen om zijn vergeefse pogingen en geen van hen gaf blijk van ook maar een greintje medelijden toen hij vanaf een behoorlijke hoogte naar beneden viel, waarbij hij zijn billen en zijn trots beschadigde. Hij voelde zich log en onhandig als een olifant.
Toen het donker begon te worden, na een tocht van vele uren, gaf Walimai het sein dat ze konden rusten. Hij ging tot aan zijn knieën in de rivier staan, onbeweeglijk en stil, tot de vissen zijn aanwezigheid vergaten en om hem heen kwamen zwemmen. Toen hij er een binnen het bereik van zijn wapen kreeg, stak hij hem aan zijn korte lans en overhandigde Nadia een mooie, gouden vis die nog met zijn staart sloeg.
‘Hoe doet hij dat zo gemakkelijk?’ wilde Alex weten, die zich vernederd voelde door zijn eigen mislukte pogingen.
‘Hij vraagt de vis eerst toestemming, hij legt hem uit dat hij hem moet doden uit noodzaak; daarna bedankt hij hem omdat hij zijn leven geeft om ons te laten leven,’ legde Nadia uit.
Alexander zou in het begin van de reis om een dergelijk idee gelachen hebben, maar nu luisterde hij aandachtig naar wat zijn vriendin vertelde.
‘De vis begrijpt het omdat hij hiervoor zelf andere heeft gegeten, nu is het zijn beurt om als voedsel te dienen. Zo is het nu eenmaal,’ voegde ze eraan toe.
De sjamaan maakte een klein vuurtje om het avondeten op te roosteren, waar ze weer helemaal van opkikkerden, maar hij nam zelf niet meer dan een slokje water. De kinderen sliepen tussen de enorme wortels van een boom, dicht tegen elkaar aan om zich te verweren tegen de kou, want ze hadden geen tijd om hangmatten van boomschors te maken, zoals ze in het dorp hadden gezien; ze waren moe en moesten de volgende dag al weer vroeg verder. Iedere keer als een van beiden zich bewoog, paste de ander zich aan om zo dicht mogelijk tegen elkaar aan te kunnen liggen; zo hielden ze elkaar warm tijdens de nacht. Ondertussen zat de oude Walimai onbeweeglijk op zijn hurken naar het firmament te kijken, terwijl naast hem zijn echtgenote waakte, als een doorschijnende elf, alleen gekleed in haar donkere haren.
Toen de kinderen wakker werden zat de indiaan nog in precies dezelfde houding als de avond daarvoor, onkwetsbaar voor kou en vermoeidheid. Alex vroeg hem hoelang hij had geleefd, hoe hij aan zijn energie en zijn formidabele gezondheid kwam. De oude man legde uit dat hij veel kinderen die hij geboren had zien worden later als grootouders had gekend, hij had die grootouders zien sterven en vervolgens hun kleinkinderen geboren zien worden. Hoeveel jaren? Hij haalde zijn schouders op, hij vond het niet belangrijk of hij wist het niet. Hij zei dat hij de boodschapper van de goden was, hij was degene die naar de wereld van de onsterfelijken ging, waar de ziekten waar mensen aan stierven niet bestonden. Alex herinnerde zich de legende van El Dorado, de stad die niet alleen ongelooflijke rijkdommen bezat, maar ook de bron van de eeuwige jeugd.
‘Mijn moeder is heel erg ziek…’ mompelde Alex, geroerd door de herinnering. Zijn ervaring van laatst, toen hij in zijn geest naar het ziekenhuis in Texas was gereisd om bij haar te zijn, was zo reëel geweest dat hij de details niet kon vergeten, van de medicijnenlucht in haar kamer tot Lisa Colds magere benen onder het laken, waar hij zijn voorhoofd op had gelegd.
‘We sterven allemaal,’ zei de sjamaan.
‘Ja, maar zij is nog zo jong.’
‘De een gaat jong, de ander oud. Ik heb zelf te lang geleefd, ik zou graag willen dat mijn botten rustten in de herinnering van de anderen,’ zei Walimai.
Om een uur of twaalf bereikten ze de onderkant van de hoogste tepui van het Oog van de Wereld, een enorme kolos, met een top die schuilging in een dikke kroon van witte wolken. Walimai legde uit dat de top nooit te zien was, en dat niemand, zelfs de machtige Rahakanariwa niet, die plaats ooit had bezocht zonder daartoe door de goden te zijn uitgenodigd. Hij vertelde ook dat sinds duizenden jaren, vanaf het begin van het leven, toen de menselijke wezens werden gemaakt met de warmte van Vader Zon, het bloed van de Maan en de modder van Moeder Aarde, het volk van de nevel op de hoogte was geweest van het bestaan van de woonplaats van de goden in de berg. In iedere generatie was er één persoon, altijd een sjamaan die allerlei beproevingen had ondergaan, die de aangewezene was om de tepui te bezoeken en als boodschapper te fungeren. Die rol was hem toegewezen, hij was er vele malen geweest, hij had met de goden geleefd en kende hun gewoonten. Hij maakte zich zorgen, zo vertelde hij hun, omdat hij nog geen opvolger had opgeleid. Als hij stierf, wie zou dan de boodschapper zijn? Op al zijn spirituele reizen had hij naar hem gezocht, maar geen enkel visioen was hem te hulp gekomen. Niet iedereen kon worden opgeleid, het moest iemand zijn die geboren was met de ziel van een sjamaan, iemand die het vermogen had te genezen, raad te geven en dromen te verklaren. Zo iemand gaf al van jongs af aan blijk van zijn talent; hij moest heel gedisciplineerd zijn om verleidingen te kunnen weerstaan en zijn lichaam te beheersen, een goede sjamaan kende geen verlangens en behoeften.
Dit was kort samengevat wat de kinderen begrepen van de lange toespraak van de sjamaan, die in cirkels praatte, in herhalingen, alsof hij een eindeloos lang gedicht reciteerde. Maar het was hun duidelijk dat alleen hij toestemming had om de drempel van de wereld van de goden te overschrijden, hoewel het een heel enkele keer was voorgekomen dat er ook andere indianen waren binnengetreden. En dit zou de eerste keer zijn sinds het begin van de tijden dat vreemdelingen er als bezoekers werden toegelaten.
‘Hoe ziet de woonplaats van de goden eruit?’ vroeg Alex.
‘Groter dan de grootste shabono, glanzend en geel als de zon.’
‘El Dorado! Is het misschien de legendarische gouden stad die de conquistadores zochten?’ vroeg hij gespannen.
‘Misschien wel, misschien niet,’ antwoordde Walimai, die geen idee had van steden of conquistadores, en niet wist wat goud was.
‘Hoe zien de goden eruit? Zoals het wezen dat wij het Beest noemen?’
‘Misschien wel, misschien niet.’
‘Waarom hebt u ons hier mee naartoe genomen?’
‘Vanwege de visioenen. Het volk van de nevel kan gered worden door een adelaar en een jaguar, daarom zijn jullie uitgenodigd in de geheime woonplaats van de goden.’
‘We zullen dat vertrouwen waardig zijn. Nooit zullen wij de ingang onthullen…’ beloofde Alex.
‘Dat zullen jullie ook niet kunnen. Als jullie hier levend uitkomen, zijn jullie het vergeten,’ antwoordde de oude man eenvoudig.
Als ik er levend uitkom… De mogelijkheid jong te sterven was nooit bij Alex opgekomen. Het kwam erop neer dat hij de dood als iets tamelijk onaangenaams beschouwde, iets wat anderen overkwam. Ondanks de gevaren van de afgelopen weken had hij er nooit aan getwijfeld dat hij zijn familie terug zou zien. Hij had zelfs al over de bewoording nagedacht waarin hij zijn avonturen zou vertellen, hoewel hij weinig hoop had dat ze hem zouden geloven. Wie van zijn vrienden zou zich kunnen voorstellen dat hij wezens had ontmoet die nog in het stenen tijdperk leefden en dat hij misschien zelfs El Dorado had ontdekt?
Aan de voet van de tepui realiseerde hij zich dat het leven vol verrassingen is. Voorheen geloofde hij niet in het noodlot, het had hem altijd een fatalistisch concept geleken, hij geloofde dat iedereen vrij is om zijn leven te leiden zoals hem goeddunkt en hijzelf was vastbesloten van het zijne iets moois te maken, om succes te hebben en gelukkig te worden. Nu leek hem dat allemaal absurd. Hij kon niet langer alleen op zijn rede vertrouwen, hij was het onzekere gebied van de dromen, de intuïtie en de magie binnengetreden. Het noodlot bestond en soms moest je je in het avontuur storten, je laten meedrijven en dan maar zien waar je uitkwam, net zoals hij gedaan had toen zijn oma hem op zijn vierde in het water had geduwd en hij wel had moeten leren zwemmen. Er zat niets anders op dan zich over te geven aan de geheimzinnige gebeurtenissen om hem heen. En nogmaals gaf hij zich rekenschap van de risico’s. Hij was alleen en bevond zich in de meest eenzame streek van de wereld, waar geen van de wetten die hij kende, functioneerde. Hij moest het toegeven, zijn oma had hem een geweldige dienst bewezen door hem weg te rukken uit de Californische veiligheid en hem mee te slepen naar die vreemde wereld. Tahama en zijn vuurmieren waren niet zijn enige initiatieritueel naar de volwassenheid geweest, ook de onvergelijkelijke Kate Cold had haar bijdrage geleverd.
Walimai liet zijn twee reisgenoten naast een stroompje achter om te rusten, met de instructie op hem te wachten, en ging alleen verder. Op die plaats op de hoogvlakte was het oerwoud minder dicht en de middagzon stond loodrecht boven hen. Nadia en Alex wierpen zich in het water, waarbij ze de sidderalen en schildpadden die op de bodem lagen te rusten, opschrikten, terwijl Boroba achter vliegen aanjoeg en zich op de oever zat te vlooien. De jongen voelde zich volkomen op zijn gemak bij dat meisje, had het naar zijn zin met haar en vertrouwde op haar, want in deze omgeving was zij veel beter thuis dan hij. Het gaf hem soms een vreemd gevoel om zoveel bewondering te hebben voor iemand die even oud was als zijn zusje. Soms kwam hij in de verleiding haar met Cecilia Burns te vergelijken, maar daar was geen beginnen aan, zo verschillend waren ze.
Cecilia Burns zou net zo verloren zijn in het oerwoud als Nadia Santos in een stad. Cecilia had zich al vroeg ontwikkeld en was met haar vijftien jaar al een jonge vrouw; hij was niet haar enige aanbidder, alle jongens van zijn school hadden dezelfde fantasieën. Nadia daarentegen was nog opgeschoten en rank als een riet, zonder vrouwelijke rondingen, puur botten en gebronsde huid, een androgyn wezen dat naar bos rook. Ondanks haar kinderlijke uiterlijk dwong ze respect af, ze was zelfverzekerd en waardig en gedroeg zich, misschien omdat ze geen zusjes of vriendinnen van haar eigen leeftijd had, als een volwassene. Ze was ernstig, stil, geconcentreerd, ze vertoonde niet dat praatzieke gedrag waar Alex bij andere meisjes zo’n hekel aan had. Hij vond het vreselijk als meisjes met elkaar zaten te fluisteren en giechelen, het maakte hem onzeker, hij dacht altijd dat ze dan om hem lachten. ‘We praten heus niet altijd over jou, Alexander Cold, er zijn andere onderwerpen die veel interessanter zijn,’ had Cecilia Burns een keer tegen hem gezegd voor het front van de hele klas. Hij bedacht dat Nadia hem nooit zo zou vernederen.
De oude sjamaan kwam een paar uur later terug, fris en sereen als altijd, met twee stokken die met dezelfde hars waren ingesmeerd als de indianen gebruikt hadden om langs de waterval naar boven te klimmen. Hij kondigde aan dat hij de ingang van de berg van de goden had gevonden en nadat hij de boog en de pijlen had verborgen, die ze toch niet zouden kunnen gebruiken, vroeg hij hun hem te volgen.
Aan de voet van de tepui bestond de vegetatie uit gigantische varens, die warrig door elkaar groeiden, als ruwe katoen. Ze kwamen met de grootste moeite maar heel langzaam vooruit, omdat ze de bladeren uit elkaar moesten trekken en het lastig was zich een weg te banen. Toen ze eenmaal onder die reusachtige planten stonden, verdween de hemel; ze verzonken in een plantenrijk, de tijd stond stil en de werkelijkheid verloor zijn bekende vormen. Ze betraden een doolhof met trillende bladeren, een muskusachtige dauw, fosforescerende insecten en vlezige bloemen waar een blauwe, dikke honing uit druppelde. De lucht werd zwaar als de adem van een roofdier, er klonk een constant gezoem, de stenen gloeiden als vurige kooltjes en de aarde had de kleur van bloed. Alex klampte zich met een hand vast aan Walimais schouder en ondersteunde Nadia met de andere, zich ervan bewust dat als ze ook maar een paar centimeter van elkaar werden gescheiden, ze zouden verdwalen tussen de varens en elkaar nooit meer terug zouden vinden. Boroba had zich vastgeklemd aan het lichaam van zijn baasje, stil en alert. Ze moesten hun ogen afwenden van de teer geweven spinnenwebben die geborduurd waren met muggen en dauwdruppels en als kant tussen de bladeren hingen. Ze konden nog maar nauwelijks hun eigen voeten zien, vandaar dat ze zich niet meer afvroegen wat het rode, kleverige en lauwe spul was waar ze tot hun enkels in zakten.
Alex had er geen idee van hoe de sjamaan de weg herkende, misschien werd hij geleid door zijn geest-vrouw; soms wist hij vrijwel zeker dat ze in een kringetje rondliepen op dezelfde plek, zonder ook maar een stap verder te komen. Er waren geen herkenningspunten, er was alleen de gulzige vegetatie die hen in een glinsterende omhelzing omvatte. Hij wilde zijn kompas raadplegen maar de naald vibreerde krankzinnig, wat de indruk versterkte dat ze in kringetjes rondliepen. Ineens bleef Walimai staan, hij duwde een varen opzij die zich in niets onderscheidde van de andere en ze bevonden zich tegenover een soort vossenhol, een opening in de helling van de heuvel.
De sjamaan kroop er op handen en voeten in en zij volgden. Het was een nauwe gang van een meter of drie, vier lang, die uitkwam in een ruime grot waar maar een heel klein lichtstraaltje van buiten in doordrong en waar ze weer rechtop konden gaan staan. Walimai begon zijn stenen langs elkaar te wrijven om met veel geduld vuur te maken, en Alex bedacht dat hij nooit meer zonder lucifers van huis zou gaan. Eindelijk viel er een vonk van de stenen op een strootje, waar Walimai de hars van een van de toortsen mee aanstak.
In het aarzelende licht zagen ze een donkere, dichte wolk opstijgen van duizenden en duizenden vleermuizen. Ze bevonden zich in een grot, met aan alle kanten water dat langs de rotswanden liep en de bodem als een donker meer bedekte. Verschillende natuurlijk gevormde tunnels liepen in allerlei richtingen, de ene wat breder dan de andere, samen een ingewikkeld ondergronds labyrint vormend. Zonder enige aarzeling liep de indiaan met de kinderen in zijn kielzog een van de gangen in.
Alex herinnerde zich het verhaal uit de Griekse mythologie over de draad van Ariadne, die het Theseus mogelijk maakte terug te keren uit de diepte van het labyrint, nadat hij de boze Minotaurus had gedood. Hij had geen rolletje touw om de weg aan te kunnen geven en vroeg zich af hoe ze hieruit zouden komen als Walimai doodging. Uit het feit dat de naald van zijn kompas vibreerde zonder enige richting aan te geven, leidde hij af dat ze zich in een magnetisch veld bevonden. Hij wilde met zijn mes tekens in de muren achterlaten, maar de rots was zo hard als graniet en hij zou er uren voor nodig hebben om er iets in te kerven. Ze gingen verder van de ene naar de andere tunnel, steeds stijgend, door de binnenkant van de te- pui, met de geïmproviseerde toorts als enig wapen tegen de absolute duisternis die hen omringde. In de ingewanden van de aarde heerste geen grafachtige stilte, zoals hij had verwacht, maar hoorde je vleermuizen klapwieken, ratten piepen, kleine dieren op en neer rennen, water druppelen en een dof, ritmisch geluid, het kloppen van een hart, alsof ze zich binnen in een levend organisme bevonden, een enorm, rustend dier. Niemand sprak, maar soms uitte Boroba een angstig kreetje dat de echo van het labyrint dan verveelvoudigd naar hen terugkaatste. De jongen vroeg zich af wat voor soort dieren die diepten zouden herbergen, misschien slangen of giftige schorpioenen, maar hij besloot aan geen van die mogelijkheden te denken en het hoofd koel te houden zoals Nadia dat leek te doen, die zwijgend en vol vertrouwen achter Walimai aan liep.
Heel langzaam zagen ze het einde van de lange gang opdoemen. Ze zagen een tere, groene helderheid en toen ze de gang uitkwamen bevonden ze zich in een hoge grot van een haast onbeschrijflijke schoonheid. Door één kant kwam voldoende licht naar binnen om een enorme ruimte te verlichten. De grot was zo groot als een kerk en er verhieven zich prachtige formaties van rots en mineralen, als beeldhouwwerken. Het labyrint dat ze achter zich hadden gelaten was van donker steen, maar nu bevonden ze zich in een ronde, verlichte zaal, onder een gewelf dat leek op dat van een kathedraal, met overal om hen heen kristal en edelgesteente. Alex had niet veel verstand van mineralen maar hij herkende opaal, topaas, agaat, stukken kwarts en albast, jade en toermalijn. Hij zag diamantachtige kristallen, andere waren melkbleek van kleur, sommige leken van binnen verlicht, weer andere dooraderd met groen, violet en rood, alsof ze waren ingelegd met smaragd, amethist en robijn. Doorzichtige stalactieten, waar kalkhoudend water vanaf druppelde, hingen als dolken van ijs van het plafond. Het rook er naar vochtigheid en, heel verrassend, naar bloemen. De mengeling van geuren leverde een wat ranzige lucht op, intens en doordringend, een beetje misselijkmakend, een graflucht en de geur van parfum dooreen. De lucht was koud en knisperend, zoals het in de winter wel aanvoelt als het net heeft gesneeuwd.
Ineens zagen ze achter in de grot iets bewegen en vlak daarna klom er een wezen op een kristallen rots dat op een vreemde vogel leek, een soort gevleugeld reptiel. Het dier strekte zijn vleugels en maakte zich klaar om te gaan vliegen, en toen kon Alex hem goed bekijken: hij leek op de tekeningen van draken uit legenden die hij wel eens had gezien, alleen had deze de maat van een grote pelikaan en was hij heel mooi. De vreselijke draken uit de Europese legenden, die altijd een schat of een gevangen jonkvrouw bewaken, waren eerder weerzinwekkend. De draak waar hij nu naar keek leek echter op de draken die hij tijdens de feesten in de Chinese wijk in San Francisco had gezien: een en al vrolijkheid en vitaliteit. Toch knipte hij zijn zakmes open en maakte zich klaar om zich te verdedigen, maar Walimai stelde hem met een gebaar gerust.
De geest-vrouw van de sjamaan vloog levendig als een libel de grot door en ging tussen de vleugels van het dier zitten, alsof ze hem bereed. Boroba slaakte een angstkreet en liet zijn tanden zien, maar Nadia, die betoverd leek door de draak, liet hem zijn mond houden. Toen ze zichzelf weer bijeen had geraapt, begon ze hem te roepen in de taal van de vogels en de reptielen in de hoop hem te lokken, maar het ongelooflijke dier bleef de bezoekers met zijn gekleurde pupillen van een afstandje bekijken en negeerde Nadia’s geroep. Daarna vloog hij elegant en licht omhoog om een statig rondje langs de bovenkant van de grot te maken, met de echtgenote van Walimai op zijn rug, en het was net of hij wilde pronken met de schoonheid van zijn lijnen en zijn fosforescerende pantser. Ten slotte kwam hij terug en nam weer plaats op de blauwkristallen rots, vouwde zijn vleugels op en wachtte af met de ongenaakbare houding van een kat.
De geest van de vrouw ging weer terug naar haar man en bleef bij hem in de lucht zweven. Alex vroeg zich af hoe hij later zou kunnen beschrijven wat zijn ogen nu zagen; hij zou er een goed ding voor over hebben als hij nu met het fototoestel van zijn oma had kunnen vastleggen dat die plek en die wezens echt bestonden, dat hij niet was gestrand in de storm van zijn eigen hallucinaties.
Ze verlieten de betoverde grot en de gevleugelde draak met een zeker gevoel van spijt, zonder te weten of ze dit alles ooit weer terug zouden zien. Terwijl Alex nog probeerde rationele verklaringen te vinden voor wat er gebeurde, accepteerde Nadia al dat wonderbaarlijks zonder vragen te stellen. De jongen veronderstelde dat die tafelbergen, zo geïsoleerd van de rest van de aarde, de laatste enclaves waren van het stenen tijdperk, waar de flora en fauna van duizenden en duizenden jaren her bewaard was gebleven. Het zou kunnen dat ze zich op net zo’n soort plek bevonden als de Galapagoseilanden, waar de oudste soorten waren ontsnapt aan mutatie of uitsterven. Die draak was vast een onbekende vogel. Dergelijke wezens zag je opduiken in de volksverhalen en de mythologie van heel verschillende plaatsen, zowel in China, waar ze het symbool waren van geluk, als in Engeland, waar ze dienden om de moed van ridders als Sint-Joris op de proef te stellen. Misschien, zo besloot hij, waren het dieren die met de eerste menselijke wezens op aarde hadden samengeleefd, die in het volksgeloof voorkwamen als gigantische reptielen die vuur uitstootten door hun neus. De draak van de grot stootte geen vuur uit, maar een doordringend, sensueel parfum. Toch wist Alex geen verklaring te verzinnen voor de echtgenote van Walimai, die fee met een menselijk uiterlijk die hen begeleidde op hun vreemde reis. Nou ja, misschien vond hij er later een…
Ze volgden Walimai door nieuwe tunnels, terwijl het licht van de toorts steeds zwakker werd. Ze kwamen door nog meer grotten - maar niet één zo spectaculair als de eerste - en zagen andere vreemde wezens, vogels met vier roodgevederde vleugels, die gromden als honden, en katten met blinde ogen, die aanstalten maakten hen aan te vallen maar zich terugtrokken toen Nadia hen kalmerend toesprak in de taal van de katten. Toen ze door een grot liepen die onder water stond, moesten ze tot hun nek door het water waden met Boroba boven op het hoofd van zijn baasje, en zagen ze gouden vissen met vleugels, die tussen hun benen door zwommen en ineens uit het water opvlogen en verdwenen in de duisternis van de tunnels.
In een andere grot, die een dichte donkerrode nevel uitwasemde zoals je die bij zonsondergang soms wel ziet, groeiden onverklaarbare bloemen op de kale rotsen. Walimai raakte er eentje met zijn stok aan en onmiddellijk kwamen er tussen de bloemblaadjes vlezige tentakels te voorschijn, op zoek naar een prooi. In een knik in een van de smalle gangen zagen ze in het gelige, aarzelende licht van de toorts een nis in de wand, waar iets stond dat op een in hars versteend kindje leek, als een insect dat in een stukje amber gevangenzit. Alex stelde zich voor dat het schepsel al sinds de dageraad van de mensheid in zijn hermetisch gesloten graftombe had gezeten en op diezelfde plaats nog duizenden en duizenden jaren onbeschadigd zou blijven staan. Hoe was het hier terechtgekomen? Hoe was het gestorven?
Eindelijk bereikten ze de laatste gang van dat onmetelijke labyrint. Ze kwamen bij een open ruimte, waar een straal wit licht hen even verblindde. Toen zagen ze dat ze op een soort balkon stonden, een uitstekende rotsrichel die vóór een opening in de berg hing, die op de krater van een vulkaan leek. Het labyrint waar ze doorheen waren gekomen drong diep in de tepui door, en vormde de verbinding tussen buiten en de wonderbaarlijke wereld die daar binnenin zat opgesloten. Ze zagen dat ze via de tunnels heel wat meters waren gestegen. Naar boven toe strekten zich verticale, dichtbegroeide berghellingen uit die in de wolken verdwenen. De hemel was niet te zien, alleen een dicht, wit, wattig dak, waar het licht van de zon gefilterd doorheen viel, wat een merkwaardig optisch effect creëerde: zes doorschijnende manen, zwevend in een firmament van melk. Het waren de manen die Alex in zijn visioen had gezien. Er vlogen vogels rond die hij niet kende, sommige doorzichtig en beweeglijk als kwallen, andere zwaar als zwarte condors, weer andere leken op de draak die hij in de grot had gezien.
Een paar meter verder naar beneden was een grote, ronde vallei, die van bovenaf, vanaf de plek waar zij stonden, op een in damp gehulde blauwgroene tuin leek. Watervallen, stroompjes en riviertjes liepen langs de hellingen en voedden de meren in de vallei, die zo symmetrisch en perfect van vorm waren dat ze aangelegd leken. En in het midden, glanzend als een kroon, verhief zich trots El Dorado. Nadia en Alex onderdrukten een kreet, verblind door de ongelooflijke pracht van de gouden stad, de verblijfplaats van de goden.
Walimai gunde de kinderen de tijd om bij te komen van de verrassing en wees daarna op de brede trap die in de berg was uitgehakt, en die van de richel waarop ze zich bevonden naar beneden, naar de vallei slingerde. Naarmate ze verder afdaalden realiseerden ze zich dat de flora net zo ongewoon was als de fauna waar ze al een glimp van hadden opgevangen; de planten, bloemen en struiken op de berghellingen waren uniek. Tijdens de afdaling werd het warmer en vochtiger, de begroeiing werd dichter en overvloediger, de bomen hoger en met meer bladeren, de bloemen geuriger, de vruchten vleziger. Hoewel het landschap van een grote schoonheid was, had het niets vredigs. Het was eerder vaag bedreigend, als een geheimzinnig landschap op Venus. De natuur klopte, hijgde, groeide onder hun ogen, loerde. Ze zagen gele vliegen, doorzichtig als topaas, blauwe torren met hoorntjes, grote slakken met zoveel verschillende kleuren dat het wel bloemen leken, buitenissig gestreepte hagedissen, knaagdieren met scherpe, gekromde slagtanden, haarloze eekhoorntjes die als naakte gnomen van tak tot tak sprongen.
Toen ze in de vallei kwamen en El Dorado naderden, zagen de reizigers dat het geen stad was, en ook geen goud, maar een serie geometrische, natuurlijke rotsformaties, net als die kristallen rotsen die ze in de grotten hadden gezien. De gouden kleur werd veroorzaakt door de aanwezigheid van mica en pyriet; mica is een mineraal zonder waarde, en pyriet wordt ook wel ‘het goud der dwazen’ genoemd. Alex moest lachen toen hij bedacht dat als het de conquistadores en al die andere avonturiers gelukt zou zijn de ongelooflijke obstakels op de weg naar El Dorado te overwinnen, ze armer zouden zijn vertrokken dan ze waren gekomen.
 



 
 
De wilde goden
 
 
 Even later zagen Alex en Nadia het Beest. Hij was zo’n vijftig meter bij hen vandaan, op weg naar de stad. Hij leek op een enorme mensaap van meer dan drie meter lang, hij liep rechtop op twee poten, had krachtige armen die tot op de grond hingen en een klein hoofd met een melancholisch snoetje, te klein in verhouding tot zijn lichaam. Hij was bedekt met haar dat zo borstelig was als staaldraad en had drie lange scherpe nagels als kromme messen aan iedere hand. Hij bewoog zich zo onwaarschijnlijk traag dat het was of hij helemaal niet bewoog. Nadia herkende het Beest direct, omdat ze hem al eerder had gezien. Verlamd van angst bleven ze onbeweeglijk naar het schepsel staan kijken. Hij deed hen denken aan een bepaald dier, maar ze konden niet op de naam komen.
‘Hij lijkt op een luiaard,’ fluisterde Nadia uiteindelijk.
En toen herinnerde Alex zich dat hij in de dierentuin van San Francisco een beest had gezien dat leek op iets tussen een aap en een beer in, dat in bomen leefde en zich net zo traag bewoog als het Beest, vandaar de naam luiaard. Het was een weerloos wezen omdat hij niet snel genoeg was om aan te vallen, te ontsnappen of zichzelf te verdedigen, maar er waren maar weinig dieren die op hem jaagden; zijn vlees was vet en smaakte scherp, en zelfs voor de hongerigste vleeseter was hij geen aantrekkelijke prooi.
‘En de geur? Het Beest dat ik heb gezien, verspreidde een verschrikkelijke lucht,’ zei Nadia zonder haar stem te verheffen.
‘Die daar stinkt niet, we kunnen hem tenminste niet vanaf hier ruiken…’ zei Alex. ‘Waarschijnlijk heeft hij een klier, net als stinkdieren, en verspreidt hij de geur als hem dat uitkomt, om zichzelf te verdedigen of om zijn prooi te verlammen.’
Het Beest hoorde het gefluister van de kinderen en draaide zich heel langzaam om, om te zien wat er aan de hand was. Alex en Nadia deinsden achteruit, maar Walimai liep heel langzaam verder, alsof hij de wonderlijke traagheid van het wezen nadeed, op een pas afstand gevolgd door zijn geest-vrouw. De sjamaan was een kleine man, hij reikte tot de heup van het Beest, dat boven de grijsaard uittorende. Walimai en zijn vrouw vielen op hun knieën en wierpen zich ter aarde voor dat vreemde wezen, en toen hoorden de kinderen duidelijk een diepe, holle stem die enkele woorden sprak in de taal van het volk van de nevel.
‘Hij praat als een mens!’ fluisterde Alex, ervan overtuigd dat hij droomde.
‘Pater Valdomero had gelijk, Jaguar.’
‘Dat betekent dat hij menselijke intelligentie bezit. Denk je dat jij met hem kunt communiceren?’
‘Als Walimai het kan, kan ik het ook, maar ik durf niet dichterbij te komen,’ fluisterde Nadia.
Ze wachtten een hele tijd, omdat de woorden een voor een uit de mond van het wezen kwamen, met dezelfde traagheid als waarmee hij zich bewoog.
‘Hij vraagt wie wij zijn,’ vertaalde Nadia.
‘Dat had ik al begrepen. Ik versta bijna alles…’ mompelde Alex, terwijl hij een stap naar voren deed. Walimai hield hem met een gebaar tegen.
De sjamaan en het Beest zetten hun gesprek voort met dezelfde beklemmende traagheid, zonder dat iemand bewoog, terwijl het licht aan de witte hemel veranderde en oranje werd. De kinderen veronderstelden dat buiten de krater de zon aan zijn afdaling achter de horizon was begonnen. Eindelijk stond Walimai op en liep naar hen terug.
‘Er komt een beraad van de goden,’ kondigde hij aan.
‘Wat?’ vroeg Alex. ‘Bestaan er meer van zulke wezens? Hoeveel zijn er dan?’ Maar Walimai kon zijn vragen niet beantwoorden, want hij kon niet tellen.
Hun gids leidde hen langs de rand van de vallei naar een kleine natuurlijke grot in de rots waar de kinderen zich zo goed mogelijk installeerden, en ging daarna op pad om eten te zoeken. Hij kwam terug met wat sterk geurende vruchten die geen van beide kinderen kende, maar ze hadden zo’n honger dat ze ze verslonden zonder vragen te stellen. Het was ineens nacht en plotseling zagen ze zich omringd door de diepste duisternis; de stad van het valse goud, die daarvoor zo oogverblindend had geschitterd, verdween in de schaduwen. Walimai maakte geen aanstalten om de tweede toorts aan te steken, die hij vast en zeker voor de terugtocht door het labyrint bewaarde, en er was nergens een sprankje licht te zien. Alex besloot dat die wezens, hoewel menselijk in hun taal en misschien gedeeltelijk in hun gedrag, primitiever waren dan grotbewoners, omdat ze het vuur nog niet hadden uitgevonden. Vergeleken met de beesten waren de indianen uiterst ontwikkeld. Waarom beschouwde het volk van de nevel hen als goden, als ze zelf zoveel verder waren in hun ontwikkeling?
Het bleef net zo warm en vochtig als overdag, omdat het de berg zelf was die dat uitwasemde, alsof ze zich inderdaad in de krater van een uitgedoofde vulkaan bevonden. Het was geen geruststellend idee dat hij zich op een dunne korst van aarde en rotsen bevond terwijl onder hem de vlammen van de hel brandden, maar Alex ging ervan uit dat als de vulkaan duizenden jaren niet actief was geweest - waar de overvloedige plantengroei in de krater op wees - het wel heel toevallig zou zijn als er nu, uitgerekend de nacht dat hij op bezoek was, een uitbarsting zou plaatsvinden. De volgende uren duurden heel lang. Alex en Nadia hadden moeite om op die onbekende plek in slaap te komen. Ze herinnerden zich maar al te goed hoe de dode soldaat eruit had gezien. Het Beest moest zijn enorme klauwen gebruikt hebben om op die afgrijselijke manier zijn buik open te halen. Waarom was de man niet ontsnapt of had hij niet geschoten? De enorme traagheid van het wezen moest hem tijd genoeg hebben gelaten. De enig mogelijke verklaring was de verlammende stank die hij verspreidde. Er bestond geen enkele verdediging als die wezens besloten hun geurklieren tegen hen te gebruiken. Het had geen zin je neus te bedekken want de stank drong door alle poriën het lichaam binnen en maakte zich meester van de hersenen en de wil. Het was net zo’n dodelijk gif als curare.
‘Zijn het mensen of dieren?’ vroeg Alex, maar ook daar had Walimai geen antwoord op, omdat er voor hem geen verschil bestond.
‘Waar komen ze vandaan?’
‘Ze zijn hier altijd geweest, het zijn goden.’
Alex stelde zich voor dat het binnenste van de tepui een ecologisch archief was waar soorten hadden overleefd die in de rest van de wereld waren verdwenen. Hij zei tegen Nadia dat het hier vast ging om de voorouders van de luiaards die zij kenden. ‘Ze lijken niet menselijk, Adelaar. We hebben geen huizen gezien, geen gereedschap of wapens, niets dat op een samenlevingsstructuur wijst,’ voegde hij eraan toe.
‘Maar ze praten als mensen, Jaguar,’ zei ze.
‘Het moeten dieren zijn met een heel traag metabolisme, ze worden vast honderden jaren oud. Als ze een geheugen hebben, kunnen ze in zo’n lang leven veel leren, zelfs om te praten, denk je niet?’ probeerde Alex.
‘Ze spreken de taal van het volk van de nevel. Wie sprak die het eerst? Hebben de indianen hun taal aan de beesten geleerd? Of hebben de beesten hem aan de indianen geleerd?’
‘Hoe het ook zij, ik denk dat de indianen en de luiaards al eeuwenlang in symbiose leven,’ zei Alex.
‘In wat?’ vroeg zij, want ze had dat woord nog nooit gehoord.
‘Ik bedoel dat ze elkaar nodig hebben om te overleven.’
‘Hoezo?’
‘Ik weet het niet, maar daar kom ik nog wel achter. Ik heb ooit eens gelezen dat de goden de mensheid net zozeer nodig hebben als de mensheid zijn goden nodig heeft,’ zei Alex.
‘Het beraad van de beesten is vast heel saai en het duurt natuurlijk heel lang. We kunnen beter proberen wat te rusten, zodat we morgen fit zijn,’ stelde Nadia voor, en ze ging liggen om te slapen. Ze moest Boroba van zichzelf afplukken en hem dwingen een stukje verderop te gaan liggen, want ze verdroeg zijn warmte niet. Het aapje was als een deel van haarzelf; ze waren zo gewend om huid aan huid te leven dat een scheiding, hoe kort ook, aanvoelde als een voorteken van de dood.
Bij zonsopgang ontwaakte het leven in de gouden stad en een licht in alle tonen rood, oranje en roze viel over de vallei van de goden. De beesten deden er echter vele uren over om de slaap van zich af te schudden en een voor een uit hun slaapplaatsen tussen de rots- en kristalformaties te voorschijn te komen. Alex en Nadia telden er elf, drie mannen en acht vrouwen, de een wat groter dan de ander, maar allemaal volwassen. Ze zagen geen jonge exemplaren van die vreemde wezens en vroegen zich af hoe ze zich voortplantten. Walimai zei dat er heel soms een geboren werd, maar dat het tijdens zijn leven nooit was voorgekomen, en hij voegde eraan toe dat hij er ook nog nooit een had zien sterven, hoewel hij een grot in het labyrint wist waar hun skeletten rustten. Dat leek Alex te kloppen met zijn theorie dat ze vele eeuwen leefden, en hij bedacht dat die prehistorische zoogdieren waarschijnlijk maar twee of drie jongen in hun hele leven kregen, en hoe bijzonder het daarom zou zijn een dergelijk zeldzame gebeurtenis mee te maken. Toen hij de wezens van dichtbij observeerde, begreep hij dat ze gezien hun beperkte beweeglijkheid niet konden jagen en dus herbivoor moesten zijn. Hun enorme klauwen waren niet bestemd om te doden maar om te klimmen. Zo was te verklaren dat de beesten konden afdalen en klimmen via de steile weg langs de waterval die zij ook hadden genomen. De luiaards maakten gebruik van dezelfde inkepingen, richels en spleten in de rots als de indianen. Hoeveel van hen zouden buiten de tepui zijn? Slechts één of meer? Wat zou hij graag bewijzen meenemen van wat hij hier zag!
Uren later begon het beraad. De beesten namen plaats in een halve cirkel in het midden van de gouden stad, en Walimai en de kinderen gingen voor hen zitten. Ze leken heel klein tussen die reuzen. Ze hadden de indruk dat de lichamen van de wezens vibreerden en dat hun omtrekken diffuus waren; later zagen ze dat in hun eeuwenoude vacht hele volken insecten van allerlei soorten huisden, waarvan er sommige als fruit- vliegjes om hen heen vlogen. Door het vocht in de lucht ontstond de indruk dat er een wolk om de beesten hing. Ze zaten een paar meter van hen af, ver genoeg weg om ze goed te kunnen zien, maar ook om in geval van nood te kunnen ontsnappen, hoewel ze allebei wisten dat als een van die elf giganten besloot zijn geurklier te gebruiken, geen macht ter wereld hen nog zou kunnen redden. Walimai trad hen met grote ernst en eerbied tegemoet, maar leek niet bang.
‘Dit zijn Adelaar en Jaguar, vreemdelingen met wie het volk van de nevel vriendschap heeft gesloten. Ze zijn gekomen om instructies te ontvangen,’ zei de grijsaard.
Deze introductie werd met een eeuwige stilte ontvangen, alsof het heel lang duurde voordat de woorden doordrongen tot de hersenen van die wezens. Vervolgens reciteerde Walimai een lang gedicht waarin hij verslag deed van de gebeurtenissen in de stam, van de laatste geboorten tot de dood van hoofdman Mokarita, inclusief de visioenen waarin de Rahakanariwa was verschenen, het bezoek aan de lager gelegen gebieden, de komst van de vreemdelingen en de verkiezing van Iyomi als opperste hoofdman. De dialoog die zich tussen de sjamaan en de wezens ontspon, konden Nadia en Alex moeiteloos volgen, omdat er na ieder woord tijd was om na te denken en met elkaar te overleggen. Zo begrepen ze dat het volk van de nevel al eeuwen- en eeuwenlang op de hoogte was van het bestaan van de gouden stad en het geheim angstvallig had bewaard om de goden op die manier af te schermen van de buitenwereld, terwijl die merkwaardige wezens op hun beurt ieder woord van de geschiedenis van de stam behoedden. Er hadden grote rampen plaatsgevonden, períoden waarin het ge- isoleerde ecosysteem van de tepui ernstig verstoord was geweest en er niet genoeg had kunnen groeien om in de behoeften van de soorten die er leefden te voorzien. In dergelijke tijden brachten de indianen ‘offers’: maïs, aardappelen, cassave, vruchten, noten. Ze zetten hun geschenken neer in de directe omgeving van de tepui, zonder de berg via het geheime labyrint te betreden, en stuurden de boodschapper om de goden te waarschuwen. Ze offerden ook eieren, vissen en zoogdieren waar ze op hadden gejaagd, en in de loop van de tijd had het plantaardige dieet van de beesten zich aangepast.
Als die oude wezens met hun trage intelligentie zelf behoefte zouden hebben aan goden, bedacht Alex, dan zouden hun goden vast en zeker de onzichtbare indianen van Tapirawa-teri zijn, de enige menselijke wezens die ze kenden. Voor hen waren de indianen magisch; ze bewogen zich snel, ze konden zich gemakkelijk voortplanten, ze bezaten wapens en gereedschap, ze waren de heersers over het vuur en de uitgestrekte buitenwereld, ze waren oppermachtig. Maar de gigantische luiaards hadden die fase van de evolutie waarin je nadenkt over je eigen dood nog niet bereikt, en hadden geen goden nodig. Hun eeuwenlange levens speelden zich af op het puur materiële vlak.
Het geheugen van de beesten bevatte alle informatie die de boodschappers van de mensen hun hadden overgebracht, het waren levende archieven. De indianen kenden het schrift niet, maar hun geschiedenis ging niet verloren omdat de luiaards niets vergaten. Als je er de tijd voor nam om hen geduldig te ondervragen, dan zouden zij je het verleden van de stam vanaf het eerste begin, twintigduizend jaar geleden, kunnen vertellen. Sjamanen als Walimai hielden hen via epische gedichten op de hoogte van de gebeurtenissen van lang geleden en van het recente verleden van de stam. De boodschappers stierven en werden vervangen door andere, maar ieder woord van die gedichten lag opgeslagen in de hersenen van de beesten.
Slechts twee keer sinds het begin van de geschiedenis was de stam doorgedrongen tot het binnenste van de tepui en beide keren hadden ze het gedaan om te vluchten voor een machtige vijand. De eerste keer was vierhonderd jaar geleden, toen het volk van de nevel zich enkele weken moest verbergen voor een troep soldaten, die tot het Oog van de Wereld had weten door te dringen. Toen de krijgers zagen dat de vreemdelingen van grote afstand moeiteloos konden doden met stokken van vuur en lawaai, begrepen ze dat het geen enkele zin had hen met hun wapens te willen bestrijden. Vervolgens braken ze hun hutten af, begroeven hun schaarse bezittingen, bedekten de resten van het dorp met aarde en takken, wisten hun sporen uit en trokken zich met hun vrouwen en kinderen terug in de heilige tepui. Daar vonden ze bij de goden onderdak tot de vreemdelingen een voor een waren gestorven. De soldaten waren op zoek naar El Dorado, ze waren blind van hebzucht en uiteindelijk vermoordden ze elkaar. De paar die overbleven, werden gedood door de beesten en de indiaanse krijgers. Er kwam er maar één levend vandaan, die er op de een of andere manier in slaagde zijn landgenoten terug te vinden. De rest van zijn leven bracht hij door in een gekkenhuis in Navarra, vastgebonden aan een paal, bazelend over mythologische giganten en een stad van zuiver goud. De legende leefde voort in de bladzijden van de kroniekschrijvers van het Spaanse Rijk, waardoor het tot de dag van vandaag de fantasie van avonturiers voedt.
De tweede keer was drie jaar geleden, toen de grote vogels van wind en lawaai van de nahab in het Oog van de Wereld landden. En weer verschool het volk van de nevel zich tot de vreemdelingen, teleurgesteld omdat ze de mijnen waar ze naar op zoek waren niet hadden gevonden, vertrokken. De indianen echter, gewaarschuwd door de visioenen van Walimai, bereidden zich voor op hun terugkomst. Dit keer zou het geen vierhonderd jaar duren voordat de nahab zich weer op de hoogvlakte zouden wagen, omdat ze nu konden vliegen. Toen besloten de beesten uit hun woning te treden om hen te doden, zonder er ook maar enig vermoeden van te hebben dat er miljoenen en miljoenen nahab bestonden. Ze waren gewend aan het beperkte aantal van hun eigen soort, en dachten hun vijanden een voor een te kunnen uitschakelen.
Alex en Nadia luisterden naar het verhaal van de beesten en toen vielen de dingen ineens op hun plaats.
‘Dus daarom waren er geen dode indianen, maar alleen vreemdelingen,’ ging Alex een licht op.
‘En pater Valdomero dan?’ bracht Nadia hem in herinnering.
‘Pater Valdomero woonde bij de indianen. Ik denk dat het Beest de geur herkende en hem daarom geen kwaad heeft gedaan.’
‘En ik dan? Hij heeft mij die nacht ook niets gedaan…’
‘We waren bij de indianen. Als het Beest ons had gezien toen we bij de expeditie waren, zou hij ons gedood hebben, net als de soldaat.’
‘Als ik het goed begrijp, hebben de beesten hun woonplaats dus verlaten om de vreemdelingen te straffen.’
‘Precies, maar ze hebben het tegenovergestelde bereikt. Je ziet toch wat er is gebeurd, ze hebben juist de aandacht op de indianen en op het Oog van de Wereld gevestigd. Ik zou hier niet zijn als mijn oma niet van een tijdschrift de opdracht had gekregen om op zoek te gaan naar het Beest,’ zei Alex.
De avond viel en het werd nacht zonder dat de deelnemers aan het beraad tot een conclusie kwamen. Alex vroeg hoeveel goden de berg hadden verlaten en Walimai zei dat het er twee waren, wat geen betrouwbare informatie was, het konden er net zo goed een stuk of zes zijn. De jongen was erin geslaagd de beesten uit te leggen dat hun enige hoop op redding was om de tepui niet te verlaten en dat er voor de indianen niets anders opzat dan in een gecontroleerde vorm contact met de beschaving te leggen. Dat contact was onvermijdelijk, legde hij uit, vroeg of laat zouden er opnieuw helikopters landen in het Oog van de Wereld, en dan zouden de nahab komen om te blijven. Er bestonden nahab die het volk van de nevel ten gronde wilden richten om zich meester te maken van het Oog van de Wereld. Het was bijzonder moeilijk om dit punt te verhelderen, want de beesten en Walimai begrepen niet hoe iemand zich meester kon maken van de aarde. Alex vertelde dat er ook andere nahab bestonden, die de indianen wilden redden en die zeker alles in het werk zouden stellen om ook de goden te behouden, omdat ze de laatsten op aarde waren van hun soort. Hij herinnerde de sjamaan eraan dat hij door Iyomi tot hoofdman was benoemd om te onderhandelen met de nahab en hij vroeg toestemming en hulp om zijn opdracht te kunnen volbrengen.
‘Wij geloven niet dat de nahab machtiger zijn dan de goden,’ zei Walimai.
‘Soms zijn ze dat wel. De goden zullen zich niet tegen hen kunnen verdedigen en het volk van de nevel evenmin. Maar de nahab kunnen wel door andere nahab worden tegengehouden,’ antwoordde Alex.
‘In mijn visioenen waart de Rahakanariwa rond, dorstig naar bloed,’ zei Walimai.
‘Ik ben benoemd tot hoofdman om de Rahakanariwa te bestrijden,’ zei Nadia.
‘Er moet niet nog meer oorlog komen. De goden moeten terug naar hun berg. Nadia en ik zullen ervoor zorgen dat het volk van de nevel en de woonplaats van de goden gerespecteerd worden door de nahab,’ beloofde Alex, die erg zijn best deed om overtuigend te klinken.
In werkelijkheid had hij er geen idee van hoe hij zou kunnen winnen van Mauro Carias, kapitein Aríosto en al die andere gelukzoekers die hun zinnen hadden gezet op de rijkdommen van de streek. Hij wist niet eens wat Mauro Carias precies van plan was, of wat de rol was die de expeditieleden van International Geographic speelden bij de uitroeiing van de indianen. De zakenman had duidelijk gezegd dat zij de getuigen zouden zijn, maar Alex had geen idee waarvan.
Diep vanbinnen was de jongen ervan overtuigd dat er een wereldwijde commotie zou ontstaan als zijn grootmoeder verslag deed over het bestaan van de beesten en het ecologische paradijs in de tepui. Met wat geluk, en als de pers handig werd bewerkt, zou Kate Cold kunnen bewerkstelligen dat het Oog van de Wereld tot natuurreservaat werd verklaard en in bescherming zou worden genomen door de autoriteiten. Maar die oplossing zou weleens te laat kunnen komen. Als Mauro Carias zijn gang kon gaan, zou ‘in minder dan drie maanden het gebied zijn ontvolkt’, had hij tegen kapitein Aríosto gezegd. De enige hoop was dat de internationale bescherming hem vóór was en hoewel nieuwsgierige wetenschappers en televisiecamera’s in dat geval onvermijdelijk waren, zouden ze tenminste de stroom gelukzoekers en kolonisten die vastbesloten waren het oerwoud te vernietigen en korte metten te maken met zijn bewoners, tot staan kunnen brengen. Er speelde nog een vreselijk scenaRío door zijn hoofd: een ondernemer uit Hollywood die van de tepui een soort Disneyworld of Jurassic Park maakte. Hij hoopte dat de pressie die zou ontstaan door de reportages van zijn oma die nachtmerrie zou opschorten of zelfs onmogelijk zou maken.
De beesten hadden ieder hun eigen slaapplaats in de wonderlijke stad. Het waren solitair levende wezens die hun ruimte niet met anderen deelden. Ondanks hun enorme afmetingen aten ze maar weinig. Ze zaten urenlang te kauwen op groente, vruchten en wortels en aten soms een klein dier als dat hen dood of gewond voor de voeten kwam. Nadia kon beter met hen communiceren dan Walimai. Een paar vrouwelijke beesten waren erg in haar geïnteresseerd en stonden het toe dat ze dichtbij kwam, want het meisje wilde hen vreselijk graag aanraken. Toen ze haar hand op hun stugge pels legde, sprongen er allerlei insecten op haar over. Haar arm zag helemaal zwart van de beestjes en ze probeerde ze in paniek af te schudden, maar raakte er niet veel kwijt. Ze kleefden aan haar vast, ook aan haar kleren en haren. Walimai wees naar een van de meren van de stad en ze dook het water in, dat lauw bleek te zijn en borrelde. Toen ze zich onderdompelde voelde ze de luchtbelletjes over haar huid kriebelen. Ze riep Alex, en samen bleven ze een hele tijd in het water. Het was heerlijk om je na al dat zweet en die stoffige viezigheid eindelijk weer eens echt schoon te voelen.
Intussen had Walimai het vlees van een vrucht met grote zwarte pitten in een kalebas fijngemalen en mengde dat met het sap van glinsterendblauwe druiven. Het resultaat was een paarsige substantie die net zo dik was als de beenderensoep die ze tijdens de begrafenis van Mokarita hadden gedronken, maar met een verrukkelijke smaak en een doordringende geur van honing en bloemennectar. De sjamaan bood het de beesten aan, daarna dronk hij zelf en gaf de soep toen door aan de kinderen en Boroba. Het was heel voedzaam en hun honger was ogenblikkelijk gestild, maar ze werden er wel een beetje misselijk van, alsof ze alcohol hadden gedronken.
Die nacht kregen ze een van de onderkomens in de gouden stad toegewezen, waar de warmte minder drukkend was dan in de grot van de nacht daarvoor. Tussen de minerale formaties groeiden onbekende orchideeën, waarvan sommige zo sterk geurden dat ze je de adem ontnamen als je erbij in de buurt kwam. Een tijdlang viel er een warme, dichte regen, als een douche; alles raakte doorweekt, het water kwam als een rivier door de kristallen kieren, met een doordringend, trommelend geluid. Toen de bui ophield, werd de lucht ineens fris en konden de uitgeputte kinderen eindelijk de slaap vatten op de harde aarde van El Dorado, met het gevoel alsof hun buik vol zat met geparfumeerde bloemen.
Walimais drank bezat een magische eigenschap: hij kon hen naar het rijk van de mythen en de collectieve droom voeren, waar iedereen, goden en mensen, dezelfde visioenen deelden. Zo bespaarden ze vele woorden, vele verklaringen. Ze droomden dat de Rahakanariwa gevangenzat in een houten, dichte kooi, en zichzelf wanhopig probeerde te bevrijden met zijn enorme snavel en zijn verschrikkelijke klauwen, terwijl de goden samen met het volk van de nevel dat aan bomen gebonden stond, hun lot afwachtten. Ze droomden dat gemaskerde nahab elkaar stuk voor stuk afmaakten. Ze zagen de mensen- etende vogel de kooi vernielen en ontsnappen, vastbesloten om alles op zijn weg te verslinden, maar toen kwamen een witte adelaar en een zwarte jaguar hem tegemoet en daagden hem uit tot een dodelijke strijd. Hoe de strijd afliep kwamen ze niet te weten, omdat er in dromen maar zelden een uitkomst wordt gegeven. Alex herkende de Rahakanariwa omdat hij hem al eerder had gezien in de nachtmerrie waarin hij was verschenen als een enorme gier, die een raam van zijn huis had versplinterd en zijn moeder in zijn monsterlijke klauwen had meegevoerd.
Toen ze die morgen wakker werden, hoefden ze elkaar niet te vertellen wat ze hadden gezien; ze waren allemaal aanwezig geweest in dezelfde droom, zelfs de kleine Boroba. Toen de raad van de goden weer bijeenkwam om het overleg voort te zetten, was het niet meer nodig om, zoals de dag daarvoor, urenlang dezelfde ideeën te herhalen. Ze wisten wat ze moesten doen, ieder kende zijn rol en wist wat er verder zou gebeuren.
‘Jaguar en Adelaar zullen de strijd aanbinden met de Rahakanariwa. Als ze winnen, wat is dan hun beloning?’ wist een van de luiaards na lang aarzelen te formuleren.
‘De drie eieren uit het nest,’ zei Nadia zonder te aarzelen.
‘En het genezende water,’ voegde Alex eraan toe, aan zijn moeder denkend.
Geschrokken legde Walimai de kinderen uit dat ze de meest elementaire vorm van beleefdheid, de wet van de wederkerigheid, hadden overtreden: je kunt niet ontvangen zonder te geven. Dat was de wet van de natuur. Ze hadden het gewaagd iets van de goden te vragen zonder daar iets tegenover te stellen. Het was voornamelijk een formele vraag van het Beest geweest en het juiste antwoord was dat ze geen enkele beloning wensten, dat ze het deden uit eerbied tegenover de goden en uit medelijden met de mensen. En de beesten leken inderdaad verbijsterd en boos over het verzoek van de vreemdelingen. Sommige stonden langzaam op, dreigend en grommend, en hieven hun armen, dik als de takken van een eik. Walimai wierp zich voor de raad voorover op de grond en stamelde verklaringen en excuses, maar het lukte hem niet de gemoederen tot bedaren te brengen. Alex, die bang was dat een van de beesten zou besluiten zijn lichaamslucht op hen los te laten, greep naar het enige redmiddel dat in hem opkwam: de fluit van zijn opa.
‘Ik heb de goden iets aan te bieden,’ zei hij trillend.
De zoete tonen van het instrument kwamen aarzelend de verhitte lucht van de tepui binnen. Het kostte de stomverbaasde beesten wel een paar minuten voordat ze konden reageren, en toen ze zover waren, was Alex al in trance en gaf hij zich over aan het genot muziek te maken. Het leek wel of zijn fluit bovennatuurlijke krachten van Walimai had ontvangen. De tonen vermeerderden zich in het wonderlijke theater van de gouden stad, ze duikelden getransformeerd over elkaar in oneindig durende arpeggio’s, en lieten de orchideeën tussen de hoge kristallen formaties vibreren. Nooit eerder had de jongen op die manier gespeeld, nooit had hij zo’n gevoel van macht gekend; hij kon de wilde dieren temmen met de magie van zijn fluit. Hij had het gevoel dat hij verbonden was met een machtige synthesizer, die de melodie begeleidde met een heel orkest van strijkers, blazers en slagwerk. De beesten, die aanvankelijk onbeweeglijk bleven, begonnen langzaam heen en weer te zwaaien als grote bomen die bewogen in de wind, hun duizendjarige poten sloegen tegen de grond en de vruchtbare krater van de tepui resoneerde als een grote klok. Toen sprong Nadia in een opwelling in het midden van de halve cirkel van de raad, terwijl Boroba, alsof hij begreep dat dit moment van cruciaal belang was, rustig aan Alex’ voeten bleef zitten.
Nadia begon te dansen met de energie van de aarde, die haar smalle botten als een licht uitstraalden. Ze had nog nooit een balletvoorstelling gezien, maar de ritmes die ze zo vaak had gehoord, zaten in haar opgeslagen: de Braziliaanse samba, de salsa en de joropo van Venezuela, de Amerikaanse muziek die door de radio werd uitgezonden. Ze had zwarten, mulatten, caboclo’s en blanken op het carnaval van Manaus zien dansen tot ze er uitgeput bij neervielen, ze had de plechtige, ceremoniële dansen van de indianen gezien. Zonder dat ze wist wat ze deed, puur instinctmatig, improviseerde ze haar geschenk voor de goden. Ze zweefde. Haar lichaam bewoog uit zichzelf, in trance, zonder enig bewustzijn of zonder dat ze van tevoren iets bedacht. Ze bewoog heen en weer als de ranke palmbomen, ze sprong omhoog als het schuim van de watervallen, ze draaide rond als de wind. Nadia deed de vlucht van de ara’s na, de gang van de jaguars, het zwemmen van de dolfijnen, het zoemen van de insecten en het kronkelen van de slangen.
Al duizenden en duizenden jaren lang was er leven in de cilindrische holte van de tepui, maar tot dat moment had er nog nooit muziek geklonken, zelfs niet het trommelen van een tamtam. De twee keer dat het volk van de nevel de bescherming van de legendarische stad had gezocht, had het uit alle macht geprobeerd de goden niet lastig te vallen, in totale stilte, gebruikmakend van hun talent zichzelf onzichtbaar te maken. De beesten hadden geen idee van de menselijke mogelijkheid om muziek te maken, ze hadden ook nog nooit een lichaam zien bewegen met de lichtheid, de passie, de snelheid en sierlijkheid waarmee Nadia danste. Eigenlijk hadden die zware wezens nog nooit zo’n mooi geschenk ontvangen. Hun trage hersenen registreerden iedere toon en iedere beweging en bewaarden die voor de komende eeuwen. Het geschenk van die twee bezoekers zou voor altijd bij hen blijven, als deel van hun geschiedenis.
 



 
 
De kristallen eieren
 
 
 Als tegenprestatie voor de muziek en de dans die zij hadden ontvangen, gingen de beesten in op het verzoek van de kinderen. Ze vertelden dat Nadia naar de top van de tepui moest klimmen, naar het hoogste punt, waar het nest met de drie wonderbaarlijke eieren zich bevond. Alex moest afdalen naar het diepst van de aarde, waar hij het genezende water kon vinden.
‘Mogen we samen gaan, eerst naar de top van de tepui en daarna naar de bodem van de krater?’ vroeg Alex, met het idee dat de opdrachten gemakkelijker zouden zijn als ze die deelden.
De luiaards schudden langzaam hun hoofd en Walimai legde uit dat iedere reis naar het rijk van de geesten alleen moet worden volbracht. Hij voegde eraan toe dat ze allebei slechts over de volgende dag beschikten om hun missie te volbrengen, omdat hijzelf hoe dan ook naar de buitenwereld moest terugkeren als het donker werd, dat was zijn overeenkomst met de goden. Als ze dan nog niet terug waren, zouden ze gevangen blijven in de heilige tepui, want op eigen houtje zouden ze de uitgang van het labyrint nooit kunnen vinden.
De rest van de dag zwierven de kinderen rond door El Dorado, en vertelden ze elkaar hun korte leven; ze wilden allebei zoveel mogelijk van de ander weten voor ze uit elkaar gingen. Voor Nadia was het moeilijk om zich het leven van Alex met zijn familie in Californië voor te stellen; ze had nog nooit een computer gezien, ze was niet naar school geweest en had er geen idee van wat winter was. Alex was van zijn kant een beetje afgunstig op het vrije, ongestoorde bestaan van het meisje, zo in nauw contact met de natuur. Nadia Santos bezat een gezond verstand en een wijsheid waarvan hij het gevoel had dat hij er niet aan kon tippen.
Nadia en Alexander genoten van de prachtige formaties van mica en van andere mineralen in de stad, van de overvloedige, onwaarschijnlijk mooie flora en van de bijzondere dieren en insecten die de plek herbergde. Ze ontdekten dat de draken, zoals ze die in de grot hadden gezien en die ze soms door de lucht zagen vliegen, zo zachtaardig waren als tamme papegaaien. Toen ze er een riepen, landde hij sierlijk voor hun voeten en konden ze hem aanraken. Zijn huid was zacht en koud, als die van een vis, hij had de blik van een valk en zijn adem rook naar bloemen. Ze namen een bad in een warm meer en aten zich rond aan fruit, maar alleen die vruchten waarvan Walimai had gezegd dat ze die konden nemen. De sjamaan had hen verteld dat er dodelijke vruchten en paddestoelen bestonden, andere veroorzaakten afschuwelijke visioenen of schakelden de wil uit, en weer andere deden alle herinneringen voor altijd verdwijnen. Tijdens hun wandelingen kwamen ze zo nu en dan een van de beesten tegen. Het grootste gedeelte van hun bestaan deden ze niets. Als ze eenmaal genoeg bladeren en vruchten naar binnen hadden gewerkt om de dag mee door te kunnen komen, zaten ze verder een beetje om zich heen te kijken, naar het hete landschap en naar de kap van wolken die de mond van de tepui afsloot. ‘Ze denken dat de hemel wit is en de omvang heeft van die cirkel,’ zei Nadia, en Alex antwoordde dat zij zelf ook maar een gedeeltelijk zicht hadden op de hemel, dat de astronauten wisten dat hij niet blauw was, maar oneindig diep en donker. Die avond gingen ze laat slapen, moe; ze sliepen naast elkaar, zonder elkaar aan te raken want het was erg warm, maar ze deelden dezelfde droom, zoals ze dat hadden geleerd met de magische vruchten van Walimai.
Toen het de volgende morgen licht werd, reikte de oude sjamaan Alex een lege kalebas aan en gaf hij Nadia een kalebas met water en een mandje, die ze op haar rug bond. Hij waarschuwde hen dat als ze eenmaal aan hun reis waren begonnen, zowel aan de reis omhoog als die naar de diepte van de aarde, er geen weg terug zou zijn. Ze zouden de obstakels moeten overwinnen of sneuvelen tijdens hun onderneming, want terugkeren met lege handen was niet mogelijk.
‘Weten jullie zeker dat jullie dit willen doen?’ vroeg de sjamaan.
‘Ik wel,’ zei Nadia.
Ze had geen idee waarvoor de eieren dienden of waarom zij ze moest zoeken, maar ze twijfelde niet aan haar visioen. Ze moesten heel waardevol of magisch zijn en ze was bereid om voor de eieren haar diepste angst, haar hoogtevrees, te overwinnen.
‘Ik ook,’ zei Alex, die zelfs bereid zou zijn naar de hel af te dalen om zijn moeder te redden.
‘Misschien keren jullie terug, misschien ook niet,’ zei de tovenaar onaangedaan ten afscheid, want voor hem was de grens tussen leven en dood nauwelijks meer dan een streepje rook dat door de lichtste windvlaag al uitgewist kon worden.
Nadia maakte Boroba van haar middel los en legde hem uit dat ze hem niet kon meenemen naar de plek waar ze nu heen ging. Kermend en met zijn vuistje zwaaiend klampte de aap zich aan een been van Walimai vast, maar hij deed geen poging weer naar haar toe te gaan. De twee kinderen omhelsden elkaar innig, doodsbang en ontroerd. Daarna vertrok ieder voor zich in de richting die Walimai had aangewezen.
Nadia ging naar boven via dezelfde in de rotsen uitgehakte trap waarover ze met Walimai en Alex vanaf het labyrint naar de bodem van de tepui was afgedaald. De klim naar dat balkon was niet moeilijk, ondanks dat de treden erg glad waren, er geen leuning was om je aan vast te houden en de trap steil, ongelijkmatig en uitgesleten was. Vechtend tegen haar duizeligheid wierp ze een snelle blik naar beneden en zag het merkwaardige groenblauwe landschap van de vallei, gehuld in een tere mist, met de prachtige gouden stad in het midden. Daarna keek ze omhoog en verloor haar blik zich in de wolken. De mond van de tepui leek smaller dan de basis. Hoe zou ze tegen de schuine wanden omhoog moeten komen? Ze zou keverpoten nodig hebben. Hoe hoog zou de tepui werkelijk zijn, hoeveel werd door de wolken aan het oog onttrokken? Waar precies zat het nest? Ze besloot niet te piekeren over problemen maar over oplossingen: de problemen zou ze een voor een te lijf gaan, in de volgorde waarin ze zich aanboden. Als ze via de waterval omhoog had kunnen klimmen, dan kon ze dit ook, bedacht ze, ook al zat ze nu niet meer met een touw aan Jaguar vast en was ze in haar eentje.
Toen ze het balkon bereikte, zag ze dat de trap daar ophield en dat ze vanaf die plek verder moest klimmen, hangend aan wat ze maar vast kon grijpen. Ze trok het mandje op haar rug recht, sloot haar ogen en zocht kalmte in haar binnenste. Jaguar had haar uitgelegd dat daar, in het centrum van haar zijn, zich haar levenskracht en moed bevonden. Ze haalde zo diep mogelijk adem om haar borst en haar hele lichaam, tot in de uiterste puntjes van haar tenen en vingers, te vullen met de zuivere lucht. Ze haalde nog drie keer op dezelfde manier diep adem en steeds als ze haar ogen sloot, visualiseerde ze de adelaar, haar totemdier. Ze stelde zich voor dat haar armen zich uitstrekten, langer werden, veranderden in gevederde vleugels, dat haar benen veranderden in poten met klauwen als haken, dat er in haar gezicht een vervaarlijke snavel groeide en haar ogen wijd uiteen gingen staan en zich naar de zijkant van haar hoofd verplaatsten. Ze voelde dat haar zachte, kroezende haar veranderde in harde veren die tegen haar schedel lagen, veren die ze naar believen op kon zetten en die de kennis van de adelaars bevatten; het waren antennes om op te vangen wat er in de lucht gebeurde, zelfs als dat niet zichtbaar was. Haar lichaam verloor zijn buigzaamheid en daarvoor in de plaats kwam een lichtheid die zo totaal was dat ze kon opstijgen van de aarde en zweven met de sterren. Ze ervoer een enorme macht, ze had alle kracht van de adelaar in haar bloed. Ze voelde die kracht doordringen tot in de laatste vezel van haar lichaam en haar bewustzijn. ‘Ik ben Adelaar,’ zei ze hardop en meteen daarop opende ze haar ogen.
Nadia hield zich vast aan een kleine gleuf in de rots boven haar hoofd en plaatste haar voet in een andere, ter hoogte van haar middel. Ze trok haar lichaam omhoog en wachtte tot ze haar evenwicht had gevonden. Ze hief haar andere hand en zocht hoger, tot ze zich aan een wortel kon vastgrijpen, terwijl ze met haar andere voet rondtastte tot ze een scheur voelde. Ze herhaalde de beweging met haar andere hand, op zoek naar een richel en toen ze die vond, trok ze zich nóg een stukje omhoog. De vegetatie op de helling hielp haar, er groeiden wortels, struiken en lianen. Ze zag ook diepe krassen in de stenen en in boomstammen; ze vermoedde dat het sporen van klauwen waren. Waarschijnlijk waren de beesten hier ook om- hooggeklommen op zoek naar voedsel, of misschien kenden ze de weg door het labyrint niet en moesten ze iedere keer via de top als ze de tepui verlieten of weer terugkeerden. Ze bedacht dat die gigantische luiaards daar dan dagen over moesten doen, misschien wel weken, gezien hun buitengewoon trage tempo.
Met het kleine stukje van haar geest dat nog in staat was om helder te denken begreep ze dat de holte van de tepui geen omgekeerde kegelvorm had, zoals ze eerder door gezichtsbedrog had gedacht, toen ze van beneden naar boven keek. Ze zag nu dat de holte naar boven toe zelfs iets breder werd, de mond van de krater was in werkelijkheid wijder dan de basis. Blijkbaar had ze toch geen keverpootjes nodig, alleen maar concentratie en moed. Zo klom ze verder, meter na meter, urenlang, met een bewonderenswaardige vastbeslotenheid en een nog maar recent verworven vaardigheid. Die vaardigheid putte ze uit een diep verborgen, geheime plek in zichzelf, een plek van rust in haar hart, waar de edele eigenschappen van haar totemdier zich bevonden. Zij was Adelaar, de vogel van de hoogste vlucht, de koningin van de hemel, zij die nestelt waar alleen de engelen kunnen komen.
Het adelaarmeisje ging stap voor stap verder naar boven. De warme, vochtige lucht van de lager gelegen vallei veranderde in een frisse bries, die haar naar boven duwde. Ze hield even stil, doodmoe, vechtend tegen de verleiding om naar beneden te kijken of de afstand tot de grond te schatten, ze was volledig geconcentreerd op de volgende beweging. Ze werd gekweld door een verzengende dorst; ze proefde een bittere smaak in haar mond, die vol zand zat, maar kon nu niet stoppen om de kalebas met water die Walimai haar had gegeven van haar rug te halen. ‘Ik drink als ik boven ben,’ mompelde ze, terwijl ze zich voorstelde hoe het koude, schone water haar vanbinnen zou zuiveren. Regende het maar, dacht ze, maar er viel geen druppeltje uit de wolken. Toen ze dacht dat ze geen stap meer zou kunnen zetten, voelde ze de magische talisman van Walimai om haar hals hangen, en dat gaf haar weer moed. Hij was haar bescherming. Hij had haar geholpen de zwarte, gladde rotsen van de waterval te beklimmen en vriendschap te sluiten met de indianen, hij had haar bijgestaan bij de beesten; zolang ze de talisman had, was ze veilig.
Pas veel later bereikte haar hoofd de eerste wolken, zo dicht als schuim, en daarna verdween ze volledig in een melkachtige blankheid. Ze klom op de tast verder en greep zich vast aan de rotsen en aan de vegetatie, die steeds dunner werd naarmate ze hoger kwam. Ze was zich er niet van bewust dat haar handen, knieën en voeten bloedden, ze dacht alleen aan de magische kracht die haar steun gaf, tot ze ineens met één hand een brede spleet voelde. Al gauw slaagde ze erin haar hele lichaam omhoog te trekken en bevond ze zich op de top van de tepui, die altijd verborgen zat onder de opeengestapelde wolken. Een krachtige tríomfkreet, een voorouderlijke, wilde schreeuw, als de vreselijke kreet van tien adelaars tegelijk, welde op in Na- dia’s borst en ketste tegen de rotsen van andere toppen, kaatste terug en werd luider, tot hij wegstierf in de verte.
Het meisje wachtte onbeweeglijk boven op de top tot haar schreeuw was weggestorven in de laatste kloven van het uitgestrekte tafellandschap. Toen kwam het bonzen van haar hart tot rust en kon ze diep ademhalen. Zodra ze haar evenwicht op de rotsen had gevonden, pakte ze de kalebas met water en dronk hem in één teug leeg. Nooit had ze ergens zo naar verlangd. De koude vloeistof liep haar keel in, spoelde het zand en de bittere smaak uit haar mond weg, bevochtigde haar tong en haar uitgedroogde lippen en drong door in haar hele lichaam als een wonderlijk balsem die angst en pijn kon genezen. Ze begreep nu wat geluk is: dat bereiken waar je zo lang op hebt gewacht.
De hoogte en de enorme inspanning om op de top te komen en haar angsten te overwinnen, werkten als een sterker drug dan dat van de indianen in Tapirawa-teri of de drank van de collectieve droom van Walimai. Ze voelde weer dat ze vloog, maar dit keer niet in het lichaam van de adelaar, ze had zich losgemaakt van alle materie en was puur geest. Ze zweefde in een gelukzalige ruimte. De wereld was heel ver weg, beneden, op het niveau van de illusies. Daar bleef ze een tijd zweven en zag toen ineens een gat in de stralende hemel. Zonder te aarzelen schoot ze als een pijl door die opening en kwam een lege donkere ruimte binnen, als het oneindige firmament in een nacht zonder maan. Dat was de absolute ruimte van al het goddelijke en van de dood, de ruimte waar de geest zelf oplost. Zij was de leegte, zonder verlangens, zonder herinneringen. Er was niets meer te vrezen. Daar was ze, buiten de tijd.
Maar op de top van de tepui begon Nadia’s lichaam haar gaandeweg te roepen, haar terugkeer te eisen. De zuurstof gaf haar geest het gevoel van de materiële werkelijkheid terug, het water gaf haar de noodzakelijke energie om verder te gaan. Uiteindelijk maakte Nadia’s geest de reis terug, vloog weer als een pijl door de opening in de leegte, bereikte het heerlijke uitspansel waar ze nog heel even bleef in de immense witheid, en nam vanaf daar weer de vorm van een adelaar aan. Ze moest de verleiding weerstaan om voor altijd zwevend op de wind te blijven vliegen, en met een laatste krachtsinspanning keerde ze terug in haar meisjeslichaam. Ze bevond zich op de top van de wereld en keek om zich heen.
Ze was op het hoogste punt van een tafellandschap, omringd door de diepe stilte van de wolken. Hoewel ze vanaf de plek waar ze zich bevond niet kon zien hoe ver de vlakte reikte, vermoedde ze dat het gat in het midden van de tepui klein was in vergelijking met de enorme omvang van de berg waar hij deel van uitmaakte. Het terrein werd doorsneden door diepe kloven, het was gedeeltelijk rotsachtig kaal en gedeeltelijk bedekt met een dichte vegetatie. Ze veronderstelde dat het nog heel lang zou duren voordat de stalen vogels van de nahab die plek kwamen exploreren, want het was absurd om te proberen hier te landen, zelfs met een helikopter, en ook te voet was het zo goed als onmogelijk je in dat woeste landschap voort te bewegen. De moed zonk haar in de schoenen, omdat ze de rest van haar leven wel kon blijven zoeken zonder het nest te vinden tussen al die kloven, maar toen herinnerde ze zich dat Walimai haar precies had verteld waar ze heen moest. Ze rustte even uit en ging op pad, klimmend en dalend van rots tot rots, voortgestuwd door een onbekende kracht, een soort instinctieve zekerheid.
Ze hoefde niet ver te gaan. Op een kleine afstand, in een spleet tussen twee grote rotsen, bevond zich het nest, en midden in het nest zag ze de drie kristallen eieren. Ze waren kleiner en glanzender dan die in haar visioen, en wonderschoon.
Oneindig voorzichtig, om niet uit te glijden in een van de diepe spleten, waar ze al haar botten zou hebben gebroken, klauterde Nadia naar het nest. Haar vingers sloten zich om de glanzende volmaaktheid van het kristal, maar ze slaagde er niet in het ei te verplaatsen. Verwonderd probeerde ze een ander ei. Dat kreeg ze ook niet opgepakt, en het derde evenmin. Het was onmogelijk dat die voorwerpen, die de grootte hadden van een toekanei, zo zwaar waren. Wat was er aan de hand? Ze bekeek ze uitgebreid, duwde er aan alle kanten tegenaan, tot ze begreep dat ze niet vastgeplakt of vastgeschroefd zaten; integendeel, ze leken wel te zweven boven hun zachte bedje van stokjes en veertjes. Het meisje ging op een van de rotsen zitten zonder te begrijpen wat er aan de hand was en zonder te kunnen geloven dat haar hele avontuur en de inspanning om tot hier te komen tevergeefs waren geweest. Ze had een bovenmenselijke krachtsinspanning geleverd door als een hagedisje langs de binnenwanden van de tepui naar boven te klimmen en dan zou ze nu, nu ze eindelijk haar doel had bereikt, niet sterk genoeg zijn om de schat die ze was komen halen ook maar een millimeter te bewegen?
Nadia wist het niet meer, ze was verward en kon minutenlang niet op een oplossing van het probleem komen. Ineens kwam het in haar op dat die eieren van iemand waren. Misschien hadden de beesten ze daar neergelegd, maar ze konden ook van een of ander legendarisch wezen zijn, een vogel, of een reptiel zoals de draken. In dat geval zou de moeder elk moment kunnen verschijnen en dan, als ze een indringer vlak bij haar nest zag, met gerechtvaardigde woede in de aanval gaan. Ze moest hier niet blijven, besloot ze, maar ze piekerde er ook niet over om de eieren op te geven. Walimai had gezegd dat ze niet met lege handen zou kunnen terugkeren… Wat had de sjamaan nog meer gezegd? Dat ze terug moest zijn voor de nacht. En toen herinnerde ze zich wat de wijze man haar de dag daarvoor had uitgelegd: de wet van de wederkerigheid. Voor alles wat je neemt, moet je iets teruggeven.
Ontroostbaar keek ze naar zichzelf. Ze had niets om te geven. Ze bezat alleen het T-shirt en de korte broek die ze aanhad en het mandje op haar rug. Toen ze naar haar lichaam keek, zag ze voor het eerst de schrammen, de blauwe plekken en de open schaafwonden die ze bij het beklimmen van de berg had opgelopen. Haar bloed, waarin zich de levenskracht bevond die het haar mogelijk had gemaakt tot hier te komen, was misschien haar enige kostbare bezit. Ze boog zich voorover en hield haar gepijnigde lichaam boven het nest zodat een paar rode bloeddruppeltjes op de zachte veertjes konden spetteren. Toen ze vooroverboog voelde ze de talisman tegen haar borst en op dat moment begreep ze welke prijs ze moest betalen voor de eieren. Ze twijfelde lange minuten. De talisman weggeven betekende dat ze afstand deed van de magische, beschermende krachten die ze toeschreef aan het bewerkte botje, het geschenk van de sjamaan. Ze zou nooit meer iets bezitten met zoveel magie als die amulet, hij was veel belangrijker voor haar dan de eieren. Ze kon zich niet eens voorstellen wat voor nut die konden hebben. Nee, ze kon er geen afstand van doen, besloot ze.
Nadia sloot uitgeput haar ogen, terwijl de zon, die gefilterd door de wolken scheen, van kleur begon te veranderen. Even kwam de hallucinerende droom weer terug die ze op de begrafenis van Mokarita onder invloed van de ayahuasca had gehad, en ze veranderde opnieuw in de lichte, machtige adelaar die, gedragen door de wind, door een witte hemel vloog. Van boven zag ze, net als tijdens dat visioen, de eieren glanzen in hun nest, en met dezelfde zekerheid van toen wist ze dat die eieren de redding van het volk van de nevel bevatten. Uiteindelijk opende ze met een zucht haar ogen, deed de talisman van haar hals en legde hem in het nest. Meteen daarna stak ze haar hand uit en raakte een ei aan. Het gaf nu meteen mee en ze kon het moeiteloos optillen. De twee andere waren net zo gemakkelijk te pakken. Ze legde ze alle drie zorgvuldig in het mandje en maakte zich klaar om via dezelfde weg af te dalen als ze omhoog was geklommen. Het licht van de zon schemerde nog door de wolken; ze schatte dat de terugtocht sneller zou gaan dan de heenweg en dat ze voor het vallen van de nacht beneden zou zijn, zoals Walimai haar had gezegd.
 



 
Het genezende water
 
 
 Terwijl Nadia omhoogklauterde naar de top van de tepui, daalde Alex door een nauwe gang af naar de buik van de aarde, een gesloten wereld, warm, duister en kloppend, als zijn ergste nachtmerries. Had hij tenminste maar een zaklamp… Hij moest zich, soms tijgerend en dan weer kruipend, in volslagen duisternis op de tast voortbewegen en omdat er geen sprankje licht was, konden zijn ogen niet aan het donker wennen. Hij strekte een hand uit, betastte de rotswand om de richting en de hoek van de tunnel in te schatten, en bewoog daarna zijn lichaam kronkelend centimeter voor centimeter naar voren. Naarmate hij verder kwam, leek de tunnel nauwer te worden; hij bedacht dat hij zich niet eens meer om kon draaien als hij terug wilde. Het kleine beetje lucht dat hij kreeg, was verstikkend en smerig, alsof hij levend begraven was. Hier had hij niets aan zijn eigenschappen van de zwarte jaguar; hij had een ander totem- dier nodig, iets als een mol, een rat of een worm.
Hij hield heel wat keren halt met de bedoeling terug te gaan voor het te laat was, maar zette elke keer toch door, voortgedreven door de herinnering aan zijn moeder. Met iedere minuut die verstreek nam de beklemming op zijn borst toe en werd zijn angst dieper. En opnieuw hoorde hij het doffe kloppen van een hart, dat hij eerder in het labyrint had gehoord, met Walimai. In zijn geest, die volledig overheerst werd door paniek, zag hij de ontelbare gevaren die op de loer lagen, voorbijtrekken; het ergste van alles was levend begraven te worden in de ingewanden van de berg. Hoe lang was die gang nog? Zou hij het einde halen of zou hij onderweg blijven steken? Zou er genoeg zuurstof zijn, of zou hij de verstikkingsdood sterven?
Op een gegeven moment viel Alexander uitgeput en kermend voorover op de grond. Zijn spieren waren stijf gespannen, het bloed klopte hem in de slapen, iedere zenuw in zijn lichaam deed pijn; hij kon niet meer nadenken, hij had het gevoel dat zijn hoofd zou ontploffen door gebrek aan lucht. Nog nooit was hij zo bang geweest, zelfs niet tijdens die lange nacht van zijn initiatie tussen de indianen. Hij probeerde zich te herinneren hoe hij zich had gevoeld toen hij aan een touw aan Mount Capitan bungelde, maar dat was niet vergelijkbaar. Toen bevond hij zich boven op een berg, nu zat hij er binnenin. Daar was zijn vader bij hem, hier was hij volstrekt alleen. Trillend en uitgeput gaf hij zich over aan de wanhoop. Een eeuwigheid lang nam de duisternis bezit van zijn geest. Hij wist niet meer waar hij was: verslagen riep hij geluidloos om de dood. En toen, toen zijn geest zich al verwijderde in de duisternis, brak de stem van zijn vader door de mist in zijn hersenen heen en hoorde hij hem iets zeggen, eerst als een bijna onhoorbaar gefluister, daarna duidelijker. Wat had zijn vader hem zo vaak gezegd als hij hem leerde de bergen te beklimmen? ‘Rustig Alexander, concentreer je, zoek je kracht. Haal adem. Inademen is opladen van energie, als je uitademt, raak je spanning kwijt. Denk niet na, volg je instinct.’ Toen ze naar het Oog van de Wereld klommen, had hij Nadia dezelfde raad gegeven, hoe kón hij het vergeten…
Hij concentreerde zich op zijn ademhaling; energie inademen, zonder te denken aan het gebrek aan zuurstof, zijn angst uitademen, zich ontspannen en de negatieve gedachten die hem verlamden terugdringen. Ik kan het, ik kan het… herhaalde hij. Heel langzaam keerde hij in zijn lichaam terug. Hij visualiseerde zijn tenen en ontspande ze een voor een, daarna zijn onderbenen, zijn knieën, dijen, zijn rug, zijn armen tot aan zijn vingertoppen, zijn nek, zijn kaken, zijn oogleden. Hij kreeg al weer meer adem, en stopte met snikken. Hij vond zijn centrum, een rode, trillende plek, ter hoogte van zijn navel. Hij luisterde naar het kloppen van zijn hart. Hij voelde een rilling over zijn huid gaan, warmte door zijn aderen stromen, en uiteindelijk keerde de kracht terug in zijn lichaam, in zijn zintuigen en in zijn geest.
Alex slaakte een kreet van opluchting. Het duurde even voordat het geluid ergens tegenaan botste en in zijn oren terugkaatste. Toen realiseerde hij zich ineens dat het sonarsysteem van vleermuizen, waardoor die zich in het donker konden oriënteren, op die manier werkte. Hij herhaalde zijn uitroep en wachtte tot het geluid terugkwam en hem een indicatie gaf van afstand en richting, en zo kon hij ‘luisteren met zijn hart’, zoals Nadia hem zo vaak had verteld. Hij had ontdekt hoe hij zich in het donker kon voortbewegen.
Tijdens de verdere tocht door de tunnel verkeerde hij in een staat van semi-bewusteloosheid, waarin zijn lichaam zijn eigen gang ging, alsof het de weg wist. Zo nu en dan had Alex een korte vlaag van helderheid en het flitste door zijn hoofd dat de lucht vast vol zat met onbekende gassen die zijn geest beïnvloedden. Weer later kreeg hij het idee in een droom te leven.
Toen het leek of er nooit een eind zou komen aan de nauwe gang, hoorde de jongen het geluid van water, het stromen van een rivier, en kreeg hij een teug warme lucht in zijn uitgeputte longen. Dat gaf hem nieuwe kracht. Hij worstelde zich verder vooruit en in een knik in de ondergrondse gang merkte hij dat zijn ogen iets in de duisternis begonnen waar te nemen. Een aanvankelijk heel aarzelend lichtschijnsel werd langzaam sterker. Hij sleepte zich met nieuwe hoop voort en merkte dat het licht en de toevoer van lucht toenamen. Algauw bevond hij zich in een grot die met de buitenwereld in verbinding moest staan, want er scheen een flauw licht. Er kwam een vreemde, doordringende lucht zijn neus binnen, een beetje misselijkmakend, een combinatie van azijn en rottende bloemen. De grot had dezelfde formaties van glanzende mineralen die hij in het labyrint had gezien. De gladde facetten van die structuren werkten als spiegels die het kleine beetje licht dat tot die plek doordrong weerkaatsten en vermeerderden. Hij bevond zich op de oever van een klein meer, dat werd gevoed door een stroompje met wit water, als magere melk. Na de tombe waar hij vandaan kwam, vond hij het meer en die witte rivier het mooiste wat hij ooit in zijn leven had gezien. Zou dat de bron van de eeuwige jeugd zijn? De lucht maakte hem misselijk, hij vermoedde dat het een gas was dat vrijkwam uit de diepte, misschien een giftig gas dat zijn hersenen aantastte.
Toen werd zijn aandacht getrokken door een fluisterende, liefkozende stem. Tot zijn verrassing meende hij iets aan de andere kant van het meertje te zien, op een paar meter afstand, en toen zijn ogen zich hadden aangepast aan het kleine beetje licht in de grot, onderscheidde hij een menselijke gestalte. Hij kon het niet goed zien, maar de vorm en de stem waren die van een meisje. ‘Onmogelijk,’ zei hij, ‘sirenen bestaan niet, ik word gek, het komt door het gas, de geur.’ Maar het meisje leek echt, haar lange haar golfde, haar huid straalde licht uit, haar gebaren waren menselijk, haar stem was verleidelijk. Hij wilde zich in het witte water storten om te drinken tot hij niet meer kon en om de aarde die hem bedekte en het bloed van zijn verwondingen op zijn ellebogen en knieën van zich af te spoelen. De verleiding om op het mooie wezen dat hem riep af te gaan en zich over te geven aan genot, was onverdraaglijk. Hij stond op het punt te bezwijken toen het hem ineens opviel dat de verschijning precies op Cecilia Burns leek, hetzelfde bruine haar, dezelfde blauwe ogen, dezelfde kwijnende gebaren. Dat deel van zijn hersenen dat nog functioneerde, waarschuwde hem dat die sirene een schepping van zijn eigen geest was, net zoals die drillerige, doorzichtige zeekwallen die in het bleke licht van de grot zweefden. Hij herinnerde zich wat hij over de mythologie van de indianen had gehoord, de verhalen die Walimai had verteld over de oorsprong van het universum, waarin de Rivier van Melk een rol speelde, die al het zaad van het leven bevatte, maar ook verrotting en dood. Nee, dit kon het wonderbaarlijke water dat zijn moeder haar gezondheid terug zou geven niet zijn, besloot hij; het was zijn eigen geest die hem parten speelde en hem probeerde af te leiden van zijn missie. Hij had geen tijd te verliezen, iedere minuut was kostbaar. Hij bedekte zijn neus met zijn shirt om de doordringende, bedwelmende geur tegen te houden. Hij zag dat parallel aan de oever aan zijn kant een smal pad liep dat de loop van het stroompje volgde en in de verte verdween, en zo ontsnapte hij.
Alex volgde het pad, en liet het meer en de wonderlijke verschijning van het meisje achter zich. Het verbaasde hem dat het aarzelende licht aanhield, hij hoefde zich tenminste niet meer op de tast voort te slepen. De geur werd steeds zwakker, tot hij helemaal verdween. Hij probeerde zo snel mogelijk op te schieten en liep voorovergebogen, om zijn hoofd niet te stoten en zijn evenwicht op de rotsrichel niet te verliezen. Hij was bang dat hij, als hij in de rivier onder hem viel, meegesleurd zou worden. Hij vond het jammer dat hij niet genoeg tijd had om uit te vinden wat die witte vloeistof was die op melk leek en naar slasaus rook.
Het lange pad was overdekt met een gladde schimmel waar duizenden minuscule wezentjes in kríoelden: larven, insecten, wormen en grote blauwige padden met een huid die zo doorzichtig was dat je hun inwendige organen zag kloppen. Hun lange tongen, als van slangen, probeerden bij zijn benen te komen. Alex verlangde naar zijn laarzen, want hij moest er blootsvoets overheen en hun zachte, koude gelatinelijven stonden hem ongelooflijk tegen. Tweehonderd meter verder waren er geen schimmellaag en padden meer, en werd het pad smaller. Opgelucht kon hij eindelijk om zich heen kijken en toen pas zag hij dat de muren allerlei schitterende kleuren hadden. Toen hij ze van dichtbij bekeek, begreep hij dat het edelstenen waren en aders met edelmetalen. Hij vouwde zijn zakmes open en wroette ermee in de rotswand, waarbij hij merkte dat de stenen redelijk gemakkelijk loslieten. Wat waren het? Hij herkende een paar kleuren, zoals het intense groen van smaragd en het heldere rood van robijn. Hij was omringd door een ongelooflijke schat; dit was het echte El Dorado, waar avonturiers zoveel eeuwen naar hadden verlangd!
Hij hoefde alleen de muren maar met zijn mes te bewerken om een fortuin te vergaren. Als hij de kalebas die Walimai hem had meegegeven met die edelstenen vulde, zou hij als een rijk man naar Californië terugkeren. Hij zou de beste behandelingen voor de ziekte van zijn moeder kunnen betalen, een nieuw huis kopen voor zijn ouders, een schoolopleiding bekostigen voor zijn zusjes. En voor hemzelf? Hij zou een raceauto kopen om zijn vrienden de ogen uit te steken en Cecilia Burns met de mond vol tanden te laten staan. Die edelstenen waren dé buitenkans van zijn leven, hij zou zich aan zijn muziek kunnen wijden, bergen beklimmen of wat hij maar wilde, zonder te hoeven werken voor de kost…
Nee! Waar was hij mee bezig? Die edelstenen waren niet alleen van hem, ze moesten gebruikt worden om de indianen te helpen. Met die ongelooflijke schat zou hij genoeg macht kunnen verwerven om de opdracht waarmee Iyomi hem had belast uit te voeren: onderhandelen met de nahab. Hij zou zich opwerpen als de beschermer van de stam en van hun bossen en watervallen; met de pen van zijn oma en met zijn geld zouden ze van het Oog van de Wereld het grootste natuurreservaat ter wereld maken. In een paar uur zou hij zijn kalebas kunnen vullen en de bestemming van het volk van de nevel en die van zijn eigen familie kunnen veranderen.
Alex begon driftig met de punt van zijn mes om een groene steen heen te peuteren, waarbij er stukjes van de rots afsprongen. Een paar minuten later lukte het hem de steen eruit te wurmen en toen hij hem tussen zijn vingers hield, kon hij hem goed bekijken. Hij had niet de glans van een geslepen smaragd, zoals in een ring, maar het was ongetwijfeld dezelfde kleur. Hij stond op het punt hem in de kalebas te leggen toen hij zich het doel van zijn missie naar het diepst van de aarde herinnerde: de kalebas vullen met het genezende water. Nee. Met edelstenen zou hij de gezondheid van zijn moeder niet kunnen kopen; daar was iets wonderbaarlijks voor nodig. Met een zucht stopte hij de groene steen in zijn broekzak en vervolgde zijn weg, zich zorgen makend over de kostbare minuten die hij verloren had laten gaan. Hij wist niet hoe ver het nog was naar de magische bron.
Ineens hield het pad voor een enorme stapel stenen op. Alex wist zeker dat er een manier moest zijn om verder te komen, het was niet mogelijk dat zijn tocht zo plotsklaps zou stranden.
Als Walimai hem op deze helse tocht naar de ingewanden van de berg had gestuurd, was dat omdat de bron bestond, het was alleen een kwestie van hem vinden; maar het was natuurlijk mogelijk dat hij niet de goede weg had genomen, dat hij bij de een of andere splitsing in de tunnel de verkeerde kant op was gegaan. Misschien moest hij toch het meer van melk over en was het meisje geen verleiding om hem in de war te brengen, maar zijn gids om hem naar het genezende water te brengen… De twijfels begonnen schreeuwend rond te galmen in zijn hoofd. Hij legde zijn handen tegen zijn slapen, herhaalde de diepe ademhaling die hij in de tunnel had toegepast en probeerde, luisterend naar de verre stem van zijn vader, die hem leidde, tot rust te komen. ‘Ik moet uitgaan van mijn eigen centrum, waar rust is en kracht,’ mompelde hij. Hij besloot geen energie te verliezen met lang nadenken over eventueel gemaakte fouten, maar zich te concentreren op het obstakel dat hij voor zich had. Tijdens de winter van het jaar daarvoor had zijn moeder hem gevraagd om een grote stapel brandhout van de patio naar de achterkant van de garage te brengen. Toen hij luidkeels protesteerde dat zelfs Hercules dat niet zou kunnen, liet zijn moeder hem zien hoe het moest: blok voor blok.
Alex begon de stenen weg te ruimen, eerst de kiezels, toen de wat grotere brokken die makkelijk los te halen waren, uiteindelijk de grote rotsblokken. Het was een langdurig, zwaar karwei, maar na een tijd ontstond er een gat. Er sloeg een wolk warme damp tegen zijn gezicht, alsof hij een ovendeur open had gedaan, en hij moest een stap achteruit zetten. Hij wachtte, zonder te weten wat hij nu verder moest, terwijl er damp naar buiten bleef stromen. Hij wist niets van mijnbouw maar had ooit eens gelezen dat er binnen in een mijn vaak gas ontsnapt en veronderstelde dat hij, als dit nu het geval was, er was geweest. Maar hij merkte dat de luchtstroom na een paar minuten afnam, alsof de damp onder druk had gestaan, en uiteindelijk helemaal verdween. Hij wachtte even en stak daarna zijn hoofd door het gat.
Aan de andere kant was een grot met een diepe put in het midden, waar dikke rookwolken en een rossig licht uit kwamen. Er klonken kleine explosies, alsof daar beneden een dikke vloeistof kookte, die pruttelde en borrelde. Hij hoefde niet dichterbij te komen om te weten dat het brandende lava moest zijn, misschien de laatste restjes activiteit van een heel oude vulkaan. Hij bevond zich in het hart van de krater. Hij overwoog de mogelijkheid dat de damp giftig was, maar omdat het niet stonk, besloot hij dat hij de grot binnen kon gaan. Hij wurmde de rest van zijn lichaam door het gat en bevond zich op een warme, stenen vloer. Hij zette een aarzelende stap, daarna nog een, vastbesloten om de ruimte te onderzoeken. Het was er warmer dan in een sauna en al snel baadde hij in het zweet, maar er was voldoende lucht om adem te halen. Hij trok zijn T-shirt uit en bond het voor zijn neus en mond. Zijn ogen traanden. Hij moest zich uiterst voorzichtig bewegen om niet uit te glijden en de put in te glibberen.
De grot was ruim en onregelmatig van vorm, rossig en trillend verlicht door het vuur dat beneden knetterde. Naar rechts was nog een ruimte, die hij voorzichtig doorzocht; het was daar nog donkerder, het licht van de eerste grot reikte nauwelijks zover. In de tweede grot was de temperatuur draaglijker, misschien kwam er door een scheur wat frisse lucht naar binnen. De jongen was aan het eind van zijn krachten, doornat van het zweet en dorstig, ervan overtuigd dat hij niet genoeg kracht zou hebben om de lange weg die hij was gekomen, weer terug af te leggen. Waar was de bron die hij zocht?
Op dat moment voelde hij een sterke windvlaag en onmiddellijk daarop een afschrikwekkende trilling die resoneerde in al zijn zenuwen, alsof hij zich in een grote metalen trommel bevond. Instinctief drukte Alex zijn handen tegen zijn oren, maar het was een onverdraaglijke energiestroom en geen geluidsgolf, en hij kon zich er op geen enkele manier tegen verdedigen. Op zoek naar de oorzaak draaide hij zich om. En toen zag hij hem. Het was een reusachtige vleermuis, met vleugels die uitgestrekt van punt tot punt wel vijf meter moesten meten. Zijn rattenlijf was twee keer zo groot als dat van zijn hond Poncho en in zijn enorme bek waren grote roofdiertanden te zien. Hij was niet zwart, maar volkomen wit, een albino vleermuis.
Doodsbang begreep Alex dat dat dier, net als de beesten in de tepui, een laatste overlevende was uit een heel ver verleden, toen de eerste menselijke wezens hun blik voor het eerst ophieven van de grond om vol verbazing naar de sterren te kijken, duizenden en duizenden jaren terug. Het was voor Alex geen voordeel dat het dier blind was: omdat die trilling een sonarsysteem was, kende de vampier de vorm van de indringer en wist hij precies waar deze zich bevond. En weer die windvlaag. Het waren zijn vleugels die bewogen, klaar voor de aanval. Was dit de Rahakanariwa van de indianen, de vreselijke bloedzuigende vogel?
Hij dacht koortsachtig na. Hij wist dat zijn ontsnappingsmogelijkheden praktisch nihil waren, hij kon niet terug naar de andere grot om het daar op een rennen te zetten. Het terrein was te verraderlijk en hij liep het risico in de lavaput te vallen. Instinctief ging zijn hand naar het zakmes aan zijn riem, hoewel hij wist dat het een belachelijk wapen was in verhouding tot de afmetingen van zijn tegenstander. Zijn vingers raakten de fluit die aan zijn riem hing, en zonder er verder bij na te denken maakte hij hem los en zette hem aan zijn lippen. Het lukte hem nog de naam van zijn grootvader te prevelen en hem op dit moment van dodelijk gevaar om hulp te vragen; toen begon hij te spelen.
De eerste tonen klonken glashelder, fris en puur, in die stinkende ruimte. De enorme vampier, die extreem gevoelig was voor geluid, vouwde zijn vleugels weer in en leek kleiner te worden. Hij had misschien wel eeuwenlang in de eenzame stilte van die ondergrondse ruimte geleefd, en in zijn hersenen hadden die klanken het effect van een explosie, hij had het gevoel doorstoken te worden door miljoenen priemende pijlen. Hij schreeuwde nogmaals, op een golflengte die, hoewel schadelijk, voor menselijke oren niet waarneembaar was, maar de vibratie vermengde zich met de muziek en de verbijsterde vampier kon zijn sonar niet meer gebruiken.
Terwijl Alex floot, bewoog de grote vleermuis zich achterwaarts; hij trok zich beetje bij beetje terug tot hij onbeweeglijk in een hoekje zat, als een lamgeslagen, gevleugelde witte beer, zijn hoektanden en klauwen zichtbaar. En weer stond de jongen versteld over de macht van die fluit, die op alle beslissende momenten van zijn avontuur bij hem was geweest. Toen het beest zich bewoog, zag hij een dun straaltje water langs de muur van de grot lopen, en toen wist Alex dat hij het doel van zijn tocht had bereikt; hij stond tegenover de bron van de eeuwige jeugd. Het was niet de overvloedige bron in het midden van een tuin, zoals de legende die beschreef. Het waren nauwelijks meer dan wat miezerige druppeltjes die langs de kale rotswand liepen.
Alex liep voorzichtig naar voren, stap voor stap, zonder met fluitspelen te stoppen, steeds dichter naar de monsterlijke vampier toe, terwijl hij met zijn hart probeerde te denken en niet met zijn hoofd. Dit was zo’n vreemde ervaring dat hij niet alleen kon vertrouwen op de rede of op de logica, dit was het moment om hetzelfde middel te gebruiken als wanneer hij bergen beklom en muziek maakte: zijn intuïtie. Hij probeerde zich voor te stellen hoe het dier zich voelde en besloot dat het net zo bang moest zijn als hij dat zelf was. Het bevond zich voor het eerst tegenover een menselijk wezen en had nog nooit een geluid als dat van de fluit gehoord. Het geluid moest overweldigend hard aankomen in zijn hersenen, vandaar dat hij als gehypnotiseerd was. Alex herinnerde zich dat hij het water in de kalebas moest doen en voor het donker terugkeren. Hij had geen idee hoeveel uur hij in de ondergrondse wereld had doorgebracht, maar het enige wat hij nu wilde was zo snel mogelijk weer vertrekken.
Hij speelde met één hand, één enkele toon voortbrengend, en strekte de andere uit naar de bron, waarbij hij de vampier bijna aanraakte. Maar de eerste druppels vielen nog maar nauwelijks in de kalebas of het water van het stroompje werd minder en droogde helemaal op. Alex’ frustratie was zo groot dat hij op het punt stond de rots met zijn vuisten te lijf te gaan. Het enige wat hem daarvan weerhield was het vreselijke dier dat als een schildwacht naast hem stond.
En toen, net toen hij op het punt stond zich om te draaien, herinnerde hij zich Walimais woorden over de onontkoombare wet van de natuur: net zoveel geven als nemen. Hij keek naar zijn schaarse bezittingen: het kompas, zijn zakmes en zijn fluit. Die eerste twee kon hij achterlaten, daar zou hij toch niet zoveel aan hebben, maar hij kon geen afstand doen van zijn magische fluit, de erfenis van zijn beroemde grootvader, het instrument dat hem macht gaf. Zonder de fluit was hij verloren. Hij legde het kompas en het mes op de grond en wachtte. Niets. Er kwam geen druppel uit de rots.
Toen begreep hij dat dit genezende water de meest waardevolle schat ter wereld voor hem was, het enige wat het leven van zijn moeder zou kunnen redden. In ruil daarvoor moest hij zijn kostbaarste bezitting inleveren. Hij legde de fluit op de grond terwijl de laatste tonen nog tussen de muren van de grot weerkaatsten. Onmiddellijk begon het zwakke stroompje water weer te vloeien. Tijdens de eeuwigdurende minuten die het nam om de kalebas te vullen, verloor hij de loerende vampier naast hem niet uit het oog. Hij was zo dichtbij dat Alex zijn smerige graflucht kon ruiken en zijn tanden kon tellen, en hij voelde een oneindig medelijden met hem om de diepe eenzaamheid die het dier omringde, maar liet zich daardoor niet van zijn taak afleiden.
Toen de kalebas tot de rand toe was gevuld, trok Alex zich terug, langzaam, om het monster niet te provoceren. Hij liep de grot uit, ging de andere binnen, waar het gorgelen van de brandende lava in de ingewanden van de aarde te horen was, en wurmde zich weer door het nauwe gat. Hij overwoog nog om de stenen terug te plaatsen en de opening weer te dichten, maar daar had hij geen tijd voor, en hij ging ervan uit dat de vampier te groot was om door dat gat te kruipen en hem niet zou achtervolgen.
Over de terugtocht deed hij minder lang omdat hij al bekend was met de weg. Hij kwam niet meer in de verleiding om edelstenen te verzamelen en toen hij langs het meer van melk kwam waar de fata morgana van Cecilia Burns wachtte, bedekte hij zijn neus om zich te beschermen tegen het aromatische gas dat het beoordelingsvermogen aantastte, en stopte niet. Het lastigste was nog om zich dezelfde nauwe tunnel in te wurmen waar hij op de heenweg doorheen was gekomen, omdat hij de kalebas recht moest houden om geen water te morsen. Hij had een dop, een aan een touwtje gebonden stukje leer, maar dat sloot niet hermetisch af en hij wilde geen druppel van de wonderbaarlijke genezende vloeistof verliezen. Dit keer vond hij de nauwe doorgang weliswaar deprimerend en donker, maar niet meer zo vreselijk, want hij wist dat hem aan het eind lucht en licht wachtten.
Het wolkenkussen in de mond van de tepui, dat de laatste zonnestralen ontving, had rossige tonen gekregen, van roestbruin tot goud. De zes manen aan het vreemde firmament van de tepui begonnen al te verdwijnen toen Nadia en Alex terugkeerden. Walimai stond hen, voor de raad van de beesten, samen met Boroba in het amfitheater van de gouden stad op te wachten. Zodra de aap zijn baasje zag rende hij opgelucht op haar af, en vloog haar om de hals. De kinderen waren uitgeput, hun lichaam zat onder de schrammen en de blauwe plekken, maar beiden droegen de schat die ze waren gaan zoeken. De oude sjamaan liet niets van verrassing blijken, hij ontving hen met dezelfde gelijkmatigheid waarmee hij alles in zijn leven deed en wees hen erop dat het moment om te vertrekken was aangebroken. Er was geen tijd om te rusten, diezelfde nacht nog zouden ze de tocht door de berg naar de buitenwereld moeten ondernemen, naar het Oog van de Wereld.
‘Ik moest mijn talisman achterlaten,’ vertelde Nadia terneergeslagen.
‘En ik mijn fluit,’ antwoordde Alex.
‘Je kunt een andere krijgen. De muziek maak jij, niet de fluit,’ zei Nadia.
‘Ook de krachten van de talisman zitten in jezelf,’ troostte hij haar.
Walimai bekeek de eieren zorgvuldig en snuffelde aan het water in de kalebas. Hij proefde er met grote ernst van. Daarna haalde hij een van de leren zakjes van zijn genezersstok en overhandigde dat aan Alex met de instructie de blaadjes die erin zaten fijn te malen en te mengen met het water, om daarmee zijn moeder te genezen. Met tranen in zijn ogen hing de jongen het zakje om zijn hals. Een tijdlang schudde Walimai de kwartscilinder boven het hoofd van de jongen, blies tegen zijn borst, zijn slapen en zijn rug, en raakte met de stok zijn armen en benen aan.
‘Als je geen nahab was, zou je mijn opvolger zijn, je bent geboren met het hart van een sjamaan. Je hebt de kracht om te genezen, gebruik die goed,’ zei hij.
‘Wil dat zeggen dat ik mijn moeder kan genezen met dit water en deze blaadjes?’
‘Misschien wel, misschien niet…’
Alex realiseerde zich heel goed dat zijn hoop geen enkele logische basis had, hij moest vertrouwen hebben in de moderne behandelingsmethoden van het ziekenhuis in Texas, en niet in een kalebas met water en een paar gedroogde blaadjes die hij van een naakte oude man had gekregen ergens midden in het Amazonegebied, maar op deze reis had hij geleerd zijn geest open te stellen voor mysteries. Er bestonden wel degelijk bovennatuurlijke krachten en andere dimensies van de werkelijkheid. Deze tepui, bijvoorbeeld, bevolkt door schepsels uit prehistorische tijden. Zeker, bijna alles kon rationeel verklaard worden, zelfs de beesten, maar Alex gaf er de voorkeur aan dat niet te doen en hij gaf zich eenvoudigweg over aan de hoop op een wonder.
De raad van de goden had beloofd zich de waarschuwingen van de nahabkinderen en van de wijze Walimai aan te trekken. Ze zouden hun woonplaats niet meer verlaten om nahab te doden, want dat was een nutteloze onderneming omdat die net zo talrijk waren als mieren en er altijd weer nieuwe zouden opduiken. De beesten zouden in hun heilige berg blijven waar ze veilig waren. Voorlopig tenminste.
Nadia en Alex namen met spijt in het hart afscheid van de grote luiaards. In het beste geval, als alles goed afliep, zou de labyrintachtige ingang van de tepui niet ontdekt worden en zouden ook de helikopters niet uit de lucht neerdalen. Als ze geluk hadden, zou er nog een eeuw voorbijgaan voordat de menselijke nieuwsgierigheid de laatste wijkplaats van de prehistorische tijden bereikte. Als dat niet het geval was, dan hoopten de kinderen dat op z’n minst de wetenschappelijke gemeenschap voor die buitengewone wezens op de bres zou springen, voordat de hebzucht van avonturiers hen vernietigde. Maar wat er ook gebeurde, zij zouden zelf de beesten nooit meer terugzien.
Het werd al donker toen ze de trap afliepen die naar het labyrint leidde, en Walimais toorts van hars zorgde voor licht. Ze liepen zonder te aarzelen door het ingewikkelde tunnelsysteem, dat de sjamaan tot in de kleinste details kende. Niet één keer liepen ze een doodlopende gang in, nooit hoefden ze achteruit te gaan of terug te keren op hun schreden, want de sjamaan droeg de plattegrond in zijn geest gegrift. Alex liet het idee varen om zich de bochten in te prenten; zelfs als hij ze zich zou kunnen herinneren of op een kaart intekenen, dan nog miste hij ieder herkenningspunt en zou hij zich met geen mogelijkheid kunnen oriënteren.
Ze kwamen bij de schitterende grot waar ze de eerste draak hadden gezien en keken nogmaals verrukt naar de kleuren van de edelstenen en de kristallen en metalen die daarbinnen glinsterden. Het was een echte Ali Baba-grot, met schatten die zo wonderbaarlijk waren dat zelfs de meest fantasierijke geest ze niet zou kunnen bedenken. Alex herinnerde zich de groene steen die hij in zijn zak had gestopt en haalde hem te voorschijn om hem te vergelijken. In het bleke licht van de grot was de steen niet meer groen maar gelig, en toen begreep hij dat de kleur werd veroorzaakt door de lichtval en dat de steen misschien net zo waardeloos zou zijn als het mica van El Dorado. Hij had er goed aan gedaan niet te bezwijken voor de verleiding zijn kalebas ermee te vullen, en in plaats daarvan het genezende water mee te nemen. Hij bewaarde de valse smaragd als herinnering: hij zou hem meenemen als cadeautje voor zijn moeder.
De gevleugelde draak zat in zijn hoekje, net als de eerste keer dat ze hem zagen, maar nu samen met een roodgekleurd, kleiner exemplaar, misschien een vrouwtje. Ze verroerden zich niet toen ze de drie menselijke wezens zagen, ook niet toen de geest-vrouw van Walimai naar hen toe vloog om ze te begroeten, om hen heen dartelend als een elfje zonder vleugels.
Ook dit keer, net als hem was overkomen tijdens zijn pelgrimstocht naar het diepst van de aarde, had Alex het gevoel dat de terugtocht korter en gemakkelijker was omdat hij de weg kende en geen verrassingen verwachtte. Die waren er ook niet en na de laatste gang bevonden ze zich in een grot op een paar meter van de uitgang. Daar gaf Walimai aan dat ze moesten gaan zitten; hij maakte een van zijn geheimzinnige zakjes open en haalde er wat blaadjes uit die op tabak leken. Hij legde hun heel kort uit dat ze ‘gereinigd’ moesten worden om de herinnering uit te wissen aan wat ze hadden gezien. Alex wilde de beesten en zijn reis naar het diepst van de aarde niet vergeten, en ook Nadia wilde geen afstand doen van wat zij had geleerd, maar Walimai verzekerde hun dat ze dat allemaal zouden onthouden, hij zou alleen de route uit hun geest wissen, zodat ze niet meer naar de heilige berg konden terugkeren.
De sjamaan maakte een rolletje van de bladeren, plakte ze met spuug vast, stak ze aan als een sigaret en begon te roken. Hij inhaleerde en blies de rook daarna krachtig in de mond van de kinderen, eerst bij Alex en daarna bij Nadia. Het was geen aangename behandeling, de rook stonk, was heet en prikkelde en drong rechtstreeks je hersenen binnen. Het voelde aan alsof je peper inademde. Ze voelden een scherpe steek in hun hoofd, een onhoudbare aandrang om te niezen, en werden algauw misselijk. Alex dacht terug aan zijn eerste ervaring met tabak, toen Kate zich met hem had opgesloten om in de auto te roken tot hij ziek was. Dit keer had hij dezelfde symptomen, en bovendien draaide alles om hem heen.
Toen doofde Walimai de toorts. Eerder, op de heenweg, had er een zwak straaltje licht in de grot geschenen, maar nu was de duisternis compleet. Ondergedompeld in de duisternis grepen de kinderen elkaars hand en Boroba jammerde angstig, zonder het middel van zijn baasje los te laten. Ze ontwaarden loerende monsters en hoorden huiveringwekkend geschreeuw, maar ze waren niet bang. Met het kleine beetje helderheid van geest dat hen nog restte, realiseerden ze zich dat die vreselijke visioenen veroorzaakt werden door de rook die ze hadden ingeademd en dat ze in ieder geval zolang de sjamaan bij hen was, veilig waren. Ze gingen in elkaars armen op de grond liggen en waren binnen een paar minuten vertrokken.
Ze hadden geen idee hoelang ze hadden geslapen. Ze werden heel langzaam wakker en hoorden ineens Walimais stem hun naam noemen en voelden zijn handen tastend naar hen op zoek. De grot was niet langer volslagen duister, een lichte schemering maakte het mogelijk zijn omtrekken te zien. De sjamaan ging hen voor, de nauwe gang in die ze door moesten op weg naar de uitgang en ze liepen, nog steeds een beetje misselijk, achter hem aan. Ze kwamen uit in het bos van de varens. Het was al licht in het Oog van de Wereld.
 



 
 
De mensenetende vogel
 
 
 De volgende dag ondernamen de reizigers de terugtocht naar Tapirawa-teri. Toen ze er bijna waren, zagen ze helikopters tussen de bomen glanzen, en begrepen ze dat de beschaving van de nahab het dorp eindelijk had bereikt. Walimai besloot in het bos achter te blijven; hij had de vreemdelingen zijn hele leven weten te vermijden en dit was niet het moment om zijn gewoonten te veranderen. De sjamaan, die net als iedereen van het volk van de nevel het vermogen bezat om zich zo goed als onzichtbaar te maken, had zich al jarenlang in de buurt van kampen en dorpen van de nahab gewaagd om hun gedrag te bestuderen, zonder dat iemand ook maar een vermoeden van zijn bestaan had. Alleen Nadia en pater Valdomero, met wie hij bevriend was sinds de tijd dat de priester bij de indianen had geleefd, wisten van zijn bestaan. De sjamaan had ‘het honingkleurige meisje’ in verschillende visioenen ontmoet en hij was ervan overtuigd dat ze een afgezant van de geesten was. Hij zag haar als een lid van zijn familie, daarom had hij haar toestemming gegeven om hem bij zijn naam te noemen als ze alleen waren, had hij haar de mythen en legenden van de indianen verteld, haar zijn talisman geschonken en haar meegenomen naar de heilige stad van de goden.
Er voer een schok van blijdschap door Alex toen hij de helikopters zag; hij hoefde dus toch niet voor eeuwig in de wereld van de beesten te blijven, hij zou kunnen terugkeren naar de bekende wereld. Hij vermoedde dat de helikopters al enkele dagen in het Oog van de Wereld naar hen op zoek waren. Zijn grootmoeder had vast flink stampij gemaakt toen hij was verdwenen en had kapitein Aríosto waarschijnlijk onder druk gezet om het enorm uitgestrekte gebied met de helikopters uit te kammen. Misschien hadden ze de rook van de brandstapel van Mokarita gezien en op die manier het dorp ontdekt.
Walimai zei dat hij zich tussen de bomen zou verbergen om te zien wat zich in het dorp afspeelde. Alex wilde hem iets geven ter herinnering, een tegengeschenk voor het wonderbaarlijke geneesmiddel dat zijn moeder weer gezond zou maken, en overhandigde hem zijn zakmes. De indiaan pakte dat roodgeverfde, metalen voorwerp aan, voelde het gewicht en bestudeerde de vreemde vorm, zonder enig idee te hebben waar het voor diende. Alex liet de verschillende mogelijkheden stuk voor stuk zien, de messen en de tangetjes, de kurkentrekker en de schroevendraaier, tot het ding in een glanzend egeltje was veranderd. Hij demonstreerde de sjamaan het gebruik van ieder onderdeel en liet hem zien hoe ze open en dicht moesten.
Walimai was erkentelijk voor het gebaar, maar hij had al meer dan een eeuw geleefd zonder metalen en hij voelde zich eerlijk gezegd een beetje te oud om de fratsen van de nahab nog te leren. Maar omdat hij niet onbeleefd wilde zijn, hing hij het zakmes om zijn hals, bij zijn kettingen van tanden en de rest van zijn amuletten. Vervolgens herinnerde hij Nadia aan de kreet van de uil waarmee ze elkaar konden roepen, op die manier zouden ze contact met elkaar houden. Het meisje overhandigde hem haar mandje met de drie kristallen eieren, omdat ze ervan uitging dat ze in handen van de sjamaan veiliger zouden zijn. Ze wilde niet dat de vreemdelingen haar ermee zouden zien, ze behoorden toe aan het volk van de nevel. Ze namen afscheid en binnen een seconde was Walimai opgelost in de natuur, als een zinsbegoocheling.
Nadia en Alex liepen heel voorzichtig in de richting van de plek waar de ‘vogels van wind en lawaai’, zoals de indianen ze noemden, waren geland. Ze verstopten zich tussen de bomen, waar ze konden kijken zonder zelf gezien te worden, hoewel de afstand te groot was om te kunnen horen wat er werd gezegd. Midden in Tapirawa-teri stonden de vogels van wind en lawaai, verder waren er drie tenten, een groot zonnescherm en zelfs een petroleumfornuis. Ze hadden een ijzerdraad gespannen waaraan cadeaus hingen om de indianen mee te lokken: messen, pannen, bijlen en andere voorwerpen van ijzer en aluminium, die schitterden in de zon. Ze zagen verschillende gewapende soldaten op wacht staan, maar nergens was ook maar een spoor van de indianen te bekennen. Het volk van de nevel was verdwenen, zoals altijd als er gevaar dreigde. Die strategie had nog nooit gefaald. Andere indianenstammen, die wel in contact met de nahab waren getreden, waren uitgeroeid of geassimileerd. Degenen die in de beschaving waren opgenomen, waren tot bedelaars verworden, hadden hun land, hun waardigheid als krijgers verloren en leefden als ratten. Daarom had hun hoofdman Mokarita het zijn mensen nooit toegestaan om de nahab te benaderen of hun geschenken te accepteren, hij was van mening dat de stam in ruil voor een machete of een sombrero voor altijd zijn oorsprong, zijn taal en zijn goden zou vergeten.
Alex en Nadia vroegen zich af wat die soldaten te betekenen hadden. Als ze deel uitmaakten van het plan om de indianen van het Oog van de Wereld uit te roeien, dan konden ze beter maar niet naar het kamp toegaan. Ze herinnerden zich het gesprek tussen kapitein Aríosto en Mauro Carias dat ze in Santa María de la Lluvia hadden afgeluisterd nog woord voor woord, en begrepen maar al te goed dat ze gevaar zouden lopen als ze het waagden zich ermee te bemoeien.
Het begon te regenen, zoals het elke dag een keer of twee, drie deed, met onverwachte, korte en heftige plensbuien die alles in een oogwenk doorweekten, snel weer ophielden, en de wereld fris en schoon achterlieten. De twee kinderen stonden het kamp vanuit hun schuilplaats tussen de bomen al bijna een uur lang te observeren, toen ze ineens een groepje van drie mensen het dorp binnen zagen lopen. Je kon zien dat ze terugkwamen van een verkenningstocht en ze waren tot op hun huid natgeregend. Ondanks de afstand herkenden ze hen ogenblikkelijk; het waren Kate Cold, César Santos en de fotograaf Timothy Bruce. Nadia en Alex konden een kreet van opluchting niet onderdrukken: dat betekende dat professor Leblanc en dokter Omayra Torres ook in de buurt waren. En als zij in het dorp aanwezig waren dan zouden kapitein Aríosto en Mauro Carfas geen kogels kunnen gebruiken om de indianen - of hen - uit de weg te ruimen.
De kinderen kwamen uit hun schuilplaats te voorschijn en liepen heel voorzichtig in de richting van Tapirawa-teri, maar ze werden al na een paar stappen door de schildwachten opgemerkt en zagen zich vervolgens omringd door mensen. De vreugdekreet van Kate Cold toen ze haar kleinzoon zag, was alleen vergelijkbaar met die van César Santos bij het zien van zijn dochter. Ze renden met zijn tweeën op de kinderen af, die smerig en uitgeput waren en onder de krassen en de blauwe plekken zaten, hun kleren aan flarden. Bovendien was Alexanders uiterlijk, met zijn indiaanse kapsel, zijn geschoren kruin met een flinke wond met een droge korst erop, nogal veranderd. Santos nam Nadia in zijn formidabele armen en drukte haar met zoveel kracht tegen zich aan dat hij Boroba, die hij in zijn omarming had meegenomen, zowat zijn ribbetjes brak. Kate Cold daarentegen wist de golf van liefde en opluchting die ze voelde onder controle te houden. Ze had haar kleinzoon nog maar nauwelijks binnen handbereik of ze gaf hem een mep in zijn gezicht.
‘Dat is voor de angst die we om jou hebben uitgestaan, Alexander. De volgende keer dat je uit mijn zicht verdwijnt, vermoord ik je,’ zei zijn grootmoeder.
Als enig antwoord sloot Alex haar in zijn armen.
De anderen verschenen onmiddellijk daarna: Mauro Carias, kapitein Aríosto, dokter Omayra Torres en de grote professor Leblanc, die onder de bijensteken zat. De indiaan Karakawe, stug als altijd, gaf geen blijk van verrassing toen hij de kinderen zag.
‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’ vroeg kapitein Aríosto. ‘Het is onmogelijk om deze plek zonder helikopter te bereiken.’
Alex deed beknopt verslag van hun avontuur met het volk van de nevel, zonder in detail te treden of te vertellen waar ze naar boven waren geklommen. Hij vermeldde ook zijn tocht samen met Nadia naar de heilige tafelberg niet. Hij ging ervan uit dat hij geen geheim verraadde, omdat de nahab al wisten van het bestaan van de stam. Uit van alles en nog wat bleek dat de indianen het dorp nog maar een paar uur geleden hadden verlaten: de cassave lag nog in de mandjes uit te lekken, de houtskool in de kleine vuurplaatsen was nog lauw, het vlees van de laatste jachtpartij, dat in de vrijgezellenhut lag opgeslagen, zat nog maar net vol vliegen, en er liepen nog een stuk of wat huisdieren rond. De soldaten hadden de tamme boa’s met machetes gedood en de verminkte slangenlijven lagen te rotten in de zon.
‘Waar zijn de indianen?’ vroeg Mauro Carias.
‘Die zijn al heel ver weg,’ antwoordde Nadia.
‘Ik geloof nooit dat ze heel ver weg zijn, met vrouwen, kinderen en oude mensen. Ze kunnen niet verdwijnen zonder een spoor achter te laten.’
‘Ze zijn onzichtbaar.’
‘Laten we serieus blijven, meisje!’ riep hij uit.
‘Ik ben altijd serieus.’
‘Ga je me soms vertellen dat die mensen kunnen vliegen, net als heksen?’
‘Vliegen niet, maar ze kunnen wel hard lopen.’
‘Spreek jij de taal van die indianen, liefje?’
‘Ik heet Nadia Santos.’
‘Goed dan, Nadia Santos, kun jij met hen praten of niet?’ drong Carias ongeduldig aan.
‘Ja.’
Dokter Omayra Torres kwam tussenbeide. Ze legde uit waarom het absoluut noodzakelijk was de stam te vaccineren. Het dorp was ontdekt, het was onvermijdelijk dat er binnen afzienbare tijd contact met vreemdelingen zou plaatsvinden.
‘Zoals je weet, Nadia, kunnen we hen zonder het te willen besmetten met ziekten die voor hen dodelijk zijn. Hele stammen zijn in een tijdsbestek van twee of drie maanden aan een verkoudheid bezweken. De mazelen zijn nog het gevaarlijkst. Ik heb vaccins, ik kan deze arme indianen immuun maken, zodat ze beschermd zijn. Wil jij me helpen?’ smeekte de knappe vrouw.
‘Ik zal het proberen,’ beloofde Nadia.
‘Hoe kun je met de stam in contact komen?’
‘Dat weet ik nog niet, daar moet ik over nadenken.’
Alex schonk het genezende water over in een fles met een dop die goed afsloot en stopte die voorzichtig in zijn tas. Zijn oma zag het en wilde weten wat hij aan het doen was.
‘Met dit water kan mamma beter worden,’ zei hij. ‘Ik heb de bron van de eeuwige jeugd gevonden, waar eeuwenlang door zo veel mensen naar is gezocht, Kate. Mamma wordt weer beter.’
Voor het eerst sinds de jongen zich kon herinneren, kreeg hij een spontane knuffel van zijn oma. Hij voelde haar magere, gespierde armen om zich heen, rook de lucht van haar pijp, voelde haar stugge haar en haar huid die zo droog en ruw als leer was; hij hoorde haar met een schorre stem zijn naam noemen en kreeg het vermoeden dat zijn oma misschien toch wel een beetje om hem gaf, ondanks alles. Zodra Kate Cold zich realiseerde wat ze deed, maakte ze zich ruw van hem los en duwde hem in de richting van de tafel, waar Nadia op hem zat te wachten. Moe en hongerig als de twee kinderen waren, vielen ze aan op de bonen, de rijst, het cassavebrood en een paar halfverkoolde, graterige vissen. Tot stomme verbazing van Kate Cold, die wist wat een lastige eter haar kleinzoon was, schrokte Alex alles met een woeste eetlust naar binnen.
Na het eten namen de kinderen een uitgebreid bad in de rivier. Ze wisten dat er overal om hen heen onzichtbare indianen zaten, die vanuit het struikgewas iedere beweging van de nahab volgden. Terwijl zij in het water rondspetterden, voelden ze de ogen van het volk van de nevel op hun huid, alsof ze met handen werden aangeraakt. Ze vermoedden dat ze niet dichterbij kwamen vanwege de aanwezigheid van de onbekenden en van de helikopters, die ze al wel eens in de lucht hadden gezien, maar nog nooit van zo dichtbij. Ze gingen een stukje verder weg zitten, met het idee dat als ze alleen waren, het volk van de nevel zich wel zou laten zien, maar er was te veel beweging in het dorp en het was onmogelijk onopgemerkt het bos in te glippen. Gelukkig durfden de soldaten geen stap buiten het kamp te zetten, omdat ze door de verhalen over het Beest en de manier waarop hij een van hun collega’s had afgeslacht, doodsbang waren. Er was nog nooit iemand in het Oog van de Wereld geweest en ze hadden verhalen gehoord over geesten en demonen die in dat gebied rondwaarden. Ze waren minder bang voor de indianen omdat ze op hun vuurwapens vertrouwden en zelf ook indiaans bloed in hun aderen hadden.
Toen het donker werd ging het hele gezelschap, op de schildwachten van dienst na, in groepjes om een vuur zitten roken en drinken. Er heerste een naargeestige sfeer en iemand vroeg om muziek om de stemming wat op te peppen. Toen moest Alex bekennen dat hij de beroemde fluit van Joseph Cold was kwijtgeraakt, maar hij kon niet vertellen waar, zonder over zijn avontuur in het binnenste van de tepui te praten. Zijn oma wierp hem een moordlustige blik toe maar zei niets, ze verdacht haar kleinzoon ervan heel wat dingen voor haar verborgen te houden. Een van de soldaten haalde een mondharmonica te voorschijn en speelde een paar populaire deuntjes, maar zijn goedbedoelde pogingen vielen in het niet. De angst had bezit genomen van hen allen.
Kate Cold nam Alex en Nadia apart om hen bij te praten over wat er sinds ze door de indianen waren ontvoerd, in hun afwezigheid was gebeurd. Toen ze zich realiseerden dat de kinderen waren verdwenen, hadden ze meteen een zoektocht op touw gezet, en met schijnende zaklampen hadden ze bijna de hele nacht in het bos naar hen lopen zoeken en roepen. Leblanc had bijgedragen aan de algemene paniek met een van zijn treffende voorspellingen: ze waren meegesleurd door de indianen, aan stokken geregen en geroosterd, en werden nu vast en zeker opgegeten. De professor had van de gelegenheid gebruik gemaakt om ze te vertellen over de manier waarop de indianen van het Caribisch gebied stukjes van nog levende gevangenen afsneden om die te verslinden. Uiteraard, zo gaf hij toe, bevonden ze zich niet tussen de indianen van het Caribisch gebied, die al meer dan honderd jaar geleden waren geciviliseerd of uitgeroeid, maar je kon nooit weten hoever culturele invloeden reiken. César Santos had op het punt gestaan om de antropoloog in elkaar te slaan.
De volgende dag was er ‘s middags eindelijk een helikopter gekomen. De boot met de ongelukkige Joel Gonzalez was veilig aangekomen in Santa María de la Lluvia, waar de ziekenhuisnonnen zich over hem hadden ontfermd. Matuwe, de indiaanse gids, had hulp georganiseerd en was met kapitein Aríosto in de helikopter mee teruggekomen. Zijn gevoel voor richting was zo scherp dat hij zich, terwijl hij nog nooit had gevlogen, toch moeiteloos oriënteerde in de eindeloze groene uitgestrektheid van het oerwoud en precies de plek kon aanwijzen waar de expeditie van International Geographic wachtte. Meteen nadat ze waren geland, had Kate Cold de militair gedwongen om over de radio versterking te vragen om een systematische zoekactie naar de verdwenen kinderen te kunnen organiseren.
César Santos onderbrak de schrijfster om Alex en Nadia te vertellen dat Kate kapitein Aríosto met de pers, de Amerikaanse ambassade en zelfs met de CIA had gedreigd als hij niet meewerkte; zo had ze voor elkaar gekregen dat er een tweede helikopter kwam, waarmee Mauro Carias was gekomen en nog meer soldaten waren aangevoerd. Ze piekerde er niet over zonder haar kleinzoon hiervandaan te gaan, had ze verzekerd, al moest ze het hele Amazonegebied te voet doorkruisen.
‘Heb je dat echt gezegd, Kate?’ vroeg Alex geamuseerd.
‘Niet vanwege jou, Alexander. Het gaat me om het principe,’ gromde zij.
Die nacht sliepen Nadia, Kate Cold en Omayra Torres samen in een tent, en Ludovic Leblanc en Timothy Bruce in een andere, en had Mauro Carias zich in z’n eentje in de derde tent geïnstalleerd. De rest van het gezelschap kroop in hangmatten tussen de bomen. Ze plaatsten wachtposten op alle vier de hoeken van het kamp en lieten de petroleumlampen branden. Hoewel niemand het hardop zei, dachten ze op die manier het Beest op een afstand te houden. Het licht maakte hen weliswaar tot een makkelijk doelwit voor de indianen, maar tot nu toe had nog nooit een stam aangevallen als het donker was, omdat ze bang waren voor de demonen die ‘s nachts uit menselijke nachtmerries ontsnappen.
Nadia, die altijd heel licht sliep, werd na middernacht, na een paar uur slaap, wakker van het gesnurk van Kate Cold. Toen ze zag dat de dokter zich ook niet bewoog, gaf ze Boroba het bevel op zijn plek te blijven en glipte stilletjes de tent uit. In haar vastbeslotenheid om de kunst van de onzichtbaarheid te leren, had ze het volk van de nevel met grote oplettendheid bestudeerd en had ze ontdekt dat het niet alleen een kwestie was van je lichaam camoufleren, maar dat je ook een sterke wil nodig had om jezelf onstoffelijk te maken en te verdwijnen. Het vereiste concentratie om de geestelijke staat van de onzichtbaarheid te bereiken, waarin het mogelijk was je op een meter afstand van iemand te bevinden zonder gezien te worden. Ze wist wanneer ze die staat had bereikt: als haar lichaam heel licht aanvoelde en leek op te lossen, als het ware helemaal vervaagde. De enige manier om onzichtbaar te blijven voor anderen was dan te zorgen die concentratie vast te houden en je zenuwen te bedwingen. Bij het verlaten van de tent moest ze heel dicht langs de bewakers die om het kamp heen liepen, maar ze deed het zonder enige angst, beschermd door die uitzonderlijke geestestoestand waarin ze zichzelf had gebracht.
Zodra ze veilig in het bos was, dat vaag verlicht werd door de maan, deed ze de roep van de uil tweemaal na en wachtte. Even later nam ze de stille aanwezigheid van Walimai naast zich waar. Ze vroeg de sjamaan met het volk van de nevel te praten om hen ervan te overtuigen dat ze naar het kamp moesten komen om zich te laten vaccineren. Ze zouden zich niet voor eeuwig in de schaduwen van de bomen kunnen verbergen, zei ze, en als ze probeerden een nieuw dorp op te zetten, zouden ze ontdekt worden door de vogels van wind en lawaai. Ze beloofde hem dat zij de Rahakanariwa op afstand zou houden en dat Jaguar met de nahab zou onderhandelen. Ze verzekerde hem dat haar vriend een machtige grootmoeder had, maar deed verder geen poging hem de waarde van schrijven en publiceren in kranten en bladen uit te leggen, ze ging ervan uit dat de sjamaan niet zou begrijpen waar ze het over had omdat hij het schrift niet kende en nog nooit een bedrukte pagina had gezien. Ze zei alleen dat die oma veel toverkracht bezat in de wereld van de nahab, hoewel ze in het Oog van de Wereld maar weinig had aan haar magie.
Wat Alexander betreft, die ging in een hangmat in de open lucht liggen, een eindje bij de rest vandaan. Hij hoopte dat de indianen tijdens de nacht contact met hem zouden zoeken, maar hij viel als een blok in slaap. Hij droomde over de zwarte jaguar. De ontmoeting met zijn totemdier was zo helder en tastbaar, dat hij de volgende dag niet meer zeker wist of hij het nou had gedroomd of dat het echt was gebeurd. In zijn droom stond hij op uit zijn hangmat en liep heel voorzichtig het kamp uit zonder dat de bewakers hem zagen. Toen hij het bos inliep, buiten het bereik van het vuur en van het licht van de petroleumlampen, zag hij het zwarte roofdier op een dikke tak van een enorme kastanjeboom liggen, zijn staart zwaaiend in de lucht, zijn ogen als verblindend topaas glanzend in de nacht, net zoals hij in zijn visioen was verschenen, toen Alex Walimais magische drank had gedronken. Met zijn tanden en klauwen was hij in staat om een krokodil open te rijten, met zijn machtige spieren kon hij rennen als de wind, met zijn kracht en moed was hij iedere vijand de baas. Het was een prachtig dier, de koning der roofdieren, de zoon van Vader Zon, de vorst van de Zuid-Amerikaanse mythologie. In zijn droom bleef de jongen op enkele passen afstand van de jaguar staan en hij hoorde, net zoals tijdens hun eerste ontmoeting op de patio van Mauro Carias, hoe de hol klinkende stem hem bij zijn naam noemde: ‘Alexander, Alexander…’ De stem klonk in zijn hoofd als een enorme bronzen gong, en daarna herhaalde hij zijn naam nog een keer en nog een keer. Wat betekende die droom? Wat was de boodschap die de zwarte jaguar hem wilde overbrengen?
Hij werd wakker toen iedereen in het kamp al op was. De levendige droom van die nacht beklemde hem, hij wist zeker dat hij een boodschap bevatte, maar hij kon hem niet ontcijferen. Het enige woord dat de jaguar in zijn verschijningen had gezegd was zijn naam, Alexander. Verder niets. Zijn grootmoeder liep naar hem toe met een mok koffie met gecondenseerde melk, iets waarvan hij voorheen niet eens zou hebben geproefd, maar wat hem nu verrukkelijk leek als ontbijt. In een opwelling vertelde hij haar zijn droom.
‘Verdediger van mensen,’ zei zijn grootmoeder.
‘Wat?’
‘Dat is de betekenis van je naam. Alexander is een Griekse naam en betekent verdediger.’
‘Waarom hebben ze me zo genoemd, Kate?’
‘Dat komt door mij. Je ouders wilden je Joseph noemen, naar je grootvader, maar ik heb erop aangedrongen dat ze je Alexander noemden, naar de grote strijder uit de Oudheid. We hebben een munt opgegooid en ik heb gewonnen. Daarom heet je zoals je heet,’ legde Kate uit.
‘Waarom vond je dat ik zo moest heten?’
‘Er zijn op deze wereld veel slachtoffers en veel nobele zaken om voor te vechten, Alexander. Een goede geuzennaam scheelt als je vecht voor gerechtigheid.’
‘Dan moet ik wel een hele teleurstelling voor je zijn, Kate. Ik ben geen held.’
‘Dat zullen we nog wel zien,’ antwoordde zij, terwijl ze hem de mok aanreikte.
Het gevoel door honderden ogen bespied te worden, maakte iedereen in het kamp bloednerveus. De laatste jaren was het verschillende keren voorgekomen dat regeringsambtenaren die de opdracht hadden om de indianen te helpen, vermoord waren door de stammen die ze juist wilden beschermen. Soms was het eerste contact hartelijk, werden er cadeaus en voedsel uitgewisseld, maar dan grepen de indianen ineens naar hun wapens en vielen ze bij verrassing aan. Indianen waren onvoorspelbaar en gewelddadig, zei kapitein Aríosto, die zich volledig kon vinden in de theorieën van Leblanc, en daarom konden ze hun waakzaamheid niet laten varen, ze moesten voortdurend alert blijven. Nadia wierp tegen dat het volk van de nevel anders was, maar er was niemand die enige aandacht aan haar woorden besteedde.
Dokter Omayra Torres vertelde dat ze de afgelopen tien jaar voornamelijk tussen gepacificeerde stammen had gewerkt; ze wist niets van de indianen die Nadia het volk van de nevel noemde. Maar hoe dan ook, ze hoopte dit keer meer geluk te hebben dan in het verleden en dat ze er in zou slagen hen te vaccineren voordat ze werden besmet. Ze gaf toe dat ze bij vorige gelegenheden een aantal keren te laat was geweest met haar vaccins. Ze had de indianen ingeënt en toch waren ze na een paar dagen ziek geworden, en bij honderden gestorven.
Toen was Ludovic Leblanc het allemaal spuugzat. Zijn missie was zinloos geweest, hij moest met lege handen terugkeren, zonder noemenswaardige informatie over het beroemde Beest van het Amazonegebied. Wat moest hij tegen de redactie van International Geographic zeggen? Dat een soldaat, aan flarden gescheurd onder geheimzinnige omstandigheden, was gestorven, dat ze blootgesteld waren geweest aan een vreselijk onaangename geur en dat hij een onvrijwillig bad had genomen in de uitwerpselen van een onbekend dier? Dat waren eerlijk gezegd weinig overtuigende bewijzen van het bestaan van het Beest. Hij had ook niets nieuws toe te voegen aan de theorieën over de indianen van het gebied, omdat hij niet eens een glimp van hen had opgevangen. Hij had zijn tijd op gruwelijke wijze verdaan. Hij kon niet wachten om terug te keren naar de universiteit, waar hij tenminste als een held werd behandeld en niet bang hoefde te zijn voor bijensteken en ander ongemak. Zijn verhouding met de groep liet veel te wensen over en die met Karakawe was ronduit rampzalig. De indiaan die hij had aangenomen als zijn persoonlijke bediende had, toen ze Santa María de la Lluvia nog maar nauwelijks uit waren, al geweigerd om hem met een bananenblad koelte toe te wuiven, en in plaats van hem van dienst te zijn, probeerde hij hem het leven nog moeilijker te maken. Leblanc gaf hem de schuld van de levende schorpioen in zijn tas en de dode worm in zijn koffie, en verdacht hem er ook van hem opzettelijk naar de plek te hebben gebracht waar hij door de bijen was gestoken. De rest van het gezelschap duldde de aanwezigheid van de professor omdat hij wat kleur bracht en ze zich, zelfs in zijn aanwezigheid, vrolijk om hem konden maken zonder dat hij iets doorhad. Leblanc nam zichzelf dermate serieus dat hij zich niet kon voorstellen dat anderen dat niet deden.
Mauro Carfas stuurde ploegen soldaten in verschillende richtingen op onderzoek uit. De mannen gehoorzaamden met tegenzin en waren al heel gauw weer terug, zonder nieuws over de stam. Ze bekeken het gebied ook per helikopter, ondanks dat Kate Cold hen waarschuwde dat het lawaai de indianen zou afschrikken. Ze adviseerde rustig af te wachten, vroeg of laat zouden de indianen heus wel naar hun dorp terugkeren. Omdat ze een artikel te schrijven had was ze, net als Leblanc, meer geïnteresseerd in het Beest dan in de indianen.
‘Weet jij dingen over het Beest die je mij niet hebt verteld, Alexander?’ vroeg ze haar kleinzoon.
‘Misschien wel, misschien niet,’ antwoordde hij, zonder haar recht aan te durven kijken.
‘Wat is dat nou voor een antwoord?’
Om een uur of twaalf schrok het kamp op; de gestalte van een vrouw was het bos uitgekomen en kwam schuchter naderbij. Mauro Carias maakte vriendschappelijke gebaren en riep haar, nadat hij de soldaten bevolen had zich terug te trekken om haar niet bang te maken. Timothy Bruce overhandigde Kate Cold zijn fototoestel en nam zelf een filmcamera; het eerste contact met een stam was een unieke gebeurtenis. Nadia en Alex herkenden de bezoeker meteen, het was Iyomi, de hoofdman der hoofdmannen van Tapirawa-teri. Ze was alleen, naakt, ongelooflijk oud, een en al rimpel, en tandeloos. Ze leunde op een kromme tak die haar als wandelstok diende en droeg de ronde hoed met de gele veren over haar oren getrokken. Stapje voor stapje kwam ze dichterbij, tot stomme verbazing van de nahab. Mauro Carias riep Karakawe en Matuwe om hen te vragen of ze wisten tot welke stam die vrouw behoorde, maar geen van tweeën had een idee. Nadia kwam naar voren.
‘Ik kan met haar praten,’ zei ze.
‘Zeg haar dan dat we geen kwaad in de zin hebben, en dat we vrienden van haar volk zijn. Nodig hen uit om ons te bezoeken, maar ongewapend, want we hebben veel cadeaus voor haar en de stam,’ zei Mauro Carias.
Nadia vertaalde vrij, zonder het over de wapens te hebben, want dat leek haar gezien de hoeveelheid wapens van de soldaten geen goed idee.
‘We willen geen cadeaus van de nahab, we willen dat ze vertrekken uit het Oog van de Wereld,’ antwoordde Iyomi beslist.
‘Dat heeft geen zin, ze gaan niet weg,’ legde Nadia haar uit.
‘Dan zullen mijn krijgers hen doden.’
‘Er komen er meer, veel meer, en dan zullen alle krijgers sterven.’
‘Mijn krijgers zijn sterk, die nahab hebben geen bogen of pijlen, ze zijn zwaar, onhandig en hebben slappe schedels, bovendien maken ze de kinderen aan het schrikken.’
‘Oorlog is niet de oplossing, hoofdman der hoofdmannen. We moeten onderhandelen,’ smeekte Nadia.
‘Wat zegt die oude vrouw, verdomme?’ vroeg Carias ongeduldig, omdat het meisje al een hele tijd niets meer had vertaald.
‘Ze zegt dat haar volk al verschillende dagen niet heeft gegeten en dat ze grote honger hebben,’ verzon Nadia snel.
‘Zeg haar dat we hun net zoveel eten geven als ze willen.’
‘Ze zijn bang voor de wapens,’ zei Nadia, hoewel de indianen, omdat ze nog nooit een pistool of een geweer hadden gezien, geen idee hadden van hun vernietigende kracht.
Mauro Carias beval de mannen hun wapens af te doen als teken van hun goede wil, maar een doodsbange Leblanc kwam tussenbeide om hen eraan te herinneren dat indianen meestal onverwacht aanvallen en daarom legden ze alleen hun mitrailleurs af, maar hielden de pistolen in hun koppel. Iyomi ontving uit handen van dokter Omayra Torres een kom maïs en vertrok weer in dezelfde richting als ze was gekomen. Kapitein Aríosto probeerde haar te volgen maar in minder dan een minuut was ze opgegaan in het woud.
De rest van de dag zaten ze te wachten en tuurden ze in de dichte begroeiing zonder iemand te zien, terwijl ze de waarschuwingen van Leblanc moesten verduren, die voorspelde dat een contingent kannibalen zich op hen zou werpen. De professor, tot de tanden toe gewapend en omringd door soldaten, was volledig ingestort na het bezoek van die blote overgrootmoeder met een hoed van gele veren op haar hoofd. De uren verstreken zonder dat er iets bijzonders gebeurde, behalve dan een moment van spanning dat zich voordeed toen dokter Torres Karakawe betrapte met zijn handen in haar dozen met de vaccins. Het was niet de eerste keer dat dit gebeurde. Mauro Carias kwam tussenbeide en waarschuwde de indiaan dat als hij nog één keer in de buurt van de medicijnen werd gesignaleerd, hij onmiddellijk door kapitein Aríosto in de boeien zou worden geslagen.
Die middag, toen ze eigenlijk al dachten dat de oude vrouw niet terug zou komen, doemde ineens de hele stam van het volk van de nevel voor hen op. Eerst zagen ze de vrouwen en de kinderen, haast niet tastbaar, teer en mysterieus. Het duurde een paar seconden voordat ze de mannen opmerkten, die er in werkelijkheid al langer waren en zich in een halve cirkel hadden opgesteld. Ze verschenen uit het niets, zwijgend en ernstig, met Tahama aan het hoofd en beschilderd voor de oorlog, met het rood van owotozaden, het zwart van houtskool, het wit van kalk, het groen van planten, versierd met veren, tanden, klauwen en zaden, en met al hun wapens in de hand. Ze bevonden zich midden in het kamp, maar wisten zo goed in de omgeving op te gaan dat je je ogen moest aanpassen om hen scherp te krijgen. Ze waren licht, etherisch, ze leken zich nauwelijks af te tekenen in het landschap, maar er was geen twijfel mogelijk dat ze ook gevaarlijk waren.
Minutenlang namen de twee partijen elkaar zwijgend op, de doorschijnende indianen aan de ene en de verbijsterde vreemdelingen aan de andere kant. Eindelijk ontwaakte Mauro Carias uit zijn trance en kwam in actie; hij gaf de soldaten het bevel om eten en cadeaus uit te delen. Bezwaard zagen Nadia en Alex hoe de vrouwen en kinderen de prulletjes waarmee de nahab hen wilden lokken in ontvangst namen. Ze wisten dat die onschuldige cadeautjes het begin van het einde van een stam konden betekenen. Tahama en zijn krijgers bleven waakzaam staan, zonder hun wapens los te laten. Het gevaarlijkst waren hun zware knuppels, waarmee ze bliksemsnel konden toeslaan. Een pijl afschieten nam meer tijd in beslag, en liet de soldaten de tijd om te schieten.
‘Leg het ze uit, over de vaccins, liefje,’ beval Mauro Carias het meisje.
‘Nadia, ik heet Nadia Santos,’ antwoordde zij.
‘Het is voor hun welzijn, Nadia, om hen te beschermen,’ zei dokter Torres. ‘Ze zullen wel bang zijn voor de naald, maar eigenlijk doet het minder pijn dan een muggenbeet. Misschien willen de mannen als eersten, om het voorbeeld te geven aan de vrouwen en kinderen…’
‘Waarom geeft u zelf het voorbeeld niet?’ vroeg Nadia aan Mauro Carias.
De eeuwige, volmaakte glimlach op het gebruinde gezicht van de zakenman vervaagde na de brutale opmerking van het meisje en in zijn ogen was heel even een uitdrukking van volkomen ontzetting te lezen. Alex, die getuige was van de scène, vond het een wat overdreven reactie. Hij kende wel meer mensen met angst voor een prik, maar Carias keek of hij Dracula had gezien.
Nadia vertaalde en na een lange discussie, waarin de naam van de Rahakanariwa steeds weer opdook, beloofde Iyomi erover na te denken en de stam te raadplegen. En terwijl ze nog midden in de discussie over het vaccineren verwikkeld zaten, mompelde Iyomi ineens een voor de vreemdelingen onwaarneembaar bevel, en verdween het volk van de nevel ogenblikkelijk, net zo snel als ze waren verschenen. Ze trokken zich als schaduwen terug in het bos, zonder dat je ook maar iemand hoorde lopen, je hoorde geen woord, niet één babykreetje. De soldaten van Aríosto hielden de rest van de nacht de wacht omdat ze ieder moment een aanval verwachtten…
Nadia werd om middernacht wakker toen Omayra Torres de tent verliet. Ze ging ervan uit dat ze in de bosjes ging plassen, maar besloot in een opwelling haar te volgen. Kate Cold lag te snurken in de voor haar karakteristieke diepe slaap en merkte niets van het gedoe van haar tentgenoten. Zo stil als een kat, gebruikmakend van de kortgeleden geleerde kunst van de onzichtbaarheid, kwam ze dichterbij. Verborgen achter de varens zag ze het silhouet van de dokter in het schemerige maanlicht. Vlak daarna kwam er een tweede gestalte bij, die tot Nadia’s stomme verbazing de dokter in zijn armen nam en haar kuste.
‘Ik ben bang,’ zei ze.
‘Dat hoeft niet, liefste. Alles komt goed. Met een paar dagen zijn we hier klaar en kunnen we terugkeren naar de beschaving. Je weet toch dat ik je nodig heb…’
‘Hou je echt van me?’
‘Natuurlijk. Ik aanbid je, ik maak je gelukkig, je krijgt alles wat je maar wilt.’
Nadia keerde heimelijk naar haar tent terug, ging op haar mat liggen en hield zich slapend.
De man bij dokter Omayra Torres was Mauro Carias.
‘s Morgens keerde het volk van de nevel terug. De vrouwen droegen manden met fruit en een grote dode tapir als tegenprestatie voor de cadeaus van de dag daarvoor. De krijgers leken meer ontspannen en hoewel ze hun knuppels niet loslieten, gaven ze blijk van dezelfde nieuwsgierigheid als de vrouwen en kinderen. Ze bekeken de merkwaardige vogels van wind en lawaai van een afstand, zonder er al te dichtbij te komen, bevoelden de kleren en de wapens van de nahab, neusden door hun bezittingen, gingen de tenten binnen, poseerden voor de camera’s, hingen de plastic kettingen om en probeerden vol verwondering de machetes en de messen uit.
Dokter Omayra Torres vermoedde dat dit het juiste moment was om aan de slag te gaan. Ze vroeg of Nadia de indianen nogmaals de absolute noodzaak van een bescherming tegen epidemieën wilde uitleggen, maar ze waren nog steeds niet overtuigd. De enige reden waarom kapitein Aríosto hen niet dwong onder bedreiging van geweren, was de aanwezigheid van Kate Cold en Timothy Bruce; hij kon geen geweld gebruiken in aanwezigheid van de pers, hij moest de schijn ophouden. Er zat niets anders op dan geduldig de eindeloze discussies tussen Nadia en de stam af te wachten. Dat het nogal ongerijmd was hen dood te willen schieten om te voorkomen dat ze aan de mazelen zouden sterven, kwam niet in het hoofd van de militair op.
Nadia herinnerde de indianen eraan dat zij door Iyomi tot hoofdman was benoemd om de Rahakanariwa, die de mensen pleegt te teisteren met verschrikkelijke epidemieën, het hoofd te bieden en dat ze daarom moesten gehoorzamen. Ze bood aan om zichzelf als eerste een prik met het vaccin te laten geven, maar dat vonden Tahama en zijn krijgers niet acceptabel. Zij zouden zelf als eersten gaan, zeiden ze uiteindelijk. Met een zucht van verlichting vertaalde Nadia de beslissing van het volk van de nevel.
Dokter Omayra Torres liet een tafel in de schaduw neerzetten en haalde haar injectienaalden en ampullen te voorschijn, terwijl Mauro Carias de stam in een ordelijke rij probeerde te krijgen, zodat ze er zeker van konden zijn dat niemand werd overgeslagen.
Intussen nam Nadia Alex apart om hem te vertellen wat ze de nacht daarvoor had gezien. Geen van beiden begreep de betekenis van die scène, maar ze voelden zich op de een of andere manier verraden. Hoe was het mogelijk dat die vriendelijke Omayra Torres een verhouding had met Mauro Carias, de man die zijn hart in een koffertje droeg? Ze besloten dat het niet anders kon dan dat Mauro Carias de goede dokter had verleid; hadden ze niet horen vertellen dat hij zoveel succes bij de vrouwen had? Nadia en Alex vonden die man absoluut niet aantrekkelijk, maar ze veronderstelden dat hij door zijn manier van doen en zijn geld andere mensen zand in de ogen kon strooien. Het bericht zou keihard aankomen bij de aanbidders van de dokter: César Santos, Timothy Bruce en zelfs professor Ludovic Leblanc.
‘Dit bevalt me helemaal niet,’ zei Alex.
‘Ben jij soms ook al jaloers?’ spotte Nadia.
‘Nee!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Maar ik voel hier iets, in mijn borst, iets als een vreselijk gewicht.’
‘Dat komt door het visioen dat we hebben gedeeld in de gouden stad, weet je nog wel? Toen we Walimais drank hebben genomen en allemaal hetzelfde droomden, zelfs de beesten.’
‘Precies. Die droom leek op een droom die ik had voordat ik op reis ging: een gigantische gier ontvoerde mijn moeder en vloog met haar weg. Toen interpreteerde ik die gier als de ziekte die haar leven bedreigde, ik dacht dat hij de dood symboliseerde. In de tepui droomden we dat de Rahakanariwa uit de kooi brak waarin hij gevangenzat en dat de indianen aan de bomen zaten vastgebonden, weet je nog wel?’
‘Ja, en de nahab waren gemaskerd. Wat betekenen maskers, Jaguar?’
‘Geheim, leugen, verraad.’
‘Waarom denk je dat Mauro Carias het zo belangrijk vindt om de indianen te vaccineren?’
Die vraag bleef in de lucht hangen als een pijl die in volle vlucht wordt tegengehouden. De twee kinderen keken elkaar vol afgrijzen aan. In een vlaag van helderheid begrepen ze de vreselijke val waar ze allemaal in waren gelopen: de Rahakanariwa was de epidemie. De dood die de stam bedreigde was geen mythologische vogel, maar iets veel concreters en iets wat op het punt stond om te gebeuren. Ze renden naar het midden van het dorp, waar dokter Omayra Torres de naald van haar injectiespuit naar Tahama’s arm bracht. Zonder er verder bij na te denken gooide Alex zich tegen de krijger aan, en smeet hem achterover op de grond. Tahama sprong overeind en hief zijn knuppel om de jongen als een kakkerlak te verpletteren, maar een kreet van Nadia maakte dat zijn arm in de lucht bleef steken.
‘Nee! Nee! Daar is de Rahakanariwa!’ schreeuwde het meisje, en ze wees op de ampullen met het vaccin.
César Santos dacht dat zijn dochter gek was geworden en probeerde haar tegen te houden, maar zij wrong zich los uit zijn armen, rende naar Alex toe en ging naast hem staan. Ze schreeuwde tegen Mauro Carias, die op haar af kwam lopen, en sloeg hem. Zo snel mogelijk probeerde ze de indianen uit te leggen dat ze zich had vergist, dat het vaccin hen niet zou redden, maar hun dood zou betekenen, omdat de Rahakanariwa in de injectienaald zat.
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 Dokter Omayra Torres bleef rustig. Ze zei dat het allemaal verzinsels van de kinderen waren, dat de warmte hen naar het hoofd was gestegen, en droeg kapitein Aríosto op hen mee te nemen. Ze maakte meteen weer aanstalten om verder te gaan met haar onderbroken taak, ondanks dat inmiddels de stemming van de stam volledig was omgeslagen. Op dat moment, terwijl kapitein Aríosto klaarstond om de orde met geweld te herstellen, en de soldaten Nadia en Alex in bedwang probeerden te krijgen, kwam Karakawe naar voren, de man die de hele reis vrijwel geen woord had gezegd.
‘Wacht even!’ riep hij uit.
Tot ieders grote verbazing vertelde hij dat hij ambtenaar was bij het Departement ter Bescherming van de Inheemse Bevolking en hij legde omstandig uit dat hij opdracht had om uit te vinden wat de oorzaak was van de massale sterfte onder de indianenstammen in het Amazonegebied, vooral in de buurt van plaatsen waar goud en diamant werd gevonden. Hij hield Mauro Carias, degene die het meest had verdiend aan de exploitatie van het gebied, al geruime tijd in de gaten.
‘Kapitein Aríosto, leg beslag op het vaccin!’ beval Karakawe. ‘Ik laat het onderzoeken in een laboratorium. Als mijn vermoeden klopt, bevatten die ampullen geen vaccin, maar een dodelijke dosis van het mazelenvirus.’
Als enig antwoord trok kapitein Aríosto zijn pistool en schoot Karakawe in de borst. De ambtenaar viel onmiddellijk dood neer. Mauro Carias duwde dokter Omayra Torres opzij, trok ook zijn pistool en schoot op hetzelfde moment dat César Santos op de dokter afrende en voor haar ging staan om haar met zijn lichaam te beschermen, de ampullen die op de tafel stonden opgesteld aan scherven. De vloeistof liep op de grond.
De gebeurtenissen volgden elkaar zo snel op, met zoveel geweld, dat niemand later precies kon vertellen wat er was gebeurd, iedereen had een andere versie. De filmcamera van Timothy Bruce had de feiten gedeeltelijk vastgelegd en de rest zat opgeslagen in het fototoestel dat Kate Cold vasthield.
Toen ze zagen dat de ampullen waren vernietigd, geloofden de indianen dat de Rahakanariwa uit zijn gevangenis was ontsnapt en opnieuw de vorm van de mensenetende vogel zou aannemen om hen te verslinden. Voordat iemand het kon verhinderen, slaakte Tahama een ijzingwekkende kreet en gaf hij een enorme mep met zijn knuppel op het hoofd van Mauro Carias, die als een zandzak op de grond in elkaar zakte. Kapitein Aríosto richtte zijn pistool op Tahama, maar Alex wierp zich tegen zijn benen en Boroba vloog hem naar zijn gezicht. De schoten van de kapitein kwamen in de lucht terecht, wat Tahama de tijd gaf zich terug te trekken, daarbij gedekt door zijn krijgers, die al met gespannen bogen klaarstonden.
In de paar seconden die de soldaten nodig hadden om zich te realiseren wat er aan de hand was en hun pistool te trekken, was de stam verdwenen. De vrouwen en kinderen schoten als eekhoorntjes weg en verdwenen in de vegetatie. De mannen slaagden er nog in verschillende pijlen af te schieten voordat ze zelf ook op de vlucht sloegen. De soldaten vuurden in het wilde weg, terwijl Alex, bijgestaan door Nadia en Boroba, nog op de grond met kapitein Aríosto aan het vechten was. De kapitein gaf Alex met de kolf van zijn pistool een klap tegen zijn kaak die hem deed tollen, en mepte daarna Nadia en de aap van zich af. Kate Cold rende haar kleinzoon te hulp en sleepte hem weg uit het strijdgewoel. Met al het geschreeuw en in de algehele verwarring luisterde niemand meer naar de bevelen die kapitein Aríosto uitdeelde.
Binnen een paar minuten zat alles in het dorp onder het bloed; drie soldaten waren verwond door de pijlen, verschillende indianen waren dood, verder lagen er het lijk van Karakawe en het bewusteloze lichaam van Mauro Carias. Een indiaanse vrouw lag doorzeefd met kogels op de grond, met het kind dat ze in haar armen had gedragen vlak naast zich. Ludovic Leblanc, die sinds de stam was verschenen op een veilige afstand verstopt achter een boom had gezeten, vertoonde een onverwachte reactie. Tot dan toe had hij zich als een zenuwpees gedragen, maar toen hij het arme kind blootgesteld zag aan het geweld wist hij zijn moed bijeen te rapen, rende het slagveld over en nam het in zijn armen. Het was een wanhopig huilende baby van een paar maanden, die helemaal onder het bloed van zijn moeder zat. Leblanc stond daar midden in de chaos met het kind tegen zijn borst gedrukt, trillend van woede en ontsteltenis. Dit was precies het tegenovergestelde van zijn ergste nachtmerrie: niet de indianen waren woestelingen, maar zijzelf. Uiteindelijk liep hij naar Kate Cold, die de bebloede mond van haar kleinzoon met wat water probeerde af te spoelen, en reikte haar het kind aan.
‘Alstublieft, Cold, u bent een vrouw, u weet wat u hiermee aan moet,’ zei hij.
Verbluft nam de schrijfster het kind aan, het met uitgestrekte armen vasthoudend alsof het een bos bloemen was. Het was zo lang geleden dat ze een baby in haar armen had gehad, dat ze niet wist wat ze ermee aan moest.
Intussen was Nadia erin geslaagd weer overeind te komen en ze overzag het met lichamen bezaaide terrein. Ze liep naar de gevallen indianen om te kijken om wie het ging, maar haar vader dwong haar terug. Hij nam haar in zijn armen, noemde haar naam en mompelde geruststellende woordjes. Nadia kon nog net zien dat Iyomi en Tahama niet onder de doden waren en ze bedacht dat het volk van de nevel dan tenminste nog twee hoofdmannen over had, want de andere twee, Adelaar en Jaguar, hadden gefaald.
‘Allemaal tegen die boom daar!’ beval kapitein Aríosto de expeditieleden. Hij zag doodsbleek, zijn wapen trilde in zijn hand. Het hele plan was mislukt.
Kate Cold, Timothy Bruce, professor Leblanc en de twee kinderen gehoorzaamden. Alex had een tand gebroken, zijn mond zat vol bloed en hij was nog niet helemaal bijgekomen van de klap tegen zijn kaak. Nadia leek in shock, met een schreeuw die in haar borst bleef steken; ze had voor niets anders oog dan voor de dode indianen en voor de soldaten die op de grond lagen te kermen. Dokter Omayra Torres baadde in tranen en was zich niet meer bewust van wat er om haar heen gebeurde. Ze had het hoofd van Mauro Carias op schoot en terwijl haar kleren doorweekt raakten van zijn bloed, kuste ze zijn hoofd, hem smekend niet te sterven, haar niet alleen te laten. ‘We zouden gaan trouwen…’ herhaalde ze als een litanie.
‘De dokter is de handlanger van Mauro Carias. Hij had het over haar toen hij zei dat er iemand met de expeditie meeging die hij kon vertrouwen, weet je dat nog? En wij dachten nog wel dat het Karakawe was!’ fluisterde Alex tegen Nadia, maar zij was zo overstuur dat ze niet hoorde wat hij zei.
De jongen begreep nu waarom het plan van de zakenman om de indianen door middel van een mazelenepidemie uit te roeien de medewerking van dokter Omayra Torres vereiste. Al een aantal jaren stierven er massaal indianen aan de mazelen en aan andere ziekten, ondanks alle inspanningen van de autoriteiten hen te beschermen. Als er eenmaal een epidemie was uitgebroken, was er geen houden meer aan omdat de indianen geen antistoffen hadden, ze hadden duizenden jaren in afzondering geleefd en hun immuunsysteem was weerloos tegenover de virussen van de blanken. Aan een eenvoudige verkoudheid konden ze in enkele dagen sterven en tegen ernstiger aandoeningen hadden ze al helemaal geen verweer. De medici die zich met het probleem hadden beziggehouden, konden maar niet begrijpen waarom geen van de preventiemaatregelen werkte. Niemand kon zich voorstellen dat dokter Omayra Torres, die in opdracht van de regering de indianen moest inenten, hen met de dood inspoot om ervoor te zorgen dat haar minnaar zich meester kon maken van het land.
Op dezelfde manier als ze dat met het volk van de nevel van plan was, had de vrouw, zonder enige verdenking op zich te laden, verschillende stammen geëlimineerd. Wat had Carias haar beloofd dat ze bereid was zo’n onvoorstelbare misdaad te begaan? Misschien had ze het uit louter liefde voor die man gedaan, niet eens voor geld. Maar in beide gevallen, liefde of hebzucht, was het resultaat hetzelfde: honderden mannen, vrouwen en kinderen vermoord. Als Nadia niet had gezien dat Omayra Torres en Mauro Carias elkaar kusten, zouden hun plannen nooit ontdekt zijn. En dankzij de tijdige tussenkomst van Karakawe - die dit met zijn leven had moeten betalen - was het plan mislukt.
Nu begreep Alex ook welke rol Mauro Carias de leden van de expeditie van International Geographic had toebedacht. Een paar weken na de besmetting met het mazelenvirus zou er in de stam een epidemie zijn uitgebroken die zich razendsnel zou uitbreiden naar andere dorpen. Dan zou een onthutste professor Ludovic Leblanc voor de wereldpers getuigen dat hij aanwezig was geweest toen het eerste contact met het volk van de nevel werd gelegd. Niemand zou beschuldigd kunnen worden want de noodzakelijke maatregelen om het dorp te beschermen waren in acht genomen. De antropoloog zou met behulp van de reportage van Kate Cold en de foto’s van Timothy Bruce kunnen bewijzen dat alle leden van de stam gevaccineerd waren. De hele wereld zou begrijpen dat de epidemie een onontkoombare ramp was, niemand zou een andere oorzaak vermoeden en op die manier had Mauro Carias zich ervan verzekerd dat er geen nader onderzoek van de regering zou komen. Het was een schone, efficiënte manier van uitroeien, die geen bloedsporen achterliet, zoals de kogels en bommen die jarenlang gebruikt waren om het Amazonegebied te ‘schonen’ van de inheemse bewoners, om op die manier plaats te maken voor mijnbouw en handel, voor kolonisten en avonturiers.
Op het horen van Karakawes beschuldiging was kapitein Aríosto in paniek geraakt; hij had hem in een opwelling vermoord om Carias en zichzelf te beschermen. Hij handelde vanuit de zekerheid die zijn uniform hem verleende. In dat afgelegen, schaarsbevolkte gebied, waar de wet nauwelijks iets te vertellen had, was er niemand die zijn autoriteit ter discussie stelde. Dat verleende hem een gevaarlijke macht. Hij was een botte man, zonder enige scrupules, die jarenlang in de grensgebieden had geopereerd en gewend was aan geweld. En alsof de autoriteit die het wapen in zijn koppel en zijn positie als officier hem verleenden niet genoeg was, genoot hij ook nog eens de bescherming van Mauro Carias, die op zijn beurt weer connecties in de hoogste regeringskringen bezat. Carias behoorde tot de heersende klasse, was rijk en stond in hoog aanzien, niemand die hem ter verantwoording riep. De samenwerking tussen Aríosto en Carfas was voor beiden profijtelijk geweest. De kapitein had erop gerekend binnen twee jaar miljonair te zijn, zijn uniform aan de kapstok te kunnen hangen en in Miami te gaan wonen. Maar nu lag Mauro Carias daar met ingeslagen schedel op de grond en kon hij niet langer op diens bescherming rekenen. Dat betekende het einde van de straffeloosheid van zijn optreden. Hij zou zich tegenover de regering moeten verantwoorden voor de moord op Karakawe en de indianen, die in het midden van het kamp op de grond lagen.
Kate Cold, die de baby nog steeds in haar armen hield, was zich ervan bewust dat haar leven en dat van de andere expeditieleden, ook dat van de kinderen, ernstig gevaar liep, want Aríosto moest koste wat het kost zien te voorkomen dat de gebeurtenissen in Tapirawa-teri aan de grote klok werden gehangen. Het was niet langer mogelijk de lichamen simpelweg met benzine te besprenkelen, aan te steken en de mensen als vermist op te geven. Voor de kapitein had het hele plan averechts gewerkt, de aanwezigheid van de expeditie van International Geographic was in plaats van een voordeel, een ernstig probleem geworden. Hij moest zich van de getuigen ontdoen, maar zou daarbij de uiterste voorzichtigheid moeten betrachten, hij kon hen niet zomaar neerschieten zonder in de problemen te komen. De buitenlanders hadden de pech dat ze zich op grote afstand van de beschaving bevonden, op een plaats waar de kapitein zijn sporen eenvoudig kon uitwissen.
Kate Cold wist zeker dat, als de militair zou besluiten hen te vermoorden, de soldaten geen poot zouden uitsteken om dat te verhinderen en dat ze hun meerdere ook niet zouden durven aangeven. Het oerwoud zou de sporen van de misdaden uitwissen. Ze konden niet met de armen over elkaar zitten wachten op het genadeschot, er moest iets gebeuren. Ze hadden niets te verliezen, de situatie had niet beroerder kunnen zijn. Aríosto was een gewetenloos mens en daarnaast was hij zenuwachtig, hij kon met hen hetzelfde doen als hij met Karakawe had gedaan. Kate had geen plan, maar ze bedacht dat ze eerst maar eens wat verwarring moest stichten in de vijandelijke gelederen.
‘Kapitein, denkt u niet dat u die mannen beter maar zo snel mogelijk naar een ziekenhuis kunt sturen?’ suggereerde ze, op Carias en de gewonde soldaten wijzend.
‘Hou je mond, mens!’ blafte de militair terug.
Maar vlak daarna besloot Aríosto toch om Mauro Carias en de drie soldaten naar een van de helikopters te brengen. Hij gaf Omayra Torres de opdracht de pijlen uit de gewonden te trekken voordat ze aan boord werden gebracht, maar de dokter negeerde alles was hij zei, ze had alleen maar oog voor haar stervende geliefde. Kate Cold en César Santos scheurden lappen stof tot verbandmateriaal en probeerden daarmee het bloeden van de ongelukkige mannen te stelpen.
Terwijl de soldaten de gewonden in de helikopter installeerden en Matuwe tevergeefs radiocontact met Santa María de la Lluvia probeerde te krijgen, deelde Kate fluisterend haar bezorgdheid over de situatie waarin ze zich bevonden met Leblanc. De antropoloog was tot dezelfde conclusies gekomen als zij: ze liepen meer gevaar in handen van Aríosto dan in die van de indianen of van het Beest.
‘Als we maar naar het oerwoud konden ontsnappen…’ fluisterde Kate.
Voor één keer verraste de man haar met een verstandige opmerking. Kate was zo gewend aan de driftbuien en woedeaanvallen van de professor dat ze, nu hij verstandig reageerde, haast automatisch zijn autoriteit accepteerde.
‘Dat zou een stommiteit zijn,’ antwoordde Leblanc beslist. ‘De enige manier om hier vandaan te komen is met een helikopter. De sleutel is Aríosto. Gelukkig is hij dom en ijdel, dat werkt in ons voordeel. We moeten proberen te doen alsof we hem nergens van verdenken en hem te slim af zijn.’
‘Hoe dan?’ vroeg de schrijfster, vol ongeloof.
‘Door hem te manipuleren. Hij is bang, vandaar dat we hem de kans moeten geven zijn huid te redden en ook nog eens als een held uit dit alles te voorschijn te komen,’ zei Leblanc.
‘Dat nooit!’ riep Kate uit.
‘Doe niet zo stom, Cold. Dat houden we hem voor, maar het wil niet zeggen dat we dat ook doen. Zodra we veilig het land uit zijn, zal Ludovic Leblanc de eerste zijn om de gruwelijke misdaden die tegen deze arme indianen begaan worden, in de publiciteit te brengen.’
‘Ik zie dat u uw mening over de indianen enigszins hebt bijgesteld,’ mompelde Kate Cold.
De professor verwaardigde zich niet te antwoorden. Hij richtte zich op in heel zijn kleine gestalte, trok zijn bemodderde, bebloede overhemd recht en liep op kapitein Aríosto af.
‘Hoe denkt u naar Santa María de la Lluvia terug te keren, mijn beste kapitein? We passen nooit met het hele gezelschap in de tweede helikopter,’ zei hij en hij wees op de soldaten en op het groepje mensen dat naast de boom stond.
‘Bemoei je er niet mee! Ik ben degene die hier de bevelen uitdeelt!’ brulde Aríosto.
‘Maar natuurlijk! Het is een hele geruststelling dat u zich hiermee belast, kapitein, anders zou de situatie wel heel moeilijk worden,’ antwoordde Leblanc vriendelijk.
Verbijsterd hoorde Aríosto hem eindelijk aan.
‘Als u niet zo dapper was geweest, waren we allemaal in handen van de indianen gevallen.’
Kapitein Aríosto kwam tot bedaren. Hij telde de hoofden, constateerde dat Leblanc gelijk had en besloot de helft van zijn mannen en Matuwe met de eerste vlucht mee te sturen. Dat betekende weliswaar dat hij nog maar vijf soldaten over had, maar de expeditieleden waren ongewapend en vormden geen enkele dreiging. Tijdens de start en het opstijgen veroorzaakte het toestel grote rode stofwolken. Het verwijderde zich boven de groene koepel van het oerwoud en verdween uit het zicht.
In de armen van haar vader en met Boroba tegen zich aangeklemd had Nadia de gebeurtenissen gevolgd. Ze had er nu spijt van dat ze de talisman van Walimai in het nest met de kristallen eieren had achtergelaten, want zonder de bescherming van haar amulet voelde ze zich verloren. Plotseling begon ze te schreeuwen als een uil. César Santos dacht verbijsterd dat zijn arme dochter zoveel emoties te verduren had gekregen dat ze nu een zenuwinzinking had. Het was een uiterst gewelddadige strijd die zich in het dorp had afgespeeld, de aanblik van de kermende, gewonde soldaten en de heftig bloedende Mauro Carias was afschuwelijk geweest, en de lijken van de neergeschoten indianen lagen nog steeds op dezelfde plaats als waar ze gevallen waren, zonder dat iemand aanstalten maakte ze weg te halen. De gids besloot dat Nadia overstuur was door de wrede gebeurtenissen die ze zojuist had aanschouwd, hij kon geen andere verklaring verzinnen voor het rare gekras dat het meisje uitstootte. Maar Alex moest een bewonderende glimlach onderdrukken toen hij het hoorde: zijn vriendin gebruikte het laatste mogelijke redmiddel.
‘Hier met die filmrolletjes!’ eiste kapitein Aríosto van Timothy Bruce.
Voor de fotograaf was dat net zoiets als zichzelf uitleveren. Hij was heel pietluttig met zijn negatieven, hij had er nog nooit een afgestaan en archiveerde ze allemaal zorgvuldig in zijn studio in Londen.
‘Ik vind het geweldig dat u maatregelen treft om die waardevolle negatieven niet verloren te laten gaan, kapitein Aríosto,’ kwam professor Leblanc tussenbeide. ‘Ze zijn het bewijs van wat zich hier heeft afgespeeld, hoe die indiaan de heer Carias aanviel, hoe uw dappere soldaten het slachtoffer werden van de pijlen, hoe u zelf niet anders kon dan Karakawe neerschieten.’
‘Die vent bemoeide zich met zaken die hem niet aangingen!’ riep de kapitein uit.
‘Natuurlijk! Hij was gek. Hij wilde dokter Torres verhinderen haar taak uit te voeren. Zijn beschuldigingen zijn krankzinnig. Ik vind het heel erg dat de ampullen met het vaccin in het geweld van het gevecht vernietigd zijn. Nu zullen we er nooit achter komen wat erin zat en zal nooit bewezen kunnen worden dat Karakawe loog,’ zei Leblanc gewiekst.
Er kwam een grijns over Aríosto’s gezicht die in andere omstandigheden op een glimlach geleken zou hebben. Hij deed zijn pistool terug in zijn riem, schoof het probleem van de negatieven nog even voor zich uit en praatte voor de eerste keer niet meer op schreeuwende toon. Misschien hadden die buitenlanders niets door, dan waren ze nog veel stommer dan hij dacht, mompelde hij in zichzelf.
Kate Cold volgde de dialoog tussen de antropoloog en de militair met open mond. Ze had nooit gedacht dat die idioot van een Leblanc tot zoveel koelbloedigheid in staat was.
‘Alsjeblieft, Nadia, hou je mond,’ smeekte César Santos toen Nadia de roep van de uil wel voor de tiende keer herhaalde.
‘Ik veronderstel dat we vannacht hier blijven. Wilt u dat we iets te eten maken, kapitein?’ bood Leblanc vriendelijk aan.
De militair gaf hen toestemming om eten te bereiden en zich vrij door het kamp te bewegen, met de beperking binnen een straal van dertig meter te blijven, waar hij ze in het zicht kon houden. Hij beval de soldaten de dode indianen op één plek bij elkaar te leggen, dan zouden ze de volgende dag wel zien of ze hen zouden begraven of verbranden. De nachtelijke uren zouden hem genoeg tijd gunnen om tot een besluit over de buitenlanders te komen. Santos en zijn dochter kon hij laten verdwijnen zonder dat iemand daar vragen over zou stellen, maar met de rest zou hij voorzichtiger moeten zijn. Ludovic Leblanc was een beroemdheid en dat oude mens en die jongen waren Amerikanen. Hij had de ervaring dat er steevast een onderzoek volgde als er iets met Amerikanen gebeurde, die arrogante yankees meenden dat de hele wereld van hen was.
Hoewel professor Leblanc het had voorgesteld, waren het César Santos en Timothy Bruce die voor het eten zorgden, want de antropoloog kon nog geen ei bakken. Kate Cold maakte zich ervan af met de verontschuldiging dat ze alleen maar gehaktballen kon maken en daarvoor niet over de noodzakelijke ingrediënten beschikte, en bovendien had ze het druk met haar pogingen om bij de baby met een theelepeltje een oplossing van water en gecondenseerde melk naar binnen te krijgen. Nadia zat ondertussen in het dichte struikgewas te turen, en herhaalde van tijd tot tijd de roep van de uil. Op een onopvallend bevel van haar sprong Boroba uit haar armen en rende het bos in. Een half uur later dacht kapitein Aríosto ineens aan de filmrolletjes en dwong hij Timothy Bruce die af te geven, met het voorwendsel dat Leblanc hem had verstrekt: in zijn handen zouden ze veilig zijn. Het haalde niets uit dat de Engelse fotograaf luidkeels protesteerde, en hem zelfs probeerde om te kopen, de militair bleef bij zijn besluit.
Ze aten bij toerbeurt terwijl ze bewaakt werden door de soldaten, en vervolgens werden ze door kapitein Aríosto naar de tenten gestuurd om te gaan slapen. Daar zouden ze veiliger zijn in geval van een aanval, zo zei hij, hoewel de werkelijke reden was dat hij ze op die manier beter in de gaten kon houden. Nadia, Kate Cold en de baby moesten samen in een tent en Ludovic Leblanc, César Santos en Timothy Bruce kregen een andere toegewezen. De kapitein was niet vergeten hoe Alex zich tegen hem had verzet en had een blinde haat tegen hem opgevat. Vanwege die kinderen, en vooral vanwege dat verdomde Amerikaanse joch, zat hij tot aan zijn nek in de problemen. Mauro Carias’ hersenen waren tot moes geslagen, de indianen waren ervandoor en zijn plannen om als miljonair in Miami te gaan wonen, liepen ernstig gevaar. Die jongen betekende een risico voor hem, hij moest aangepakt worden. Hij besloot hem apart te zetten van de rest en liet Alex aan de andere kant van het kamp aan een boom binden, ver weg van de tenten van de andere expeditieleden en buiten het bereik van de olielampen. Kate Cold protesteerde woedend over de behandeling die haar kleinzoon moest ondergaan, maar de kapitein legde haar het zwijgen op.
‘Misschien is het wel beter zo, Kate. Jaguar is ontzettend slim, hij verzint vast wel een manier om te ontsnappen,’ fluisterde Nadia.
‘Ik weet zeker dat Aríosto van plan is om hem vannacht te vermoorden,’ antwoordde de schrijfster, trillend van woede.
‘Boroba is hulp zoeken,’ zei Nadia.
‘Denk je nou echt dat zo’n aapje ons kan redden?’
‘Boroba is heel intelligent.’
‘Ach kind, je bent getikt!’ riep ze uit.
Er verstreken verschillende uren waarin niemand in het kamp sliep, alleen de baby was uitgeput van het huilen in slaap gevallen. Kate Cold had het kind op een hoop kleren gelegd en vroeg zich af wat ze met dat arme schepsel aan moest. Het laatste wat ze in haar leven kon gebruiken, was opgescheept te zitten met een weeskind. Ze bleef waakzaam, ervan overtuigd dat Aríosto ieder moment haar kleinzoon en daarna de rest kon vermoorden, of misschien andersom, eerst met hen zou afrekenen en zich daarna op Alex wreken met een langzame, vreselijke dood. Die man was ontzettend gevaarlijk.
Timothy Bruce en César Santos zaten ook met hun oren tegen het doek van hun tent, in een poging te horen wat de soldaten daarbuiten aan het doen waren. Professor Leblanc ging daarentegen de tent uit met de smoes dat hij moest plassen, en knoopte een praatje met kapitein Aríosto aan. De antropoloog was zich ervan bewust dat ze ieder uur meer gevaar liepen en hij was van plan te proberen de kapitein wat af te leiden. Hij nodigde hem uit voor een spelletje kaart en een glas wodka. Kate Cold had een fles ter beschikking gesteld.
‘U hoeft niet te proberen me dronken te voeren, professor,’ waarschuwde Aríosto hem, maar hij dronk zijn glas leeg.
‘Hoe komt u daar nu bij, kapitein! Een man als u heeft toch geen last van een slokje wodka? De nacht is lang, we kunnen maar beter proberen ons een beetje te amuseren.’
 



 
Bescherming
 
 
 Zoals normaal was op de hoogvlakte, koelde het af zodra de zon onderging. De soldaten, gewend aan de warmte van de lager gelegen gebieden, zaten te bibberen in hun kleren, die nog doorweekt waren van de regen van die middag. Geen van hen sliep, omdat de kapitein had verordonneerd dat iedereen de wacht moest houden rondom het kamp. Ze waren alert, met beide handen om hun wapen. Ze waren nu niet alleen bang voor de demonen van het oerwoud of voor de komst van het Beest, maar ook voor de indianen, die elk moment terug konden komen om hun doden te wreken. De soldaten hadden het voordeel van hun vuurwapens, maar de andere partij was bekend met het terrein en bezat dat huiveringwekkende vermogen als dolende geesten uit het niets op te duiken. Het was dat de stapel lichamen naast de boom er lag, anders zou je denken dat ze niet menselijk waren en dat kogels hen niet konden deren. De soldaten wachtten angstig de ochtend af om zo snel mogelijk van die plek vandaan te vliegen; in het donker verstreek de tijd maar heel langzaam, en de geluiden van het bos om hen heen waren angstaanjagend.
In de vrouwentent zat Kate Cold in kleermakerszit naast het slapende kind. Ze piekerde zich suf hoe ze haar kleinzoon kon helpen en hoe ze levend uit het Oog van de Wereld vandaan kon komen. Er drong een klein beetje licht van het kampvuur door het tentzeil en ze kon het silhouet van Nadia onderscheiden, in de trui van haar vader gehuld.
‘Ik ga nu…’ fluisterde het meisje.
‘Dat kun je niet doen!’ siste Kate.
‘Niemand ziet me, ik kan me onzichtbaar maken.’
Kate Cold pakte het meisje bij haar arm, ervan overtuigd dat ze ijlde.
‘Nadia, luister naar me… Je bent niet onzichtbaar. Niemand is onzichtbaar, dat verbeeld je je maar. Je kunt hier niet weg.’
‘Dat kan ik wel. Stil, Kate. Zorg voor het kind tot ik terugkom, daarna zullen we het aan zijn stam teruggeven,’ fluisterde Nadia. Er klonk zoveel zekerheid en rust in haar stem dat Kate haar niet durfde tegen te houden.
Nadia bracht zichzelf eerst in de geestelijke staat van de onzichtbaarheid, zoals ze van de indianen had geleerd. Ze reduceerde zich tot niets, tot pure, transparante geest. Toen maakte ze stilletjes de tent open en glipte onder de bescherming van het donker naar buiten. Als een geluidloos wezeltje sloop ze op een paar meter afstand langs de tafel waar professor Leblanc en kapitein Aríosto zaten te kaarten, passeerde de gewapende wachten die rond het kamp patrouilleerden, en ging voor de boom langs waar Alex aan vastgebonden zat, zonder dat iemand haar zag. Het meisje zorgde dat ze buiten de aarzelende lichtcirkel van de lampen en het kampvuur kwam en verdween tussen de bomen. Algauw onderbrak de roep van een uil het kwaken van de padden.
Net als de soldaten bibberde Alex van de kou. Zijn voeten sliepen en zijn handen waren opgezwollen door het strak aangesnoerde touw om zijn polsen. Hij had last van zijn kaak en voelde zijn huid trekken; hij had vast een enorme blauwe plek. Met zijn tong raakte hij zijn gebroken tand aan en hij voelde dat het tandvlees gezwollen was op de plek waar de klap van de kapitein was aangekomen. Hij probeerde niet de denken aan de vele donkere uren die hem te wachten stonden of aan de mogelijkheid dat hij vermoord ging worden. Waarom had Aríosto hem apart gezet van de rest? Wat was hij met hem van plan? Hij wilde de gestalte aannemen van de zwarte jaguar, de kracht, de woestheid en soepelheid van de grote kat bezitten, een en al spier en klauw zijn om te strijd met Aríosto aan te kunnen gaan. Hij dacht aan de fles met het genezende water die in zijn tas zat en dat hij levend uit het Oog van de Wereld moest zien te komen om het naar zijn moeder te kunnen brengen. De herinnering aan zijn familie was vaag, als het mistige beeld van een onscherpe foto waarop van het gezicht van zijn moeder nauwelijks meer te zien was dan een bleke vlek.
Volkomen uitgeput begon hij te knikkebollen maar hij richtte zich geschrokken op toen hij voelde hoe een paar handjes hem aanraakten. In het donker herkende hij Boroba die in zijn hals snuffelde, hem omhelsde en zachtjes in zijn oor jammerde. ‘Boroba, Boroba,’ mompelde de jongen, zo ontroerd dat de tranen hem in de ogen sprongen. Het was maar een aapje ter grootte van een eekhoorn, maar door zijn aanwezigheid werd Alex overspoeld door een golf van hoop. Diep getroost liet hij zich aaien door het dier. Toen merkte hij dat er nog iemand naast hem stond, een onzichtbare, stille aanwezigheid, verborgen in de schaduw van de boom. Eerst dacht hij dat het Nadia was, maar meteen daarna realiseerde hij zich dat Walimai daar stond. De kleine grijsaard stond heel stil naast hem, hij herkende zijn geur van rook, maar hoe hij ook tuurde, hij kon hem niet zien. De sjamaan legde een hand op Alex’ borst, alsof hij het kloppen van zijn hart zocht. Het gewicht en de warmte van die bevriende hand gaf de jongen weer moed, hij voelde zich tot rust komen, het beven stopte en hij kon weer helder denken. ‘Het mes, het mes,’ mompelde hij. Hij hoorde het klikken van metaal toen het mes openging en meteen daarna sneed het lemmet door zijn boeien. Hij bewoog zich niet. Het was donker en Walimai had nooit eerder een mes gebruikt, hij kon zijn polsen wel doorsnijden. Maar binnen een minuut had de oude man de boeien los en nam hij Alex bij de hand om hem het oerwoud in te leiden.
In het kamp had kapitein Aríosto het kaartspel beëindigd; er zat geen druppel wodka meer in de fles. Ludovic Leblanc wist niets meer te verzinnen om hem af te leiden en er waren nog vele uren te gaan tot de ochtend. De alcohol had de militair niet versuft, zoals Leblanc had gehoopt, de man moest een maag van staal hebben. Vervolgens stelde Leblanc hem voor om te proberen radiocontact met de kazerne in Santa María de la Lluvia te krijgen. Onder een oorverdovende statische ruis waren ze een hele tijd met het apparaat in de weer, maar het lukte niet de operator te pakken te krijgen. Aríosto maakte zich zorgen, het kwam hem niet goed uit dat hij juist nu niet in de kazerne was; hij moest zo snel mogelijk terug om alle verschillende verhalen van zijn mannen over de gebeurtenissen in Tapirawa-teri te controleren. Wat zouden ze vertellen? Hij moest zijn meerderen een verslag sturen en de pers inlichten voordat er allerlei praatjes de wereld ingingen. Omayra Torres had zitten bazelen over het mazelenvirus. Als die haar mond opendeed, dan was er stront aan de knikker. Wat een idioot, dat mens! foeterde de kapitein in zichzelf.
Aríosto stuurde de antropoloog terug naar zijn tent, maakte een ronde door het kamp om zich ervan te overtuigen dat zijn mannen naar behoren op wacht stonden, en liep vervolgens naar de boom waar ze de Amerikaanse jongen aan hadden vastgebonden, met het idee zich een tijdje met hem te vermaken. Op datzelfde moment sloeg de geur hem als een mokerslag neer en viel hij ruggelings op de grond. Hij wilde zijn hand nog naar zijn gordel brengen om zijn pistool te trekken, maar kon zich niet meer bewegen. Hij voelde een golf van misselijkheid, zijn hart bonkte zijn borst uit, daarna was er niets meer. Hij zonk weg in bewusteloosheid. Het Beest, dat drie meter van hem af stond en de dodelijke stank uit zijn klieren recht naar hem toe spoot, zag hij niet meer.
De verstikkend smerige lucht van het Beest drong de rest van het kamp binnen en velde eerst de soldaten en daarna degenen die aanvankelijk nog door het tentdoek tegen de stank beschermd waren. Binnen twee minuten was er niemand meer bij bewustzijn. Een paar uur lang heerste er een angstwekkende stilte in Tapirawa-teri en in het oerwoud eromheen, waar zelfs de dieren uit angst voor de stank op de vlucht waren geslagen. De twee beesten, die tegelijkertijd hadden toegeslagen, trokken zich met hun gebruikelijke traagheid terug, maar hun stank bleef nog een groot deel van de nacht hangen. Niemand in het kamp wist wat er in die uren was gebeurd, omdat ze pas de volgende morgen weer bij bewustzijn kwamen. En het was nóg later dat ze de sporen zagen en de gebeurtenissen konden reconstrueren.
Alex liep met Boroba op zijn schouder achter Walimai aan, zich zo laag mogelijk houdend om in het donker te blijven, in de beschutting van de begroeiing, tot de aarzelende lichtjes van het kamp helemaal verdwenen waren. De sjamaan vorderde net zo makkelijk als overdag, misschien werd hij geleid door zijn geestvrouw. Alex kon haar dit keer niet waarnemen. Ze zigzagden nog een hele tijd dwars door het oerwoud voordat de oude man eindelijk op de plek terug was waar hij Nadia had achtergelaten, die daar op hem zat te wachten. Nadia en de sjamaan hadden een groot deel van de middag en de avond via de uilen- kreten contact met elkaar gehouden, tot zij uit het kamp had weten te ontsnappen en zich bij hem had gevoegd. Toen ze elkaar zagen, vielen de kinderen elkaar in de armen, terwijl Boroba zich krijsend van vreugde aan zijn baasje vastklampte.
Walimai bevestigde wat ze eigenlijk al wisten: de stam hield het kamp in de gaten, maar inmiddels hadden de krijgers een heilig ontzag voor de magie van de nahab en durfden ze niet aan te vallen. Ze waren zo dichtbij dat ze de baby hadden horen huilen, net zoals ze het huilen van de gestorvenen hoorden, die nog geen fatsoenlijke begrafenis hadden gekregen. De geesten van de vermoorde mannen en de vrouw zaten nog gevangen in hun lichaam, zei Walimai, en konden zich niet losmaken als ze geen gepaste begrafenis kregen en niet gewroken werden. Alex probeerde hem duidelijk te maken dat een nachtelijke aanval de enige kans van de indianen was, omdat overdag de nahab de vogel van wind en lawaai zouden inzetten om het Oog van de Wereld uit te kammen tot ze hen hadden gevonden.
‘Als ze nu aanvallen zullen er slachtoffers vallen, maar anders wordt de hele stam uitgeroeid,’ zei Alex. Hij voegde er nog aan toe dat hij bereid was hen te leiden en naast hen te vechten, want daarvoor was hij door het initiatieritueel gegaan, hij was ook een krijger.
‘Hoofdman voor de oorlog: Tahama. Hoofdman om met de nahab te onderhandelen: jij,’ antwoordde Walimai.
‘Het is te laat om te onderhandelen. Aríosto is een moordenaar.’
‘Jij hebt zelf gezegd dat sommige nahab kwaadaardig zijn en andere nahab onze vrienden. Waar zijn de vrienden?’ drong de sjamaan aan.
‘Mijn grootmoeder en enkele van de mannen in het kamp zijn vrienden. Kapitein Aríosto en zijn soldaten zijn vijanden. We kunnen niet met hen onderhandelen.’
‘Jouw grootmoeder en haar vrienden moeten met de vijandelijke nahab onderhandelen.’
‘De bevriende nahab hebben geen wapens.’
‘Hebben ze geen magische krachten?’
‘In het Oog van de Wereld niet, maar ver van hier, in de steden en in andere delen van de wereld zijn bevriende nahab, die veel magie hebben.’
‘Dan moeten we naar die vrienden toe,’ besloot de oude man.
‘Hoe? We kunnen hier niet vandaan.’
Walimai gaf verder geen antwoord meer op hun vragen. Hij zat gehurkt naar de nacht te kijken, samen met zijn echtgenote, die haar meest ijle vorm had aangenomen, waardoor geen van beide kinderen haar kon zien. De uren verstreken zonder dat Alex en Nadia een oog dicht deden. Om elkaar warm te houden lagen ze dicht tegen elkaar aan, zonder te praten, want er was maar heel weinig te zeggen. Ze dachten aan het lot dat Kate Cold, César Santos en de andere leden van hun groep te wachten stond, ze dachten aan het volk van de nevel, dat verdoemd was, ze dachten aan de eeuwenoude luiaards en aan de gouden stad, ze dachten aan het genezende water en aan de kristallen eieren. Wat zou er van hen worden als ze vast bleven zitten in het oerwoud?
Plotseling walmde er een verschrikkelijke stankgolf over hen heen, weliswaar afgezwakt door de afstand, maar heel duidelijk herkenbaar. Zij sprongen overeind, maar Walimai bewoog zich niet, alsof hij erop had zitten wachten.
‘De beesten!’ riep Nadia uit.
‘Misschien wel, misschien niet,’ zei de sjamaan onaangedaan.
De rest van de nacht duurde vreselijk lang. Vlak voor zonsopgang was de kou zo intens dat de kinderen, op een kluitje met Boroba, lagen te klappertanden van de kou, terwijl de oude sjamaan met zijn blik verloren in het donker onbeweeglijk zat te wachten. Toen bij de eerste ochtendschemering de apen en de vogels wakker werden, gaf Walimai het sein van vertrek. Ze liepen een heel eind achter hem aan tussen de bomen door tot ze, toen het licht van de zon al door de bladeren drong, bij het kamp aankwamen. Het vuur en de olielampen waren uitgegaan, er was geen teken van leven en de lucht was nog doordrongen van de stank, alsof de plek door honderd stinkdieren tegelijk was besproeid. Met de handen voor hun gezicht betraden ze het terrein dat nog maar zo heel kort geleden het vredige dorpje Tapirawa-teri was geweest. De tenten, de tafel, de kookspullen, alles lag her en der over de grond; overal lagen etensresten, maar geen apen of vogels die tussen de rommel en het vuilnis scharrelden, omdat ze de vreselijke stank van de beesten niet durfden trotseren. Zelfs Boroba bleef op afstand, hij stond een paar meter verder te schreeuwen en te springen. Walimai gaf blijk van dezelfde onverschilligheid tegenover de stank als de nacht daarvoor tegenover de kou. Er zat voor de kinderen niets anders op dan hem te volgen.
Er was niemand, geen spoor van de expeditieleden, de soldaten, of van kapitein Aríosto, maar ook niet van de lichamen van de vermoorde indianen. De wapens, de bagage en zelfs de camera’s van Timothy Bruce lagen er wel; ze zagen ook een grote bloedvlek, die de aarde vlak bij de boom waar Alex aan vastgebonden had gezeten, donker kleurde. Na een korte inspectie die hij zo te zien zeer bevredigend vond, begon de oude Walimai aan de terugtocht. De twee kinderen volgden hem zonder vragen te stellen, ze waren zo misselijk van de stank dat ze nauwelijks op hun benen konden blijven staan. Toen ze wat verder weg waren en hun longen konden volzuigen met de frisse ochtendlucht, vatten ze weer moed, maar ze voelden hun slapen nog steeds kloppen en bleven misselijk. Toen ze een klein stukje verder waren, voegde Boroba zich weer bij hen en de kleine groep liep het oerwoud in.
Een aantal dagen daarvoor waren de inwoners van Tapirawa-teri, bij het zien van de vogels van wind en lawaai die in de hemel rondvlogen, uit hun dorp weggevlucht met achterlating van hun schaarse bezittingen en hun huisdieren, die hen zouden hinderen als ze zich moesten verbergen. Ze hadden zich onder dekking van de begroeiing naar een veilige plek begeven waar ze provisorische onderkomens in de kruinen van de bomen bouwden. De groepjes soldaten die Aríosto op onderzoek had uitgestuurd, waren vlak langs hen gekomen zonder hen te zien. Alle bewegingen van de vreemdelingen daarentegen werden nauwlettend gevolgd door de krijgers van Tahama, die verscholen zaten in de natuur.
Iyomi en Tahama hadden een langdurige discussie gehad over de nahab en over de wenselijkheid hen te benaderen, zoals Jaguar en Adelaar hun hadden aangeraden. Iyomi was van mening dat haar volk zich niet voor eeuwig als apen in de bomen kon verbergen, het was tijd om de nahab te bezoeken en hun cadeaus en vaccins te accepteren, dat was onvermijdelijk. Tahama vond het beter om strijdend ten onder te gaan, maar Iyomi was de hoofdman van de hoofdmannen en uiteindelijk was haar mening doorslaggevend. Zij besloot zelf als eerste te gaan, vandaar dat ze alleen naar het kamp was gekomen, met haar prachtige hoed van gele veren op, om de vreemdelingen duidelijk te laten zien wie het hier voor het zeggen had. De aanwezigheid van Jaguar en Adelaar tussen de vreemdelingen, die terug waren van de heilige berg, had een hele geruststelling voor haar betekend. Zij waren vrienden en konden vertalen, zodat die arme wezens, gekleed in hun stinkende vodden, zich tegenover haar niet zo verloren hoefden te voelen. De nahab hadden haar goed ontvangen, ze waren ongetwijfeld diep onder de indruk van haar majesteitelijke houding en haar vele rimpels, het bewijs van de vele jaren die ze had geleefd en van de kennis die ze had vergaard. Ondanks dat ze haar eten hadden aangeboden, had de oude vrouw zich genoodzaakt gezien te eisen dat ze uit het Oog van de Wereld vertrokken, omdat haar volk hinder ondervond van hun aanwezigheid. Het was haar laatste woord, ze was niet bereid te onderhandelen. Ze had zich statig teruggetrokken, met haar kom vlees met maïs, in de vaste overtuiging dat ze met het gewicht van haar onmetelijke waardigheid grote indruk op de nahab had gemaakt.
De rest van de stam had uit het succesvolle bezoek van Iyomi de moed geput om haar voorbeeld te volgen. Zo kwam het dat ze waren teruggekeerd naar de plek die hun eigen dorp was geweest en waar nu die vreemdelingen rondstampten, die klaarblijkelijk de meest elementaire regel van beleefdheid en hoffelijkheid niet kenden: nooit een shabono bezoeken zonder uitgenodigd te zijn. En daar zagen de indianen de grote, glanzende vogels, de tenten en die merkwaardige nahab, over wie ze zoveel afschrikwekkende verhalen hadden gehoord. Die vreemdelingen met hun slechte manieren verdienden eigenlijk een flinke aframmeling, maar Iyomi had de indianen bevolen geduld met hen te hebben. Ze accepteerden hun voedsel en hun cadeaus om hen niet te beledigen, en gingen daarna jagen, honing oogsten en fruit plukken om iets voor de ontvangen cadeaus te kunnen teruggeven, zoals dat hoorde.
De volgende dag, toen Iyomi er zeker van was dat Jaguar en Adelaar er nog waren, had ze de stam toestemming gegeven om zich opnieuw aan de nahab te laten zien en zich te laten vaccineren. Van wat er daarna gebeurde, had ze niets begrepen. Niemand begreep het. Ze hadden er geen idee van waarom de nahab-kinderen, die toch zo op de noodzaak van vaccinatie hadden aangedrongen, dat ineens probeerden te verhinderen. Ze hoorden een onbekend geluid, als korte donderslagen. Toen zagen ze hoe de ampullen braken en de Rahakanariwa ontsnapte en in zijn onzichtbare vorm de indianen aanviel, die dood ter aarde stortten zonder door pijlen of knuppels geraakt te zijn. In het geweld van de strijd waren de anderen zo gauw ze konden ontsnapt. Ze waren verbijsterd en verward en wisten niet meer wie hun vijanden en wie hun vrienden waren.
Uiteindelijk was Walimai gekomen om hun het een en ander uit te leggen. Hij had gezegd dat Adelaar en Jaguar vrienden waren en geholpen moesten worden, maar dat alle andere nahab mogelijke vijanden waren. Hij vertelde dat de Rahakanariwa was ontsnapt en dat hij iedere mogelijke vorm kon aannemen, er zouden uiterst krachtige bezweringen nodig zijn om hem terug te sturen naar het rijk van de geesten. Hij zei dat ze een beroep op de goden moesten doen. Toen werden de twee gigantische luiaards, die nog niet naar de heilige tepui waren teruggekeerd en nog rondzwierven in het Oog van de Wereld, te hulp geroepen en diezelfde nacht nog naar het verwoeste dorp gebracht. De beesten zouden zich nooit uit eigen beweging naar het indiaanse dorp hebben begeven, dat hadden ze in geen duizenden en duizenden jaren gedaan. Walimai had hun eerst duidelijk moeten maken dat het niet langer het dorp van het volk van de nevel was, het was bezoedeld door de aanwezigheid van de nahab en door de moorden die er waren gepleegd. Tapirawa-teri zou op een andere plaats in het Oog van de Wereld herbouwd moeten worden, ver van het oude dorp, waar de zielen van de mensen en de geesten van de voorouders zich op hun gemak voelden, en waar slechtheid de edele aarde niet bezoedelde. De beesten hadden ermee ingestemd het kamp te besproeien, en schakelden op die manier vriend én vijand uit.
De krijgers van Tahama hadden vele uren moeten wachten voordat de geur voldoende was weggetrokken om dichterbij te kunnen komen. Ze hadden eerst de lichamen van de indianen verzameld en meegenomen om ze klaar te maken voor een passende begrafenisceremonie. Daarna waren ze teruggekeerd om de anderen op te halen, die ze met zich mee hadden gesleept, inclusief het lijk van kapitein Aríosto, die gedood was door de formidabele klauwen van een van de goden.
De nahab werden een voor een wakker. Ze lagen op een open plek in het oerwoud op de grond en waren zo versuft dat ze zich hun eigen naam niet eens herinnerden en al helemaal niet hoe ze daar terechtgekomen waren. Kate Cold was de eerste die bijkwam. Ze had geen idee waar ze was of wat er was gebeurd met het kamp, met de helikopter, de kapitein en vooral, met haar kleinzoon. Ze herinnerde zich de baby en keek of die ergens lag, maar ze zag hem nergens. Ze schudde de anderen door elkaar, die maar heel langzaam wakker werden. Ze hadden allemaal vreselijke hoofdpijn en pijn in hun gewrichten, ze gaven over, en moesten hoesten en huilen. Ze hadden het gevoel alsof ze een pak slaag hadden gekregen, maar geen van hen vertoonde sporen van geweld.
De laatste die zijn ogen opende was professor Leblanc, die zo aangegrepen was door de gebeurtenissen dat hij niet overeind kon komen. Kate Cold bedacht dat ze eigenlijk een kop koffie en een slok wodka nodig hadden, maar er was niets te eten of te drinken. De stank van de beesten zat nog in hun kleren en haren en had zich vastgehecht aan hun huid; ze moesten zich naar een nabijgelegen beekje slepen en zich een hele tijd in het water weken. De vijf soldaten waren nergens meer zonder hun wapens en hun kapitein, zodat toen César Santos het bevel op zich nam, ze hem zonder tegensputteren gehoorzaamden. Timothy Bruce, die het vreselijk vond dat hij zo dicht bij het Beest was geweest en geen foto van hem had kunnen nemen, wilde terug naar het kamp om zijn camera’s te zoeken, maar hij had geen idee welke richting hij op moest en niemand leek bereid met hem mee te gaan. De flegmatieke Engelsman, die Kate Cold had vergezeld tijdens oorlogen, rampen en zovele van haar avonturen, verloor haast nooit zijn gelijkmatigheid, maar de recente gebeurtenissen hadden zijn humeur verpest. Kate Cold en César Santos konden alleen nog maar aan de kinderen denken. Waar waren ze?
De gids speurde het terrein minutieus af en vond gebroken takjes, veren, zaden en andere sporen van het volk van de nevel. Hij concludeerde dat ze door de indianen naar deze plek waren gebracht, die hen op die manier het leven hadden gered, omdat ze anders - als het Beest ze tenminste niet had gedood - gestikt zouden zijn. Al met al had hij er geen verklaring voor waarom de indianen niet van de gelegenheid gebruik hadden gemaakt om hen te doden en op die manier hun doden te wreken. Als hij in staat was geweest om na te denken, zou professor Leblanc zich genoodzaakt hebben gezien om zijn theorie over de barbaarsheid van de indianenstammen nogmaals te herzien, maar de arme antropoloog lag jammerend op de grond, halfdood van de misselijkheid en de hoofdpijn.
Iedereen was er zeker van dat het volk van de nevel terug zou komen en dat was precies wat er gebeurde; ineens dook de hele stam op vanuit de dichte begroeiing. Ze waren zo ongelooflijk goed in staat zich in absolute stilte voort te bewegen en zich dan ineens zichtbaar te maken, dat ze de vreemdelingen hadden omsingeld voordat die ook maar vermoedden dat ze in de buurt waren. De soldaten, die de dood van de indianen op hun geweten hadden, beefden als kleine kinderen. Tahama kwam dichterbij en wierp een blik op hen, maar hij raakte ze niet aan; misschien vond hij die onderkruipsels te min voor een behoorlijk pak slaag van een nobel krijger als hij.
Iyomi deed een stap naar voren en begon een lange toespraak in haar taal, waar niemand iets van snapte, greep vervolgens Kate Cold bij haar hemd en begon op zo’n twee centimeter afstand van haar gezicht iets tegen haar te krijsen. Het enige wat de schrijfster kon verzinnen, was de oude vrouw met de hoed van gele veren bij de schouders te pakken en in het Engels terug te schreeuwen. Zo stonden de twee grootmoeders een tijdlang schreeuwend tegenover elkaar, elkaar onbegrijpelijke beledigingen toevoegend, tot Iyomi er genoeg van kreeg, zich omdraaide en onder een boom ging zitten. De rest van de indianen ging ook zitten, ondertussen met elkaar kletsend en fruit, noten en paddestoelen etend die ze tussen de boomwortels vonden en aan elkaar doorgaven, terwijl Tahama en een aantal van zijn krijgers op wacht bleven staan, maar zonder iemand aan te vallen. Kate Cold zag de baby die ze had verzorgd in de armen van een jong meisje en ze was blij dat het kind de dodelijke stank van het Beest had overleefd en terug was in de schoot van zijn volk.
Halverwege de middag verscheen Walimai met Alex en Nadia. Kate Cold en César Santos renden op hen af en omhelsden hen opgelucht, ze waren bang geweest dat ze de kinderen nooit meer terug zouden zien. De aanwezigheid van Nadia vereenvoudigde de communicatie; zij vertaalde en zo kon het een en ander opgehelderd worden. Het bleek de vreemdelingen dat de indianen nog steeds geen verband zagen tussen de dood van hun stamgenoten en de vuurwapens van de soldaten, omdat ze die nooit eerder hadden gezien. Het enige wat ze wilden was hun dorp op een andere locatie herbouwen, de soep van de as van hun gestorvenen eten en weer in de vrede leven die ze altijd hadden genoten. Ze wilden de Rahakanariwa terugbrengen naar zijn plaats tussen de demonen en de nahab uit het Oog van de Wereld verwijderen.
Hoewel professor Leblanc zich weer wat beter voelde, was hij nog niet helemaal hersteld van zijn misselijkheid toen hij het woord nam. Hij was zijn Australische hoed met veertjes kwijt en hij was smerig en stonk, net als zij allemaal; de stank van het Beest zat in hun kleren. Nadia vertaalde, maar om te voorkomen dat de indianen het idee kregen dat alle nahab zo arrogant waren als dat mannetje, paste ze zijn zinnen wat aan.
‘Ik kan u geruststellen. Ik beloof dat ik hoogstpersoonlijk de bescherming van het volk van de nevel op me zal nemen. De wereld luistert als Ludovic Leblanc spreekt,’ zei de professor.
Bovendien zou hij zijn indrukken niet alleen in het artikel in International Geographic publiceren, hij zou er ook nog een boek over schrijven. Dankzij hem, zo verzekerde de professor hen, zou het Oog van de Wereld tot indiaans reservaat verklaard worden en voortaan beschermd zijn tegen welke vorm van exploitatie dan ook. Ze zouden nog eens zien wie Ludovic Leblanc was!
Het volk van de nevel begreep geen jota van zijn georeer, maar Nadia gaf een samenvatting en vertelde dat het mannetje een bevriende nahab was. Kate Cold voegde er nog aan toe dat zij en Timothy Bruce professor Leblanc zouden bijstaan in zijn voornemens, waardoor het de indianen duidelijk was dat ook zij gerekend konden worden tot de categorie bevriende nahab. Uiteindelijk, na eindeloze discussies over wie vrienden en wie vijanden waren, gingen de indianen ermee akkoord de volgende dag het hele gezelschap terug te brengen naar de helikopter. Ze verwachtten dat tegen die tijd de stank van de beesten in Tapirawa-teri opgetrokken was.
Iyomi, praktisch als altijd, gaf de krijgers het bevel op jacht te gaan, terwijl de vrouwen een vuur aanlegden en hangmatten maakten om de nacht in door te brengen.
‘Ik ga je iets vragen wat ik je al eerder heb gevraagd, Alexander. Wat weet je van het Beest?’ vroeg Kate Cold haar kleinzoon.
‘Het is er niet één, Kate, het zijn er meer. Het lijken enorme luiaards, dieren uit vroegere tijden, misschien wel uit het stenen tijdperk, of nog verder terug.’
‘Heb jij ze gezien?’
‘Als ik ze niet had gezien dan zou ik ze toch niet kunnen beschrijven! Ik heb er elf gezien, maar ik geloof dat er hier in de buurt ook nog een of twee rondzwerven. Het ziet ernaar uit dat ze een heel traag metabolisme hebben, ze leven ontzettend lang en worden misschien wel eeuwenoud. Ze leren, ze hebben een goed geheugen en - en dat geloof je vast niet - ze kunnen praten,’ vertelde Alex.
‘Dat lieg je!’
‘Echt waar. Ze zeggen niet al te veel, maar ze gebruiken dezelfde taal als het volk van de nevel.’
Alex vertelde haar verder nog dat in ruil voor de bescherming door de indianen die wezens de geschiedenis van de stam bewaarden. ‘Jij hebt me zelf ooit verteld dat de indianen het schrift niet nodig hebben omdat hun geheugen zo goed is. De luiaards zijn het levende geheugen van de stam.’
‘Waar heb je ze gezien, Alexander?’
‘Dat kan ik je niet vertellen, dat is geheim.’
‘Ik veronderstel dat ze op dezelfde plek leven als waar jij het genezende water hebt gevonden…’
‘Misschien wel, misschien niet,’ antwoordde Alex ironisch.
‘Ik móét die beesten zien en er foto’s van maken, Alexander.’
‘Waarom? Voor een artikel in een tijdschrift? Dat zou het einde van die arme wezens betekenen, Kate, ze zouden ze komen opjagen om ze op te sluiten in dierentuinen, of in laboratoria te bestuderen.’
‘Ik zal iets moeten schrijven, daar word ik voor betaald…’
‘Schrijf dan maar dat het Beest een legende is, puur bijgeloof. Ik kan je verzekeren dat ze zich lange, lange tijd niet meer zullen laten zien. Ze zullen vergeten worden. Het is veel interessanter om over het volk van de nevel te schrijven, dat volk dat al duizenden jaren zijn leefwijze niet heeft veranderd en op het punt staat te verdwijnen. Vertel hoe ze bijna het mazelenvirus ingespoten hadden gekregen, zoals dat bij andere stammen is gebeurd. Door hen beroemd te maken, kun jij hen behoeden voor uitsterven, Kate. Je kunt jezelf opwerpen tot de beschermster van het volk van de nevel, en als je het een beetje handig aanpakt, kun je Leblanc tot je bondgenoot maken. Met je pen kun je iets van rechtvaardigheid naar deze streken brengen, je kunt schurken als Carias en Aríosto aanklagen, de rol van de militairen ter discussie stellen en Omayra Torres voor het gerecht slepen. Je zult iets moeten doen, want anders zal er hier in deze buurt binnen de kortste keren ander tuig opduiken, dat net als altijd weer niet gestraft wordt.’
‘Ik zie dat je de laatste weken flink gegroeid bent, Alexander,’ moest Kate Cold vol bewondering toegeven.
‘Kun je me Jaguar noemen, oma?’
‘Net als het automerk?’
‘Ja.’
‘Ieder zijn meug. En mij kun je noemen zoals je wilt, zolang het maar niet oma is,’ antwoordde zij.
‘Akkoord, Kate.’
‘Akkoord, Jaguar.’
Die avond gebruikten de nahab samen met de indianen een eenvoudig maal van geroosterde aap. Sinds de vogels van wind en lawaai naar Tapirawa-teri waren gekomen, was de stam zijn moestuin kwijt, zijn bananen en cassave. Ze konden geen vuur aansteken omdat ze anders misschien hun vijanden aanlokten en hadden al een paar dagen te weinig gegeten. Terwijl Kate Cold met Iyomi en de andere vrouwen informatie probeerde uit te wisselen, stelde een gefascineerde professor Leblanc vragen aan Tahama over hun gewoonten en over hun oorlogskunst. Nadia, die moest vertalen, merkte dat Tahama een boosaardig gevoel voor humor had en de professor allerlei onzin op de mouw spelde. Hij zei onder andere dat hij de derde echtgenoot van Iyomi was en dat ze geen kinderen samen hadden, wat Leblancs theorie over de genetische superíoriteit van de alfa-mannetjes volledig onderuithaalde. In de nabije toekomst zouden die verzinsels van Tahama de basis vormen voor een nieuw boek van de beroemde professor Leblanc.
De volgende dag bracht het volk van de nevel, voorafgegaan door Iyomi en Walimai, en met Tahama en zijn krijgers in de achterhoede, de nahab terug naar Tapirawa-teri. Op honderd meter van het dorp zagen ze het lijk van kapitein Aríosto, dat door de indianen tussen twee dikke boomtakken was gehangen om als voedsel te dienen voor de dieren, zoals ze altijd deden met wezens die een begrafenisceremonie niet verdienden. Het Beest had hem met zijn klauwen zo toegetakeld dat de soldaten de moed niet konden opbrengen hem los te maken en mee terug te nemen naar Santa María de la Lluvia. Ze besloten later terug te komen voor zijn botten en hem dan een christelijke begrafenis te geven.
‘Het Beest heeft recht gedaan,’ mompelde Kate.
César Santos zei tegen Timothy Bruce en Alex dat ze de wapens van de soldaten, die over het hele kamp verspreid lagen, moesten verzamelen, om te voorkomen dat er nog een geweldsuitbarsting zou komen als iemand het op zijn heupen kreeg. Het zag er overigens niet naar uit dat er zoiets zou gebeuren, want alles in het kamp was nog doordrongen van de stank van het Beest, waardoor iedereen van slag was en zich inhield. César Santos liet hun hele uitrusting naar de helikopter brengen, op de tenten na, die hij liet begraven omdat hij ervan uitging dat die met geen mogelijkheid meer stankvrij gemaakt konden worden. Tussen de neergehaalde tenten vond Timothy Bruce zijn camera’s en een aantal filmrolletjes terug, maar de rolletjes die kapitein Aríosto in beslag had genomen waren verknoeid, omdat de militair ze aan het licht had blootgesteld. Alex vond op zijn beurt zijn tas terug, met daarin de onbeschadigde fles met het genezende water.
De expeditieleden maakten haast om terug te gaan. Ze hadden geen piloot, want kapitein Aríosto had de helikopter op de heenweg gevlogen en de andere piloot was al terug naar Santa María de la Lluvia. Santos had nog nooit een dergelijke machine bestuurd, maar hij was ervan overtuigd dat als hij in staat was zijn eigen luidruchtige vliegtuig te besturen, hij ook een helikopter aan zou kunnen. Toen was het moment aangebroken om afscheid te nemen van het volk van de nevel. Zoals bij de indianen de gewoonte was, deden ze dat door geschenken uit te wisselen. De nahab deden afstand van hun riemen, machetes, messen en keukengerei en de indianen gaven er veren, zaden, orchideeën en kettingen van tanden voor terug. Alex schonk Tahama zijn kompas, die hij hem als sieraad om zijn hals hing, en Tahama gaf de Amerikaanse jongen een bundel pijlen die in curare waren gedoopt en een blaaspijp van wel drie meter, die ze maar net in de beperkte ruimte van de helikopter kwijt konden. Iyomi greep Kate Cold weer bij haar hemd en schreeuwde haar luidkeels toe en de schrijfster beantwoordde haar met dezelfde hartstocht in het Engels. Op het laatste moment, toen de nahab zich haastten om in de vogel van wind en lawaai te klimmen, overhandigde Walimai Nadia een klein mandje.
 



 
Gescheiden wegen
 
 
 De terugreis naar Santa María de la Lluvia was een nachtmerrie; César Santos had meer dan een uur nodig voordat hij doorhad hoe de besturing werkte en het hem lukte het toestel te stabiliseren. In dat eerste uur geloofden ze geen van allen nog levend naar de beschaving terug te keren en zelfs Kate Cold, die toch zo koelbloedig was als een diepzeevis, nam met een ferme handdruk afscheid van haar kleinzoon.
‘Vaarwel, Jaguar. Ik ben bang dat dit het was. Jammer dat je maar zo kort hebt geleefd,’ zei ze.
De soldaten zaten hardop te bidden en zetten het op een zuipen om hun zenuwen onder bedwang te krijgen, terwijl Timothy Bruce van zijn diepe ontstemming blijk gaf door zijn linkerwenkbrauw op te trekken, iets wat hij altijd deed als hij op punt van ontploffen stond. De enige twee die echt rustig bleven, waren Nadia, die immers haar hoogtevrees kwijt was en het volste vertrouwen had in haar vaders kundigheid, en professor Leblanc, die zo misselijk was dat hij geen benul meer had van gevaar.
Uren later, na een landing die net zo aangrijpend was als het opstijgen, konden de leden van de expeditie eindelijk hun intrek nemen in het armoedige hotel van Santa María de la Lluvia. De volgende dag zouden ze de terugreis naar Manaus ondernemen, om daar op het lijnvliegtuig naar huis te stappen. Net als op de heenweg zouden ze het eerste deel van de reis per boot over de Río Negro afleggen, want ondanks de nieuwe motor weigerde César Santos’ vliegtuig zich van de grond te verheffen. Joel Gonzalez, de assistent van Timothy Bruce, was al weer voldoende hersteld en zou met hen mee teruggaan. De nonnen hadden een geïmproviseerd gipskorset voor hem gemaakt, dat hem van zijn nek tot zijn heupen immobiliseerde en ze hadden hem gezegd dat zijn ribben volledig zouden genezen. Maar zijn nachtmerries zou de arme man wellicht nooit meer kwijtraken, hij droomde iedere nacht dat hij door een anaconda werd omhelsd.
De nonnen verwachtten ook dat de drie gewonde soldaten weer zouden herstellen, omdat ze het geluk hadden dat de pijlen niet in gif waren gedoopt. Over de toekomst van Mauro Carias waren ze echter minder optimistisch. Tahama’s klap met de knuppel had een hersenbeschadiging veroorzaakt en in het beste geval zou hij de rest van zijn leven nutteloos in een rolstoel zitten, met zijn hoofd in de wolken, en gevoed moeten worden via een sonde. Hij was al met zijn eigen vliegtuig naar Caracas gebracht, samen met Omayra Torres, die geen moment van zijn zijde week. De vrouw wist nog niet dat Aríosto dood was en dat die haar niet meer zou kunnen beschermen; ze besefte ook niet dat, zodra er naar buiten gebracht zou worden wat er met de valse vaccins was gebeurd, zij zich voor de rechter zou moeten verantwoorden. Ze was volledig ingestort en herhaalde keer op keer dat het allemaal haar schuld was, dat God Mauro en haar had gestraft voor de misdaad van het mazelenvirus. Niemand kon een touw aan haar vreemde verklaringen vastknopen, maar pater Valdomero, die de doodzieke man geestelijke bijstand was komen verlenen, hoorde het aan en nam haar woorden goed in zich op. Net als Karakawe, verdacht de priester Mauro Carias er al een hele tijd van de indiaanse gebieden in exploitatie te willen nemen, maar hij had nog niet kunnen ontdekken wat zijn plan was. Het schijnbaar onzinnige gebazel van de dokter gaf hem de sleutel.
In de tijd dat Aríosto het bevel over het garnizoen voerde, had de ondernemer onbeperkt zijn gang kunnen gaan in het gebied. De missionaris had niet voldoende macht om hen te kunnen ontmaskeren, hoewel hij zijn superieuren al die jaren deelgenoot had gemaakt van zijn vermoedens. Zijn waarschuwingen waren genegeerd omdat er geen bewijzen waren en ze bovendien het idee hadden dat hij min of meer gestoord was;
Mauro Carias had de roddel rondgebazuind dat de priester aanvallen van waanzin had sinds hij door de indianen was ontvoerd. Pater Valdomero was zelfs naar het Vaticaan gereisd om de misdaden tegen de indianen te rapporteren, maar zijn kerkelijke superieuren herinnerden hem eraan dat het zijn taak was om het woord van Christus te verspreiden in het Amazonegebied, en niet om zich met de politiek bezig te houden. De pater was verslagen teruggekomen, zich afvragend hoe ze de zielen van de indianen voor de hemel dachten te winnen als ze niet eerst hun leven op aarde redden. Aan de andere kant was hij er niet zo zeker van of het wel zo nodig was om de indianen, die hun eigen vorm van spiritualiteit hadden, te bekeren. Ze hadden duizenden jaren in harmonie met de natuur geleefd, als Adam en Eva in het paradijs. Waarom zou hij hen het besef van zonde bijbrengen? vroeg pater Valdomero zich af.
Zodra hij hoorde dat de groep van International Geographic terug was in Santa María de la Lluvia en dat kapitein Aríosto op raadselachtige wijze de dood had gevonden, meldde de missionaris zich in het hotel. De verhalen van de soldaten over wat zich op de hoogvlakte had afgespeeld, klopten niet met elkaar. Sommigen beschuldigden de indianen, anderen het Beest, en er was er ook een die naar de expeditieleden wees. Maar hoe dan ook, zonder Aríosto in de kazerne was er eindelijk even de gelegenheid voor rechtvaardigheid. Er zou binnen de kortste keren iemand anders worden gestuurd om het bevel over de manschappen op zich te nemen, en er bestond geen enkele reden om aan te nemen dat die rechtschapener zou zijn dan Aríosto, en niet, zoals gebruikelijk in het Amazonegebied, zou vervallen in corruptie en misdaad.
Pater Valdomero vertelde professor Leblanc en Kate Cold alles wat hij in de loop van de tijd had ontdekt. Het idee dat Mauro Carias, met medewerking van dokter Omayra Torres en gesteund door een legerofficier, epidemieën had verspreid, was zo afgrijselijk misdadig dat geen mens het zonder bewijzen zou geloven.
‘Dat de indianen op die manier uitgemoord worden, zou wereldschokkend nieuws zijn. Het is jammer dat we het niet kunnen bewijzen,’ zei de schrijfster.
‘Ik denk dat we dat wel kunnen,’ antwoordde César Santos, terwijl hij een van de ampullen met het zogenaamde vaccin uit zijn jaszak opdiepte. Hij vertelde dat Karakawe, vlak voordat hij door Aríosto was neergeschoten, die ampul uit de bagage van de dokter had gestolen.
‘Alexander en Nadia betrapten hem toen hij in de dozen met het vaccin aan het rommelen was en, ondanks dat hij hen gewaarschuwd had hem niet te verraden, hebben de kinderen het mij verteld,’ zei Kate Cold. ‘Wij geloofden dat Karakawe een handlanger van Carias was, we hadden er geen idee van dat hij in dienst van de regering was.’
‘Ik wist dat Karakawe voor het Departement ter Bescherming van de Inheemse Bevolking werkte, vandaar dat ik professor Leblanc de suggestie deed hem als persoonlijke bediende aan te nemen. Zo kon hij met de expeditie mee zonder dat iemand dat verdacht vond,’ verklaarde César Santos.
‘Dus eigenlijk hebt u me gebruikt, Santos,’ merkte de professor op.
‘U wilde dat iemand u met een bananenblad koelte toewaaide, en Karakawe wilde met de expeditie mee. Op die manier kreeg iedereen zijn zin, professor,’ lachte de gids. Hij vertelde dat Karakawe al maandenlang met een onderzoek naar Carias bezig was geweest en een enorme hoeveelheid feitenmateriaal over de kwalijke praktijken van de man had verzameld, vooral over de manier waarop hij in de indiaanse gebieden te werk ging. Hij vermoedde vast dat er een luchtje zat aan de relatie tussen Mauro Carias en dokter Omayra Torres, en had waarschijnlijk daarom besloten haar gangen na te gaan.
‘Ik was bevriend met Karakawe, maar hij was een uiterst gesloten man die alleen iets zei als het hoogstnoodzakelijk was. Hij heeft me nooit verteld dat hij Omayra verdacht,’ zei Santos. ‘Ik denk dat hij op zoek was naar de verklaring voor de massale sterfte onder de indianen, en dat hij daarom een van de ampullen met het vaccin heeft gestolen en aan mij gegeven, met het verzoek die op een veilige plek te bewaren.’
‘Hiermee zullen we de lugubere manier waarop ze de epidemieën hebben verspreid kunnen bewijzen,’ zei Kate Cold. Ze bestudeerde het flesje terwijl ze het boven haar hoofd tegen het licht hield.
‘Ik heb ook wat voor je, Kate,’ zei Timothy Bruce met een glimlach. Hij deed zijn hand open en liet haar een paar filmrolletjes zien.
‘Wat is dat?’ vroeg Kate.
‘Het zijn foto’s van Aríosto, die Karakawe van heel dichtbij doodschiet, van Mauro Carias die de ampullen vernietigt, en van het neerschieten van de indianen. Dankzij professor Leblanc, die de kapitein een halfuurtje afleidde, had ik de tijd om ze te verwisselen voor hij ze kon vernietigen. In plaats van deze, heb ik hem de rolletjes van het eerste deel van de reis gegeven,’ lichtte Timothy Bruce toe.
Toen deed Kate Cold iets heel onverwachts: ze vloog Santos en Bruce om de hals en gaf hen allebei een dikke kus op hun wang.
‘God zegene jullie, jongens!’ riep ze verrukt uit.
‘Als het waar is wat wij vermoeden en dit flesje inderdaad het virus bevat, dan hebben Mauro Carfas en die vrouw genocide gepleegd en zullen ze daarvoor moeten boeten,’ mompelde pater Valdomero, die het kleine flesje met uitgestrekte arm tussen twee vingers vasthield, alsof hij bang was om het gif in zijn gezicht te krijgen.
Het was de pater die voorstelde een stichting op te richten ter verdediging van de belangen van het Oog van de Wereld, en in het bijzonder van het volk van de nevel. Met de welsprekende pen van Kate Cold en het internationale prestige van professor Leblanc moest dat wel een succes worden, verklaarde hij vol enthousiasme. Het ontbrak hen weliswaar aan financiële middelen, maar als ze allemaal hun best deden moest het mogelijk zijn aan geld te komen; ze konden kerken, politieke partijen en internationale organisaties aanspreken, ze zouden overal aankloppen om de noodzakelijke fondsen te werven. Ze móésten de stammen redden, besloot de missionaris, en de rest was het met hem eens.
‘U moet voorzitter van de stichting worden, professor,’ zei Kate Cold.
‘Ik?’ vroeg Leblanc, oprecht verbaasd en vereerd.
‘Wie anders dan u? Als Ludovic Leblanc spreekt, luistert de wereld…’ zei Kate Cold, terwijl ze de zelfingenomen toon van de antropoloog nadeed, waarop iedereen begon te lachen, behalve Leblanc natuurlijk.
Alex en Nadia zaten op de steiger van Santa María de la Lluvia, op dezelfde plek als waar ze een paar weken eerder voor het eerst met elkaar hadden gepraat en waar hun vriendschap was begonnen. En ook nu was het net nacht geworden en hoorde je het gekwaak van de padden en het krijsen van de apen, maar dit keer werden ze niet beschenen door de maan. Het zwarte firmament was bespikkeld met sterren. Alexander had nog nooit zo’n hemel gezien, hij had zich nooit kunnen voorstellen dat er zoveel sterren bestonden. De kinderen hadden het gevoel dat er veel was gebeurd sinds ze elkaar hadden leren kennen, ze waren in die paar weken allebei gegroeid en veranderd. Zwijgend zaten ze een tijdlang naar de hemel te kijken, denkend aan hun naderend afscheid, tot Nadia zich herinnerde dat ze het mandje, dat Walimai haar had gegeven toen hij afscheid nam, voor Alex had meegenomen. Hij pakte het eerbiedig aan en deed het open; de drie eieren van de heilige berg glansden hem tegemoet.
‘Pas er goed op, Jaguar, ze zijn heel veel waard. Het zijn de grootste diamanten ter wereld,’ fluisterde Nadia hem toe.
‘Zijn dat diamanten?’ vroeg Alex ontzet, zonder ze aan te durven raken.
‘Ja. Ze zijn het eigendom van het volk van de nevel. In mijn visioen heb ik gezien dat deze eieren de redding kunnen betekenen van de indianen en van het bos waar ze altijd hebben geleefd.’
‘Waarom geef je ze aan mij?’
‘Omdat jij bent aangewezen als hoofdman om met de nahab te onderhandelen. De diamanten zullen je daarbij van pas komen.’
‘Ach, Nadia! Ik ben pas vijftien, ik heb nog niets te vertellen in de wereld, ik kan helemaal niet onderhandelen, en al helemaal niet voor zoiets kostbaars zorgen.’
‘Dan geef je ze toch aan je grootmoeder als je terug bent. Zij weet vast wel wat ze ermee aan moet. Volgens mij is je oma een ontzettend sterk mens, zij kan de indianen helpen,’ verzekerde ze hem.
‘Het zijn net stukjes glas. Hoe weet je dat het diamanten zijn?’ vroeg hij.
‘Ik heb ze aan mijn vader laten zien en hij zag het meteen. Maar niemand mag het weten tot ze op een veilige plek zijn, anders worden ze gestolen, snap je dat, Jaguar?’
‘Ik begrijp het. Heeft professor Leblanc ze gezien?’
‘Nee, alleen jij, mijn vader en ik. Als de professor erachter komt, gaat het de halve wereld over,’ zei ze.
‘Wat is jouw vader eerlijk, ieder ander zou de diamanten voor zichzelf hebben gehouden.’
‘Zou jij dat doen?’
‘Nee!’
‘Mijn vader ook niet. Hij wilde ze niet eens aanraken, hij zei dat ze ongeluk brengen, dat mensen zelfmoord plegen vanwege die stenen.’
‘En hoe kom ik er in de Verenigde Staten mee door de douane?’ vroeg Alex, terwijl hij de prachtige eieren in zijn hand woog.
‘Gewoon in je zak. Als ze gevonden worden, zullen ze denken dat het souvenirs uit het Amazonegebied zijn. Niemand zal vermoeden dat er zulke enorme diamanten bestaan en al helemaal niet in het bezit van een jongetje met een halfkaal hoofd,’ lachte Nadia. Ze streek met haar vingers over zijn geschoren kruin.
Zwijgend keken ze een tijdje naar het water aan hun voeten, naar de begroeiing en de schaduwen om hen heen, verdrietig omdat ze over een paar uur afscheid van elkaar zouden moeten nemen. Ze realiseerden zich dat ze nooit meer zoiets spectaculairs zouden beleven als het avontuur dat ze hadden gedeeld. Wat was vergelijkbaar met de beesten, de gouden stad, Alex’ reis naar het diepst van de aarde en Nadia’s bestijging van de tepui om het nest met de wonderbaarlijke eieren te zoeken?
‘Mijn oma heeft een nieuwe opdracht van International Geographic. Ze moet naar het Rijk van de Gouden Draak,’ zei Alex.
‘Dat klinkt net zo interessant als het Oog van de Wereld. Waar is dat?’ vroeg Nadia.
‘In het Himalayagebergte. Ik zou graag met haar mee willen, maar…’
Alex wist dat daar geen sprake van zou kunnen zijn. Hij moest zijn gewone bestaan weer oppakken. Hij was een aantal weken afwezig geweest en het was hoog tijd om terug naar school te gaan, anders zou hij dit schooljaar over moeten doen. Hij wilde ook zijn familie terugzien en zijn hond Poncho knuffelen. En, het belangrijkste van alles, hij moest het genezende water en de plant van Walimai aan zijn moeder geven. Hij wist zeker dat die haar, samen met de chemotherapie, genezing zouden brengen. Toch deed het afscheid van Nadia hem ontzettend pijn, hij wenste dat het nooit licht zou worden en hij voor eeuwig samen met haar onder de sterren kon blijven zitten. Niemand op de hele wereld kende hem zo goed, niemand stond hem zo na als dit honingkleurige meisje, dat hij op zo’n wonderbaarlijke manier aan het eind van de wereld had ontmoet. Hoe zou haar toekomst eruitzien? Ze zou wijs en wild opgroeien in het oerwoud, heel ver bij hem vandaan.
‘Zal ik je ooit nog terugzien?’ verzuchtte Alex.
‘Natuurlijk wel!’ zei ze met gemaakte opgewektheid. Ze verstopte haar gezicht in Boroba’s vacht, zodat hij haar tranen niet zou zien.
‘We schrijven elkaar, oké?’
‘De post is hier in de buurt niet al te betrouwbaar, en dat is nog zwak uitgedrukt…’
‘Dat maakt niet uit, ook al blijven er brieven onderweg steken, ik schrijf je. Wat mij betreft was het belangrijkste van deze reis, dat wij elkaar hebben ontmoet. Ik zal je nooit, nooit vergeten, je zult altijd mijn beste vriendin zijn,’ beloofde Alexander Cold met een schorre stem.
 
‘En jij, mijn beste vriend, zolang we elkaar kunnen zien met ons hart, ‘ antwoordde Nadia Santos.
‘Tot ziens, Adelaar…..’
‘Tot ziens, Jaguar…..’
 
 
 
Einde
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